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	Poděkování

	Má matka, čínská imigrantka, anglicky moc nemluvila, ale chápala – a milovala – americké horory. Tuhle náklonnost jsem po ní podědila a jako dítě jsem trávila dlouhé bezvadné hodiny s potěšením a křikem, když jsem sledovala své oblíbené kusy – Oni, Věc, Invaze zlodějů těl. Když jsem konečně získala šanci napsat a produkovat vlastní nezávislý hraný film, samozřejmě šlo o horor. Námět pro Znám tajemství byl částečně inspirovaný zkušenostmi z natáčení filmu Ostrov Nula a dík si zaslouží Mariah Klapatchová, Josh Gerritsen, Mark Famey, můj muž Jacob a celý štáb a účinkující v Ostrově Nula, že byli součástí toho dobrodružství. Prolili jsme tunu umělé krve, nechali shořet jeden dům (záměrně), zůstávali dlouho do noci vzhůru a pili evidentně příliš piva, ale hele, lidi – opravdu jsme natočili film! A co jsem napsala o fanoušcích hororů, je svatá pravda: Jsme jedna velká šťastná rodina. Ničeho se nebojíme. To mi věřte.

	Chtěla bych poděkovat také všem, kdo spolupracovali při vydání knihy Znám tajemství: báječnému týmu z literární agentury Jane Rotrosenové, dík si zaslouží i mé redaktorky Kara Cesareová (USA) a Frankie Grayová (U. K.), rovněž Kim Hoveyová, Larry Finlay, Dennis Ambrose a jeho tým pečlivých korektorů (skláním se před nimi) a moje pilné vydavatelky na obou stranách velké louže, Sharon Propsonová a Alison Barrowová. Bylo mi ctí s nimi spolupracovat.

	 


 

	Kapitola 1

	Když mi bylo sedm, zjistila jsem, jak je na pohřbu důležité ronit slzy. Toho letního dne pohřbívali mého prastrýce Orsona, vyznačujícího se především páchnoucími doutníky, smradlavým dechem a neskrývaným pouštěním větrů. Dokud žil, víceméně mě ignoroval, stejně jako já jeho, tudíž mě jeho smrt nijak nezasáhla. Nechápala jsem, proč musím být na jeho pohřbu, ale v sedmi letech o tomhle člověk sám nerozhoduje. A tak jsem se ten den, znuděná a zpocená v černých šatičkách, vrtěla v kostelní lavici a říkala si, proč jsem nemohla zůstat doma s taťkou, který svou účast rovnou odmítl. Taťka prohlásil, že by byl pokrytec, kdyby předstíral smutek kvůli člověku, kterým pohrdal. Netušila jsem, co slovo pokrytec znamená, ale dobře jsem věděla, že ani já taková být nechci. A tak jsem tam seděla mezi matkou a tetou Sylvií, nucená poslouchat nekonečnou řadu lidí velebících zcela nezajímavého strýčka Orsona. Nevídaně nezávislý muž! Vášnivě zaujatý svými koníčky! Hluboce miloval svou sbírku známek!

	Nikdo nezmínil, jak mu páchlo z úst.

	Během nekonečné zádušní mše jsem se bavila pozorováním hlav v řadě před námi. Povšimla jsem si, že klobouk tety Donny je bílý od lupů, že strýček Charlie podřimuje a tupé se mu shrnulo na stranu. Zachovala jsem se jako kterákoli jiná sedmiletá holka.

	Začala jsem se smát.

	Následovala okamžitá reakce. Lidé se otáčeli a mračili se na mě. Matka mi pohoršeně zaťala všech pět ostrých nehtů do ramene a sykla: „Přestaň.“

	„Vždyť mu padá paruka! Vypadá jako krysák.“

	Nehty se zaryly ještě hlouběji. „O tom si promluvíme později, Holly.“

	Doma ale k žádné promluvě nedošlo. Jen křik a facka a já se poučila, jak se sluší chovat na pohřbu. Dozvěděla jsem se, že je třeba být zasmušilý a tichý, někdy jsou vítané i slzy.

	O čtyři roky později jsem na matčině pohřbu okázale a nahlas uronila spoustu slz, neboť přesně to se ode mne očekávalo.

	Zato na dnešním pohřbu Sarah Basterashové si nejsem jistá, zda někdo očekává, že budu plakat. Je to už víc než deset let, co jsem se naposled viděla s touto dívkou, kterou jsem znala ze školy jako Sarah Bymeovou. Nikdy jsme nebyly kamarádky, nemohu tedy tvrdit, že truchlím nad jejím odchodem. Po pravdě řečeno jsem přijela na její pohřeb do Newportu jen ze zvědavosti. Chtěla jsem se dozvědět, jak zemřela. Potřebuju vědět, jak zemřela. Taková děsivá tragédie, šeptali v kostele všichni kolem mě. Její manžel byl mimo město, Sarah si dala pár skleniček a usnula, na nočním stolku nechala hořet svíčku. Ten požár, kvůli kterému zemřela, byla nehoda. Všichni to říkali.

	A já tomu chtěla věřit.

	Kostelík v Newportu je zcela zaplněný, jsou tu všichni známí, kteří se během jejího krátkého života se Sarou přátelili, většinu z nich neznám. Stejně jako jejího manžela Kevina, který by za šťastnějších okolností mohl být vcelku atraktivním mužem, s jakým bych si dokázala začít, dnes však vypadal opravdu zdrceně. Tohle s námi dokáže smutek udělat?

	Otočila jsem se, abych se v kostele rozhlédla, a uviděla jsem spolužačku Kathy ze střední, seděla za mnou, obličej opuchlý od slz a s rozmazanou řasenkou. Skoro všechny ženy a mnozí muži pláčou, neboť soprán pěje starý kvakerský hymnus „Prosté dary“, který snad pokaždé vzbudí pláč. Na okamžik se s Kathy setkáme pohledem, oči má nateklé a zvlhlé, zato já klidné a suché. Od dob střední školy jsem se hodně změnila, neumím si představit, že by mě poznala, přesto ze mě nespouští pohled a zírá na mě, jako kdyby spatřila přízrak.

	Otočím se a hledím opět dopředu.

	Než „Prosté dary“ skončí, podaří se mi také uronit pár slz jako všem kolem.

	Stojím v dlouhé řadě truchlících, abych vyjádřila soustrast, a jak zástup postupuje kolem rakve, prohlížím si na stojanu Sařinu fotografii. Bylo jí teprve šestadvacet, jen o čtyři roky méně než mně, a na snímku je plná života, růžolící a usměvavá, ta krásná blondýnka, kterou si pamatuji ze školy, kdy já byla holka, které si nikdo nevšímal, jen přízrak vyskytující se kdesi na okraji. A teď jsem tady, stále plná života, zatímco Sarah, ta hezká malá Sarah je už jen hromádkou ohořelých kostí v urně. Jsem přesvědčená, že přesně tohle napadne každého, když pohlédne na snímek Sary před požárem; vidí usměvavou tvář na fotografii a představí si ohořelé tělo a zčernalou lebku.

	Řada postoupí a já vyslovuji Kevinovi soustrast. Říká tiše: „Děkuji za účast.“ Netuší, kdo jsem ani odkud jsem Saru znala, ale vidí, že mi po tvářích tečou slzy, a vděčně mi stiskne ruku. Rozplakala jsem se nad jeho mrtvou ženou a to stačí.

	Vytratila jsem se z kostela do chladného listopadového větru a rychle kráčela pryč, protože jsem si nepřála, aby mě zdržela Kathy nebo některá jiná kamarádka z dětství. Během uplynulých let se mi dařilo se jim všem vyhýbat.

	Nebo se možná vyhýbaly ony mně.

	Jsou teprve dvě hodiny, a přestože mi šéf z Booksmartu dal volno na celý den, zvažuji, že se vrátím zpátky do kanceláře, abych si přečetla e-maily a byla na telefonu. Jako redaktorka mám na starosti dobrý tucet autorů, musím zařídit recenze v tisku, odeslat korektury a napsat odmítavé dopisy. Ale než se rozjedu zpátky do Bostonu, musím se ještě někde zastavit.

	Dojedu k Sařinu domu – tedy k tomu, co z něj zbylo. Jsou to jen zčernalé trosky, ohořelá břevna a hromada začouzených cihel. Bíle natřený plaňkový plot, který kdysi ohraničoval přední zahrádku, tu leží pokácený, poničený hasiči, jak sem z ulice natahali hadice a žebříky. Když sem hasičské vozy dorazily, dům už musel být jedno velké ohnivé peklo.

	Vystupuji z auta a jdu k těm troskám. Ve vzduchu je pořád cítit kouř. Jak tam stojím na chodníku, zaleskne se nerez lednice zabořená v zčernalých troskách. Letmý pohled na zdejší newportskou čtvrť mi prozradí, že to musel být pěkně drahý dům, a říkám si, čím se asi Sařin manžel živí nebo jestli je z bohaté rodiny. Takovou výhodu jsem já nikdy neměla.

	Zvedá se vítr a spadané listí mi šustí pod podrážkami, suchý zvuk, který mi připomene jiný podzimní den, kdy mi bylo deset a brodila jsem se suchým listím v lese. Ten den dodnes vrhá stín na můj život a je to důvod, proč tu dnes stojím.

	Shlédnu dolů na dočasný pomníček věnovaný Sařině památce. Lidé sem donesli kytice a vidím tu povadlé růže, lilie a karafiáty, květinové dary pro mladou ženu, která byla vskutku oblíbená. Náhle mě zaujme cosi zeleného, co nepatří do žádné z kytic, někdo to zřejmě dodatečně donesl a položil na ostatní květiny.

	Je to palmový list. Mučednický symbol.

	Zamrazí mě a couvnu. Srdce se mi rozbuší a zároveň zaslechnu blížící se auto, ohlédnu se a vidím hlídkový vůz newportské policie, jak náhle zpomaluje. Okna nejsou spuštěná, a tak nevidím tvář policisty, ale je mi jasné, že si mě dlouze a zevrubně prohlíží, zatímco mě míjí. Otočím se a nasednu do svého auta.

	Chvilku tam sedím, čekám, až mi nebude tolik bušit srdce a přestanou se mi třást ruce. Znovu se zahledím na ruiny domu a opět si vybavím Saru, když jí bylo šest let. Hezkou malou Saru Byrneovou, jak přede mnou poskakuje na sedadle školního autobusu. To odpoledne nás ve školním autobuse jelo pět.

	Teď už jsme zůstali jen čtyři.

	„Sbohem, Saro,“ říkám tiše. Nastartuji a rozjedu se zpátky do Bostonu.

	 


 

	Kapitola druhá

	I zrůdy jsou smrtelné.

	Žena ležící za zasklenou přepážkou by se mohla jevit stejně lidsky jako ostatní pacienti na jednotce intenzivní péče, ale Maura Islesová až moc dobře věděla, jaká opravdová zrůda je Amalhea Lanková. Za sklem ležela osoba, jež přinášela Mauře noční můry, vrhala temnotu na její původ a jejíž tvář předpovídala Mauřinu budoucnost.

	To je má matka.

	„Slyšeli jsme, že má paní Lanková dceru, ale netušili jsme, že bydlíte přímo tady v Bostonu,“ prohodil doktor Wang. Zazněla snad v jeho tónu kritika? Pohoršení, že jako dcera zanedbala své povinnosti a nenavštívila umírající matku?

	„Je to moje biologická matka,“ řekla Maura, „ale jako nemluvně jsem byla daná k adopci. O ní jsem se dozvěděla teprve před pár lety.“

	„Tedy jste se s ní setkala?“

	„No ano, ale od té doby jsem se s ní neviděla…“ Maura se odmlčela. Co jsem se zapřisáhla, že s ní nechci mít nic společného. „Netušila jsem, že je tady na ARU, dokud mi dnes odpoledne nezavolala sestra.“

	„Byla přijatá předevčírem, když dostala horečku a prudce jí klesly bílé krvinky.“

	„Jak moc?“

	„Počet neutrofilů – to je specifický druh bílých krvinek – je pouze na pěti stech. Správně by jich měl být trojnásobek.“

	„Předpokládám, že jste jí nasadili osvědčená antibiotika?“ Všimla si, že překvapeně zamrkal, a dodala: „Omlouvám se, pane doktore. Měla jsem vám rovnou říct, že jsem lékařka. Pracuji jako lékařský vyšetřovatel.“

	„Aha. To jsem nevěděl.“ Odkašlal si a hned přešel k odbornému popisu, jaký užívají doktoři. „Ano, nasadili jsme antibiotika, jen co jsme získali rozbor krve. Zhruba asi pět procent pacientů při dané chemoterapii vykazuje horečnatou neutropenii.“

	„Jakou podstupuje chemoterapii?“

	„Folfirinox. Je to kombinace čtyř léků, včetně fluorouracilu a leucovorinu. Podle jedné francouzské studie Folfirinox prodlužuje život pacientů s metastázami při rakovině slinivky, ale musí se pečlivě sledovat kvůli horečkám. Naštěstí ošetřovatelka ve Framinghamské věznici to ohlídala.“ Odmlčel se a hledal způsob, jak zformulovat choulostivý dotaz. „Snad vám nebude vadit moje otázka.“

	„No prosím.“

	Odvrátil pohled, zjevně mu dělalo potíže vyslovit, na co se chtěl zeptat. Daleko jednodušší bylo mluvit o krevních hodnotách, nasazených antibiotikách a odborných údajích, neboť fakta nejsou dobrá ani zlá; nevyžadují posouzení. „Lékařské záznamy z Framinghamu neuvádějí důvod jejího uvěznění. Bylo nám jen řečeno, že paní Lanková si odpykává doživotní trest bez nároku na propuštění. Strážce, který ji tu hlídá, trvá na tom, aby byla za zápěstí připoutaná k posteli, což mi připadá značně barbarské.“

	„Je to jejich předpis, pokud jde o hospitalizované vězně.“

	„Ale vždyť umírá na rakovinu slinivky a je naprosto zřejmé, jak je zesláblá. Rozhodně nemůže vyskočit z postele a dát se na útěk. Strážný nám však řekl, že je mnohem nebezpečnější, než se zdá.“

	„To má pravdu,“ řekla Maura.

	„Proč skončila ve vězení?“

	„Za vraždy. A to mnohé.“

	Pohlédl přes sklo na Amaltheu. „Tahle dáma?“

	„Teď snad chápete, proč ta pouta. A proč je tu u jejího pokoje stráž.“ Maura se podívala na uniformovaného strážce sedícího u dveří a poslouchajícího jejich rozhovor.

	„Promiňte,“ řekl doktor Wang. „Musí to být pro vás těžké, když víte, že vaše matka –“

	„Je vražedkyně? Ano, to je.“ A přitom nevíte to nejhorší. Nevíte o ostatních v rodině.

	Maura přes sklo zaznamenala, že Amalthea pomalu otevírá oči. Vyhublým prstem na ni ukázala, bylo to gesto stejně děsivé jako pokyn Satana. Měla bych se otočit a odejít, napadlo ji. Amalthea si nezaslouží politování ani laskavost. Maura však pociťovala k této ženě jisté pouto, pouto, které sahalo až do dřeně kostí. Už jen kvůli DNA, Amalthea Lanková byla její matka.

	Strážce z Maury nespouštěl oči, když si oblékala plášť a dávala roušku na ústa. Tohle nebude soukromá návštěva; strážce zaznamená každý pohled, každé jejich gesto, a po celé nemocnici budou jistě kolovat nezbytné klepy. Doktorka Maura Islesová, bostonská lékařská vyšetřovatelka, která svým skalpelem už rozřezala nespočet mrtvých, která pravidelně nastupovala v závěsu po zubaté s kosou, je dcerou sériové vražedkyně. Smrt je jejich rodinným podnikem.

	Amalthea vzhlédla k Mauře očima černýma jako kousky obsidiánu. Kyslík tiše šuměl do jejích nosních dírek a monitor nad lůžkem zaznamenával tlukot srdce. Důkaz, že i někdo tak bezcitný jako Amalthea má srdce.

	„Přece jen jsi za mnou přišla,“ zašeptala Amalthea. „I když jsi přísahala, že to nikdy neuděláš.“

	„Řekli mi, že umíráš. Tohle je nejspíš naše poslední příležitost si promluvit a chtěla jsem tě ještě vidět.“

	„Protože ode mě něco chceš?“

	Maura nevěřícně zavrtěla hlavou. „Co já bych od tebe mohla potřebovat?“

	„Tak to ve světě chodí, Mauro. Všechny rozumné bytosti hledají příležitost. Všechno, co konáme, děláme pro sebe.“

	„Tak to možná funguje v tvém případě. V mém ne.“

	„Proč jsi tedy přišla?“

	„Protože umíráš. Protože mi nepřestáváš stále psát a žádáš mě o návštěvu. Protože si chci myslet, že vládnu aspoň kouskem slitování.“

	„Což já ne.“

	„Proč myslíš, že máš k té posteli připoutané ruce?“

	Amalthea se ušklíbla a zavřela oči, bolestí náhle stiskla rty. „Nejspíš si to zasloužím,“ zamumlala. Horní ret se jí zaleskl potem a chvilku ležela bez hnutí, jako kdyby jakýkoli pohyb, pouhé nadechnutí, byly k nesnesení. Když ji Maura viděla naposledy, měla Amalthea husté černé vlasy s prokvetlými pramínky. Teď se jí k hlavě lepilo jen pár pramenů, co jí zbyly po nelítostné řadě chemoterapií. Tkáň na spáncích zmizela a kůži měla svraštělou, jako by se hroutila na vyčnívajících kostech obličeje.

	„Zdá se, že máš bolesti. Potřebuješ morfin?“ zeptala se Maura. „Mám zavolat sestru?“

	„Ne.“ Amalthea zvolna vydechla. „Ještě ne. Chci být při vědomí. Musím s tebou mluvit.“

	„A o čem?“

	„O tobě, Mauro. Kdo jsi.“

	„Já vím, kdo jsem.“

	„Opravdu to víš?“ Amalthein pohled byl teď temný a prázdný. „Jsi moje dcera. To nemůžeš popřít.“

	„Ale nejsem vůbec jako ty.“

	„To proto, že tě vychovali laskaví a úctyhodní manželé Islesovi v San Francisku? Protože jsi navštěvovala nejlepší školy a dostalo se ti dobrého vychování? Protože pracuješ ve jménu pravdy a spravedlnosti?“

	„Protože jsem nezabila přes dvacet žen. Nebo jich bylo víc? Jsou i další oběti, nezaznamenané na tvém účtu?“

	„To všechno se týká minulosti. Chci s tebou mluvit o budoucnosti.“

	„Proč se staráš? Už tu nebudeš.“ To bylo kruté, ale Maura neměla náladu být vlídná. Měla neodbytný pocit, že je vystavená manipulaci, ovlivňována osobou, která ví přesně, za které šňůrky zatahat. Dlouhé měsíce jí Amalthea posílala dopisy. Umírám na rakovinu. Jsem jediná tvoje příbuzná. Máš poslední příležitost se se mnou rozloučit. Jen pár slov mělo silnější moc než poslední příležitost. Když tu možnost propásne, možná toho bude nadosmrti litovat.

	„Ano, budu mrtvá,“ odpověděla věcně Amalthea. „A ty se budeš jen marně dohadovat, co je tvá krev zač.“

	„Má krev?“ Maura se zasmála. „Jsme snad nějaký kmen?“

	„Ano. Patříme k rodu, který kořistí z mrtvých. Tak to měl tvůj otec i já. Stejně jako tvůj bratr. A není to ironie, že děláš totéž? Zamysli se, Mauro, proč jsi zvolila právě tohle zaměstnání. Není zrovna běžné. Proč nejsi učitelka nebo bankéřka? Co tě nutí řezat do mrtvých?“

	„Jde o vědu. Chci zjistit, proč zemřeli.“

	„No jasně. Odpověď intelektuála.“

	„A existuje nějaká lepší?“

	„Jde o tu temnotu. Obě ji sdílíme. Rozdíl je v tom, že já se jí nebojím, ty však ano. Bojuješ se strachem, když řízneš skalpelem a doufáš, že objevíš tajemství. Ale tak to nefunguje, nemám pravdu? Neřeší to tvůj zásadní problém.“

	„A jaký?“

	„Je v tobě. Dlí v tobě temnota.“

	Maura pohlédla matce do očí a z toho, co tam uviděla, jí vyschlo v hrdle. Panebože, vidím tam sebe. Ucouvla. „Odcházím. Požádala jsi mě, abych přišla, a já to udělala. Už mi neposílej žádné dopisy, neodpovím na ně.“ Otočila se. „Sbohem, Amaltheo.“

	„Nejsi jediná, komu píšu.“

	Maura se zastavila, ještě než otevřela dveře.

	„Slýchám věci. A to věci, které bys asi chtěla vědět.“ Zavřela oči a povzdechla si. „Nezdá se, že by tě to zajímalo, ale mělo by.“ Zavřela oči a povzdechla si. „Zdá se, že tě to nezajímá, ale určitě bude. Protože brzy najdeš další.“

	Další co?

	Maura už byla na odchodu, netoužila po další konverzaci. Nereaguj, říkala si. Nenech se zase chytit do pasti.

	Zachránil ji mobil, když jí v kapse tlumeně zabzučel. Ani se neohlédla, vyšla z místnosti, strhla z obličeje ochrannou masku a hmátla pod plášť pro mobil. „Doktorka Islesová,“ ohlásila se.

	„Mám pro tebe dopředu vánoční dárek,“ ozvala se detektiv Jane Rizzoliová, znělo to až moc rozmařile na zprávu, kterou pro ni měla. „Šestadvacetiletá běloška. Mrtvá v posteli, zcela oblečená.“

	„Kde?“

	„Jsme v Leather District. Loftový byt v Utica Street. Už se nemůžu dočkat, co si o tom budeš myslet.“

	„Říkalas, že leží v posteli? A ve své?“

	„Jo. Našel ji její otec.“

	„A určitě jde o vraždu?“

	„To je evidentní. Ale spíš jde o to, co se s ní dělo poté a co tady Frosta úplně vykolejilo.“ Jane se odmlčela a pak tiše dodala. „Tedy jen doufám, že už byla mrtvá, když k tomu došlo.“

	Přes skleněnou přepážku si Maura všimla, že Amalthea sleduje rozhovor, v očích zájem. No jasně, že ji to zajímá: smrt je jejich rodinným řemeslem.

	„Za jak dlouho tu budeš?“ chtěla vědět Jane.

	„Jsem teď ve Framinghamu. Chvilku mi to potrvá, záleží na hustotě provozu.“

	„Ve Framinghamu? Co tam děláš?“

	O tom se Maura nechtěla bavit a s Jane už vůbec. „Už jedu,“ řekla jen. Ukončila hovor a pohlédla na svou umírající matku. Tady jsem skončila, pomyslela si. Už tě nechci nikdy vidět.

	Amaltheiny rty se zvolna zkřivily v úsměvu.

	 


 

	Kapitola třetí

	Když Maura dojela do Bostonu, už se setmělo a ledový vítr zahnal domů většinu chodců. Utica Street byla úzká a teď zaplněná auty policistů, zaparkovala tedy za rohem a rozhlédla se po pusté ulici. V posledních dnech sněžilo, poté přišla obleva a teď mráz, chodníky byly zledovatělé. Je třeba pustit se do práce. Je načase přestat myslet na Amaltheu, řekla si. Přesně to jí před pár měsíci radila Jane: Nejezdi za Amaltheou, vůbec na ni nemysli. Nech tu ženskou shnít ve vězení.

	Teď je po všem a je tu konec, pomyslela si Maura. Řekla jsem jí sbohem a konečně mi zmizí ze života.

	Vystoupila z auta a vítr jí okamžitě zvedl dolní okraj dlouhého černého kabátu a opřel se do tenké látky jejích vlněných kalhot. Vykročila rychle, jak jen si troufla, po zledovatělém chodníku kolem kavárny a zavřené cestovní kanceláře, zabočila do Utica Street, která se vinula jako úzký kaňon mezi továrními budovami z červených cihel. Kdysi tu bývaly dílny na zpracování kůží a velkoobchodníci. Mnohé budovy z devatenáctého století prošly přestavbou na obytné lofty a původně tovární čtvrť teď byla vyhledávanou adresou umělců.

	Maura obešla hromadu stavební sutě, jež zčásti blokovala ulici, a vpředu uviděla blikající světla hlídkového vozu, zářící jako neveselý maják. Skrz přední sklo zahlédla obrysy dvou uvnitř sedících policistů, kvůli teplu měli puštěný motor. Jak se blížila, okno auta sjelo dolů.

	„Zdravím, doktorko!“ zazubil se policista. „Přišla jste o vzrůšo. Sanitka právě odjela.“ Připadal jí známý a zjevně ji poznal, ale netušila, jak se jmenuje. To se jí stávalo až příliš často.

	„Jaké vzrůšo?“ chtěla vědět.

	„Rizzoliová byla v domě a mluvila s nějakým chlápkem, a ten se najednou popadl za hruď a skácel se k zemi. Nejspíš infarkt.“

	„A žije?“

	„Ještě žil, když ho odváželi. Škoda, že jste tu nebyla. Doktor by se tu hodil.“

	„Nemám vhodnou specializaci.“ Vzhlédla k budově. „Je tu ještě Rizzoliová?“

	„Jo. Musíte po schodech nahoru. Je to fakt pěkný byt. Bezvadné místo k bydlení, pokud nejste po smrti.“ Přes zavírající se okénko zaslechla, jak se policisté té legraci smějí. Ha-ha, vtípky na místě úmrtí. Nic veselého.

	V ostrém větru se zastavila, aby si vzala návleky na boty a natáhla rukavice, pak vešla do domu. Když se za ní zavřely dveře, zůstala naráz stát: uviděla tam obraz krví postříkané dívky. Visel na zdi haly jako děsivý uvítací symbol, byl to plakát zvoucí na filmový horor Carrie, reklama na krvák Technicoloru, která vyděsí každého, kdo vstoupí do dveří. Cihlovou stěnu schodů lemovala řada dalších filmových plakátů. Jak stoupala nahoru, míjela Den trifidů, Jámu a kyvadlo, Ptáky a Noc oživlých mrtvol.

	„Konečně jsi tady,“ křikla Jane dolů z odpočívadla v druhém patře. Ukázala na Noc oživlých mrtvol. „Jen si představ, jak každý večer, když přijdeš domů, koukáš na tohle.“

	„Ty plakáty vypadají jako originály. Můj šálek kávy to zrovna není, ale nejspíš budou pěkně cenné.“

	„Jen pojď dál a užij si něco dalšího, co není zrovna tvůj vkus. A můj rozhodně taky ne.“

	Maura vešla za ní do bytu a zastavila se, aby se pokochala masivními stropními trámy. Na podlaze byla původní široká dubová prkna, teď dokonale naleštěná. Vkusná renovace přeměnila bývalý sklad v oslňující loft s cihlovými zdmi, jaký si jistě žádný chudý umělec nemohl dovolit.

	„O moc hezčí než náš byt,“ poznamenala Jane. „Hned bych se sem nastěhovala, ale pro začátek bych se zbavila té hrůzné věci na zdi.“ Ukázala na monstrózní rudé oko na dalším plakátu jistého filmového hororu. „Všimla sis názvu toho filmu?“

	„Vidím tě?“ řekla Maura.

	„Pamatuj si ho. Může být podstatný,“ řekla zlověstně Jane. Vedla Mauru otevřenými dveřmi kuchyně a kolem vázy s čerstvými růžemi a liliemi, hotový dotek jara v tuto prosincovou noc. Na kuchyňské desce z černé žuly ležel lístek z květinářství Vše nejlepší k narozeninám! S láskou taťka napsaný červeným inkoustem.

	„Říkalas, že ji našel její otec?“ zeptala se Maura

	„No jo, patří mu tahle budova. Nechával ji tu zadarmo bydlet. Měla se dnes s otcem sejít na oběd ve Four Seasons, aby oslavili její narozeniny. Ale když se nedostavila a nebrala mobil, taťka se sem rozjel, aby zjistil, co se děje. Tvrdí, že vchod byl odemčený, ale jinak se zdálo vše v pořádku. Dokud nevešel do ložnice.“ Jane se na chvíli odmlčela. „Když došel ve vyprávění k tomuhle, zesinal, popadl se za srdce a museli jsme zavolat sanitku.“

	„Ten policajt dole říkal, že ten člověk byl ještě naživu, když ho sanitka odvážela.“

	„Ale nevypadal nejlíp. Po tom, co jsme objevili v ložnici, jsem měla starost, že Frost možná bude potřebovat záchranku taky.“

	Detektiv Barry Frost stál ve vzdáleném rohu ložnice, odhodlaně soustředěný na zápisky. Byl bledší než obvykle a zmohl se jen na slabé kývnutí, když Maura vešla dovnitř. Letmo na něj pohlédla a pozornost upřela na postel, na níž oběť ležela.

	Mladá žena tam spočívala ve zvláštně klidné poloze, ruce podél těla, jako by se jen natáhla oblečená na nerozestlanou postel, aby si zdřímla. Celá v černém, v legínách a roláku, což ještě víc zvýraznilo přízračné bledý obličej. I vlasy měla černé, ale světlé kořínky prozrazovaly, že ta havraní čerň je pouze dílem obarvení.

	V ušních lalůčcích měla četné cvočky a na pravém obočí lesknoucí se zlatý kroužek. Ale Mauru šokovalo, co zahlédla pod tím obočím.

	Oba oční důlky byly prázdné. Jejích obsah byl vydloubnutý a zůstaly jen zkrvavené díry.

	Šokovaná Maura shlédla níž do ženiny levé ruky. Na dvě hrůzné kuličky v rozevřené dlani.

	„A tady máme vrchol večera, vážení,“ řekla Jane.

	„Oboustranná oční enukleace,“ řekla tiše Maura.

	„Má to být jakási rafinovaná medicínská hantýrka, která říká, že jí někdo vydloubl obě oči?“

	„Ano.“

	„Líbí se mi, jak všechno dostává bezvadný, odborný a řízný název. Tak se skutečnost, že drží v ruce vlastní oči, zdá trochu míň podělaná.“

	„Povězte mi něco o této oběti,“ řekla Maura.

	Frost váhavě zvedl oči od svého notesu. „Jmenuje se Cassandra Coyleová, šestadvacet. Žije – žila tu sama; v současnosti neměla žádného přítele. Je to nezávislá filmařka, má vlastní produkční společnost Crazy Ruby Films. Natáčí v malém ateliéru v South Street.“

	„Další budova, kterou vlastní její otec,“ dodala Jane. „Musí to být zámožná famílie.“

	Frost pokračoval. „Otec vypověděl, že s obětí mluvil včera odpoledne někdy mezi pátou a šestou, zrovna opouštěla své filmové studio. Chystáme se tam, abychom vyslechli její kolegy, pokusíme se zjistit, kdy přesně ji viděli naposled.“

	„Jaké filmy točili?“ zeptala se Maura, ačkoli odpověď musela být jasná už podle těch plakátů, které dole viděla.

	„No horory,“ řekl Frost. „Její taťka říkal, že právě dokončili druhý.“

	„A to taky odpovídá jejímu vkusu, pokud jde o módu,“ poznamenala Jane s pohledem na četný piercing a vlasy v odstínu havraní černě. „Já myslela, že gotická móda už je pasé, ale tahle dívka ten vzhled vystihla dokonale.“

	Maura znovu váhavě pohlédla na to, co spočívalo v dlani oběti. Rohovky na vzduchu vyschly a modré oči, které se zaživa leskly, teď byly matné a zakalené. Ačkoli se přeťaté svaly smrštily, dokázala identifikovat přímé a kosé svaly, které tak dokonale kontrolují pohyb lidského oka. Těchto šest svalů, fungujících v důmyslné spolupráci, umožňuje lovci sledovat let kachny a studentovi bedlivě pročítat učebnici.

	„Prosím tě, pověz nám, že už byla mrtvá, když udělal… tohle,“ ozvala se Jane.

	„Zdá se, že tyto enukleace vznikly post mortem, vzhledem k stavu palpeber.“

	„Čeho?“

	„Očních víček. Všimli jste si, že zde nedošlo k téměř žádnému poškození tkání? Ten, kdo je vyloupl, si dal načas, což by nebylo snadné, pokud by byla při vědomí a bránila se. Také je tu jen minimální ztráta krve, což napovídá, že tep už ustal. Krevní oběh se už zastavil, když poprvé řízl.“ Maura se odmlčela, prohlížela si prázdné oční důlky. „Ten symbolismus je fascinující.“ Jane se ohlédla na Frosta. „Neříkala jsem ti, že tohle řekne?“

	„Oči bývají považované za okna do duše. Třeba se tomu vrahovi nelíbilo, co spatřil v těch jejích. Nebo se mu nelíbilo, jak na něj hleděla. Možná dostal strach kvůli jejímu pohledu a vyřešil to vydloubnutím očí.“

	„Nebo možná s tím nějak souvisel ten její nový film,“ poznamenal Frost. „Vidím tě.“

	Maura na něj pohlédla. „Ten plakát se týkal jejího filmu?“

	„Sama ho napsala a produkovala. Podle otce to byl její první celovečerní film. Bůhví, kdo všechno ho viděl. Třeba nějaký rapl.“

	„A mohl ho inspirovat,“ poznamenala Maura při pohledu na oči v hrsti oběti.

	„Už jste někdy zažila podobný případ, doktorko?“ zeptal se Frost. „Nějakou oběť s vydloubnutýma očima?“

	„To bylo v Dallasu,“ odpověděla Maura. „Nešlo o můj případ, ale vyprávěl mi to kolega. Byly tam postupně zastřelené tři ženy a po smrti jim vydloubli oči. Při prvním vynětí byl vrah chirurgicky přesný, stejně jako tady. U třetí oběti to odflákl. A tak ho chytli.“

	„Takže… sériový vrah.“

	„Shodou okolností byl zkušeným taxidermistou. Po jeho zatčení u něj policie našla tucty snímků žen, na všech fotografiích byly vyříznuté oči. Nenáviděl ženy a sexuálně ho vzrušovalo, když jim ubližoval.“ Podívala se na Frosta. „Ale to je jediný případ, o kterém jsem slyšela. Je to neobvyklý způsob mrzačení.“

	„Pro nás první,“ řekla Jane.

	„Doufejme jen, že váš první a poslední.“ Maura se chopila pravé ruky a zkusila ohnout loket, ale zjistila, že kloub je nehybný. „Kůže je studená a už je rozvinutý rigor mortis. Podle jejího telefonního hovoru s otcem víme, že včera kolem páté odpoledne byla ještě naživu. To zužuje posmrtný interval zhruba na dvanáct až čtyřiadvacet hodin.“ Vzhlédla. „Nenašli by se nějací svědci, kteří by nám pomohli zpřesnit odhadovanou dobu smrti? Bezpečnostní kamery v okolí?“

	„V zdejším bloku ne,“ odpověděl Frost. „Ale všiml jsem si kamery na domě hned za rohem v Utica Street. Třeba ji zachytila, jak jde domů. A když budeme mít štěstí, možná zaznamenala i někoho dalšího.“

	Maura shrnula límec roláku, jestli nenajde odřeniny či stopy po škrcení, ale bezvýsledně. Pak vyhrnula černý svetr oběti, aby se podívala na trup, a s pomocí Jane obrátila tělo na bok. Záda měla tmavorudou barvu, jak se tam po smrti nahromadila krev. Zatlačila prstem v rukavici na zsinalou tkáň a přesvědčila se, že už nastal livor mortis čili posmrtné skvrny, což potvrdilo, že oběť je už nejméně dvanáct hodin po smrti.

	Co je však její příčinou? Až na znetvořené oči Maura nenacházela žádné známky zranění. „Žádné střelné poranění, žádná krev, žádné stopy po škrcení,“ poznamenala. „Nevidím žádná jiná poranění.“

	„Vyřízne jí oči, ale neodnese je,“ prohodila zachmuřeně Jane. „Naopak jí je vloží do ruky jako jakýsi zvrácený dárek na rozloučenou. Co to má sakra znamenat?“

	„To je otázka pro psychologa.“ Maura se napřímila. „Důvod smrti tady neodhalím. Uvidíme, co nám poví pitva.“

	„Třeba se jedná o předávkování,“ poznamenal Frost.

	„To je každopádně jedna z možností. Rozbor na drogy a jedy nám to ozřejmí.“ Maura si stáhla rukavice. „Každopádně to bude zítra první na řadě.“

	Jane následovala Mauru ven z ložnice. „Je tu něco, o čem by sis chtěla promluvit, Mauro?“

	„Víc ti povím až po pitvě.“

	„Nemám na mysli tenhle případ.“

	„Nevím, co máš na mysli.“

	„Do telefonu jsi mi řekla, že jsi ve Framinghamu. Prosím tě, řekni, že jsi nebyla za tou ženskou.“

	Maura si mlčky zapínala kabát. „Mluvíš o tom, jako bych páchala zločin.“

	„Takže jsi tam byla. Já myslela, že jsme se shodly, že se od ní budeš držet co nejdál.“

	„Amalthea je na JIPce, Jane. Nastaly komplikace během chemoterapie a já nevím, jak dlouho ještě bude žít.“

	„Ona tě využívá, hraje na tvé city. Kristepane, Mauro, znovu si necháš ublížit.“

	„Hele, já se o tom vážně nechci bavit.“ Maura bez ohlédnutí sešla ze schodů a vykročila ven z budovy. Ulicí vanul ledový vítr, opíral se jí do tváře a cuchal vlasy. Cestou k autu zaslechla další bouchnutí dveří. Ohlédla se a uviděla Jane, která také vyšla ven.

	„Co po tobě chce?“ chtěla vědět Jane.

	„Umírá na rakovinu. Co myslíš, že chce? Možná trochu vlídnosti?“

	„Jen ti plete hlavu. Ví, jak na tebe. Jen si vzpomeň, k čemu dohnala svého syna.“

	„Myslíš si, že budu někdy jako on?“

	„Jasně, že ne! Ale sama jsi to jednou řekla. Říkala jsi, že ses narodila se stejným sklonem ke zlu, které se v rodině Lankových dědí. Nějak si vždycky najde cestu, aby toho využila ve svůj prospěch.“

	Maura odemkla svůj Lexus. „Sama mám už tak dost starostí. Nepotřebuju, abys mě poučovala.“

	„No dobře, dobře.“ Jane zvedla obě ruce, jako že se vzdává.

	„Jen mám o tebe starost. Obvykle si umíš poradit. Prosím tě, neudělej žádnou hloupost.“

	Maura sledovala, jak se Jane vrací zpátky na místo činu. Do ložnice, kde leží mrtvá žena, to posmrtně ztuhlé tělo. Žena s chybějícíma očima.

	Náhle se jí vybavila Amaltheina slova: Brzy najdeš další.

	Otočila se a rychle přelétla pohledem ulici, všechny dveře, každé okno. Zahlédla tvář v prvním patře? Pohnul se někdo v té uličce? Kamkoli pohlédla, viděla v duchu nějakou zlověstnou siluetu. Před tímhle ji Jane varovala. To je Amaltheina moc; odhrnula oponu, aby předvedla děsivou krajinu, kde vládly jen stíny.

	Mauru zamrazilo, když nastupovala do auta a startovala. Z topení zavanul ledový vzduch. Bylo načase jet domů.

	Načase uniknout temnotě.

	 


 

	Kapitola čtvrtá

	Z kavárny, ve které sedím, sleduji ty dvě ženy, jak spolu venku mluví. Obě je znám, protože jsem je viděla v televizi a četla o nich v novinách, obvykle ve spojitosti s vraždou. Ta s rozcuchanými černými vlasy je detektiv z oddělení vražd a ta vysoká v dlouhém elegantním kabátě je lékařská vyšetřovatelka. Neslyším, co říkají, ale dovedu číst řeč těla, ta policajtka zuřivě gestikuluje, doktorka chce odejít.

	Náhle se ta policajtka otáčí a jde pryč. Doktorka tam ještě chvilku stojí, jako kdyby váhala, jestli se za ní nemá vydat. Pak odevzdaně zavrtí hlavou, nasedne do elegantního černého Lexusu a odjíždí.

	Přemýšlím, o co tu vlastně šlo.

	Vím, co je sem za dnešního pěkně ledového večera přivedlo. Před hodinou jsem to slyšela ve zprávách: V Utica Street byla zavražděná jistá mladá žena. V té samé ulici, kde bydlí Cassandra Coyleová.

	Kouknu na roh Utica Street, ale není nic vidět, jen blikající majáky policejních aut. Leží tam teď mrtvá Cassandra, nebo jde o nějakou jinou nešťastnou ženu? Cassie jsem od střední neviděla a asi bych ji ani nepoznala. Ona by určitě nepoznala mě, tu Holly, která se už nehrbí a dívá se vám přímo do očí, už se nedrží stranou a nezávidí oblíbeným dívkám. Léta mi vypulírovala sebedůvěru a cit pro eleganci. Černé vlasy mám teď sestříhané do úhledného mikáda, naučila jsem se chodit v botách na vysokých podpatcích a na sobě mám blůzku za dvě stě dolarů, kterou jsem výhodně pořídila se sedmdesátiprocentní slevou. Když se živíte novinařinou, naučíte se, že na vzhledu záleží, tak jsem se přizpůsobila.

	„Co se to tam děje? Nevíte?“ zeptal se kdosi.

	Ten člověk se vedle mě objevil tak nečekaně, až jsem sebou trhla. Zpravidla vždy poznám, když se někdo octne v mé blízkosti, ale byla jsem natolik zabraná do sledování policejních aktivit kousek od kavárny, že jsem vůbec nezaznamenala jeho přítomnost. Teplouš bylo první, co mě napadlo, když jsem se na něj podívala. O pár let starší než já, kolem pětatřicítky, má štíhlou vysportovanou postavu, modré oči, vlasy barvy zralé pšenice. Udělám si své závěry, protože pije latté a v tuto večerní dobu si praví chlapi dávají espresso. Jsem ochotná tento nedostatek přehlédnout už kvůli jeho nádherným modrým očím. Neupírají se teď na mě, ale na dění za oknem. Na všechna ta služební auta, která přijela do ulice, kde bydlí Cassandra Coyleová.

	Či bydlela.

	„Je tu spousta policejních aut,“ prohodí. „Co se tam stalo?“

	„Asi něco zlého.“

	„Koukněte, to je přenosový vůz Kanálu šest.“

	Chvíli sedíme a usrkujeme pití, pozorujeme pouliční dění. Právě přijel další přenosový vůz z jiné televize a pár dalších štamgastů se přesune k oknu. Vnímám, jak se kolem mne tlačí, aby získali lepší výhled. Pohled na jeden policejní vůz většinu blazeovaných Bostoňanů nevzruší, když se však přihrnou televizní přenosové vozy, hned zpozorníme, neboť je jasné, že se nejedná o žádnou srážku blatníků ani o špatně zaparkované auto. Stalo se něco, co stojí za pozornost.

	A jako na potvrzení našeho instinktu přijíždí bílý vůz z Úřadu lékařského vyšetřovatele. Je tu pro Cassandru, nebo pro jinou nešťastnou oběť? Pohled na ten vůz způsobí, že mi vyletí tep. Kéž to není ona, pomyslím si. Kéž je to někdo jiný, někdo, koho neznám.

	„Páni, vůz z Úřadu lékařského vyšetřovatele,“ ozvou se Modré oči. „To nevypadá dobře.“

	„Viděl někdo, co se tu stalo?“ ptá se nějaká žena.

	„Je tu nějak moc policajtů.“

	„Zaslechl někdo výstřely nebo tak něco?“

	„Byla jste tu první,“ osloví mě Modré oči. „Co jste viděla?“

	Všichni se na mě dívají. „Policejní auta už byla tady, když jsem přišla. Muselo se to stát nějakou dobu předtím.“

	Ostatní tam stojí a jako hypnotizovaní sledují blikající světla. Modroočko usedá na sedačku vedle mě a sype si cukr do večer nevhodného latté. Ráda bych věděla, jestli si to místo vybral, aby měl výhled na dění venku, nebo se chce spřátelit. To druhé bych uvítala. Pociťuji příjemné brnění ve stehně, jak na něj mé tělo automaticky reaguje. Nepřišla jsem sem hledat společnost, ale už uběhla jistá doba, co jsem si užívala pánskou intimní blízkost. Víc než měsíc, když nepočítám rychlovku rukou zřízence v hotelu Colonnade.

	„Vy tu bydlíte?“ ptá se. Slibný začátek, ale bez fantazie.

	„Ne. A vy?“

	„Já bydlím v Back Bay. Mám se kousek odtud sejít s kamarády v italské restauraci, ale přišel jsem brzy. Tak jsem se zastavil na kafe.“

	„Já bydlím v North Endu. Taky jsem tu měla sraz s kamarády, ale na poslední chvíli to zrušili.“ Jak snadno se mi daří lhát, přičemž on nemá vůbec důvod mi nevěřit. Lidé většinou automaticky předpokládají, že mluvíte pravdu, což velmi usnadňuje život osobám, jako jsem já. Podám mu ruku, abychom si jimi navzájem potřásli, gesto, jaké muže znervózní, když to udělá žena, ale chci hned od začátku nastavit pravidla. Chci dát jasně najevo, že jsme si rovni.

	Chvilku tam jen tak společně sedíme, usrkáváme kávu a sledujeme, co se děje. Sledovat policejní vyšetřování většinou nebývá zrovna vzrušující. Díváte se jen na přijíždějící a odjíždějící auta a na lidi v uniformách, jak vcházejí a vycházejí z budovy. Nevidíte, co se děje uvnitř; můžete jen hádat podle toho, kdo všechno se tam objeví, o co tam asi jde. Všichni poldové se tváří klidně, skoro znuděně. Ať už se v Utica Street stalo cokoli, došlo k tomu už před pár hodinami a vyšetřovatelé teď jen prostě dávají dohromady jednotlivé kousky skládačky.

	Vzhledem k tomu, že se venku nic zajímavého neděje, ostatní hosté v kavárně zase usedli na svá místa a ponechali Modré oči a mě o samotě u okna.

	„Možná bychom se měli podívat na zprávy, abychom se dozvěděli, co se stalo,“ poznamená.

	„Jde o vraždu.“

	„Jak to víte?“

	„Před pár minutami jsem tam zahlédla detektiva z oddělení vražd.“

	„Byl tu a představil se?“

	„Je to žena. Nepamatuji si její jméno, ale už jsem ji viděla v televizi. Zaujalo mě, že je to žena. Říkám si, proč si vybrala tuhle práci.“

	Upře na mě pohled. „Vy se tedy zaměřujete na takovéhle věci? Na vraždy?“

	„To ne, jen si pamatuji tváře. Zato jména si moc nepamatuji.“

	„Když už jsme u těch jmen, já jsem Everett.“ Usměje se a kolem očí se mu objeví kouzelné vrásky od smíchu. „A hned na to můžete zapomenout.“

	„A co když to zapomenout nechci?“

	„Pak doufám, že tím chcete říct, jak jsem nezapomenutelný.“

	Zvažuji, k čemu by tak mezi námi mohlo dojít. Při pohledu do jeho očí naráz už vím přesně, k čemu chci, aby došlo: pojedeme k němu domů do Back Bay. Po té kávě přidáme pár sklenek vína. A pak si to celou noc budeme rozdávat jako nadržení králíci. Škoda, že se má kus odtud sejít s přáteli na večeři. Nijak netoužím je poznat a nehodlám čekat, až mi zavolá, a tak předpokládám, že to bude jen sbohem a šáteček. Jsou věci, ke kterým nedojde, i když si je přejete.

	Dopiju kávu a zvednu se. „Ráda jsem vás poznala, Everette.“

	„No ne. Pamatujete si mé jméno.“

	„Doufám, že si užijete příjemný večer s přáteli.“

	„A co když po tom netoužím?“

	„Copak jste sem kvůli tomu nepřišel?“

	„Plány lze měnit. Můžu kamarádům zavolat a říct jim, že mi do toho něco přišlo.“

	„A co by to tak mohlo být?“

	Také vstane a hledíme si teď do očí. Chvění v nohou se šíří vzhůru do pánve ve vlahých, lahodných vlnách a já v tu ránu zapomenu na Cassandru a co její smrt znamená. Upínám pozornost jen na tohoto muže a na to, k čemu mezi námi dojde.

	„K tobě nebo ke mně?“ chce vědět.

	 


 

	Kapitola pátá

	Amber Voorheesová se pyšnila fialovými proužky v blond vlasech a na nehtech měla černý lak, Jane však víc vyvedl z míry kroužek v nose. Amber při pláči stékaly nudle na ten zlatý kroužek a ona je nepřestávala taktně otírat. Její kolegové Travis Chang a Ben Farney neplakali, ale vypadali z té zprávy o smrti Cassandry Coyleové stejně šokovaní a zdrcení. Všichni tři filmaři byli oblečení v tričkách, bundách s kapucí a potrhaných džínách, jak to nosí všichni hipsteři, a vypadalo to, že už se pár dní nečesali. A soudě podle toho, že ve studiu to páchlo jako v šatnách, pár dní už se nejspíš ani nesprchovali. Veškeré odkládací plochy v místnosti byly zavalené krabicemi od pizz, prázdnými plechovkami od Red Bullu a také rozházenými stránkami scénáře k jejich filmu. Na monitoru běžela scéna z připravovaného díla: nějaká blond dospívající dívka plakala a klopýtala temným lesem, prchala před jistým neodbytným temným vrahem.

	Travis se otočil k počítači a vypnul video. Postava vraha na obrazovce znehybněla, zůstal jen jeho zlověstný stín mezi stromy. „Do háje,“ ulevil si. „Nemůžu tomu uvěřit. Nemůžu tomu sakra uvěřit.“

	Amber Travise objala a mladý muž se rozplakal. Ben se k nim připojil a všichni tři tam chvíli stáli v objetí, ozáření monitorem počítače.

	Jane se podívala na Frosta a všimla si, že mrkáním zahání slzy. Ten smutek byl nakažlivý a Frost nebyl vůči němu imunní, a to ani po letech, co nosil špatné zprávy těm, kdo se z nich hroutí.

	V tom se poldové podobali teroristům. Vhazovali zničující bomby do života přátel a příbuzných oběti, načež tam pak jen stáli a přihlíželi škodě, kterou způsobili.

	Travis se odtáhl první. Došel k prosezené pohovce, na kterou klesl a hlavu složil do dlaní. „Panebože, ještě včera tu byla. Tady seděla.“

	„Já věděla, že existuje nějaký důvod, proč mi přestala odpovídat na esemesky,“ vyhrkla Amber a vysmrkala se do kapesníku. „Když neodpovídala, myslela jsem, že je vystresovaná kvůli taťkovi.“

	„Kdy přestala odpovídat na textové zprávy?“ zeptala se Jane. „Můžete se podívat na mobil?“

	Amber zalovila pod rozházenými stránkami scénáře a našla svůj mobil. Projela zprávy. „Psala jsem jí včera v noci kolem druhé. Neodpověděla mi.“

	„A ve dvě v noci jste to snad očekávala?“

	„Jo, jasně. V tomhle stadiu projektu.“

	„Pracovali jsme celé noci,“ ozval se Ben. Také se svalil do křesla a mnul si obličej. „Bývali jsme vzhůru do tří do rána, stříhali film. Vůbec jsme se nenamáhali jít domů, přespávali jsme tu.“ Ukázal do rohu na pohozené spacáky.

	„Spali jste tu všichni tři?“

	Ben znovu kývl. „Jsme ve stresu kvůli termínu. Cassie by dělala s námi, ale potřebovala se dát do kupy, než se sejde s taťkou. Vůbec se na to netěšila.“

	„A v kolik včera odešla?“ chtěla vědět Jane.

	„Někdy kolem šesté, že jo?“ otočil se Ben na své kolegy a oba přikývli.

	„Právě donesli pizzu,“ řekla Amber. „Cassie už si nevzala. Řekla, že se cestou pro něco staví, a my tři jsme pak pokračovali v práci.“ Dlaní si otřela oči a znatelně si po tváři rozmázla řasenku. „Nemůžu uvěřit, že to jsme ji viděli naposled. Když odcházela, mluvila o dotočné, až natočíme poslední záběr.“

	„Dotočné?“

	„No když je hotovo,“ vysvětlil Ben. „V podstatě konec natáčení, ale ještě bez zvukových efektů a hudby. Už jsme skoro na konci, snad jen ještě týden nebo dva.“

	„Plus dalších dvacet tisíc,“ zamumlal Travis. Zvedl hlavu, černě vlasy zježené v mastných chomáčích. „Sakra. Netuším, kde k nim bez Cassie přijdeme.“

	Jane na něj s nelibostí pohlédla. „A Cassandra měla ty peníze opatřit?“

	Všichni tři mladí filmaři na sebe pohlédli, jako by si nebyli jistí, kdo z nich by měl odpovědět.

	„Chtěla dnes pozvat taťku na oběd,“ promluvila Amber. „Proto si dělala starosti. Nesnášela žebrání o peníze. Zvlášť při obědě ve Four Seasons.“

	Jane se rozhlédla po místnosti, viděla flekatý koberec, prosezenou pohovku a sbalené spacáky. Zdejší filmaři neměli daleko k třicítce, ale vypadali mnohem mladší, jako filmem posedlé tři děti, co pořád ještě žijí u rodičů.

	„Vážně si vyděláváte na živobytí výrobou filmů?“ zeptala se.

	„Na živobytí?“ Travis pokrčil rameny, jako by šlo o nepodstatnou otázku. „Točíme filmy a o to jde. Žijeme svůj sen.“

	„Za peníze Cassandřina otce.“

	„Nejde o dar. On investuje do kariéry své dcery. Ten film by jí mohl pomoct prosadit se jako režisérka a ten příběh pro ni osobně hodně znamenal.“

	Jane upřela pohled na scénář ležící na stole. „Pan Simian?“

	„Nenechte se splést názvem ani tím, že jde o horor. Je to vážné téma o zmizelé dívce. Inspirované skutečnou událostí z jejího dětství a jistě to přiláká mnohem víc diváků než náš první film.“

	„A tím prvním filmem je Vidím tě?“ zeptal se Frost.

	Travis se překvapeně podíval na Frosta. „Vy jste ho viděl?“

	„Viděli jsme na něj plakát. Visí v Cassandřině bytě.“

	„Aha tam…“ Amber polkla. „A tam jste ji našli?“

	„Našel ji tam otec.“

	Amber se zachvěla a objala se pažemi, jako by ji náhle zamrazilo. „Co se stalo?“ řekla tiše. „Někdo se k ní vloupal?“

	Jane na tu otázku neodpověděla, naopak sama se zeptala:

	„Kde jste byli vy posledních čtyřiadvacet hodin?“

	Tři filmaři si vyměnili pohledy, zvažovali, kdo začne.

	Promluvil Travis, promyšleně a uváženě. „Byli jsme v tomhle baráku. Všichni tři. Celou noc i den.“

	Zbývající dva souhlasně přikývli.

	„Poslyšte, vím, proč se ptáte, detektive,“ řekl Travis. „Je to vaše práce to zjistit. Ale známe se s Cassií už od studentských let na Newyorské univerzitě. Když společně točíte film, to je – prostě zkušenost nad jakékoli jiné. Společně jíme, spíme a pracujeme. Jasně, občas se pohádáme, ale pak to smázneme, protože jsme přece rodina.“ Ukázal na obrazovku počítače, na které byl stále ještě záběr znehybnělého vraha. „S tímhle filmem jsme hodlali prorazit. Ukázat celému světu, že nemusíme žádnému filmovému producentovi líbat zadek, abychom dokázali natočit výborný snímek.“

	„Povíte nám, jak jste se podíleli na tvorbě Pana Simiana?“ zeptal se Frost a pečlivě vše zapisoval do svého odrbaného zápisníku.

	„Já to točím,“ řekl Benjamin. „Jsem kameraman.“

	„Já jsem producentka,“ řekla Amber. „Najímám a propouštím, dělám účetnictví, dohlížím na to, aby všechno běželo jako dobře namazaný stroj.“ Odmlčela se a pak s povzdechem dodala: „Vlastně dělám fakt všecko.“

	„A čím přispěla Cassandra?“

	„Napsala scénář a je výkonnou producentkou, takže to je to nejdůležitější,“ poznamenal Travis. „Financovala výrobu.“

	„S pomocí otcových peněz.“

	„Jo, ale stačí už jen chvilka. Ještě jeden šek, nic víc už od něj žádat nechtěla.“

	Šek, který oni nejspíš už nikdy neuvidí.

	Amber usedla na pohovku vedle Bena a všichni tři mlčeli. Místnost jako by páchla oschlým jídlem a nezdarem.

	Jane pohlédla na filmový plakát visící na zdi za pohovkou. Byl stejný, který už viděla v Cassandřině bytě. Vidím tě. „Tenhle film,“ ukázala na hrozivé rudé oko zírající ze tmy. „Něco mi o něm povězte.“

	„Byl to náš první hraný film,“ řekl Travis. A rozmrzele dodal: „A jen doufám, že ne poslední.“

	„Točili jste ho všichni čtyři?“

	„Jo. Vlastně ještě jako školní práci. Hodně jsme se při jeho natáčení naučili.“ Smutně potřásl hlavou. „Taky jsme udělali spoustu chyb.“

	„A jak dopadl v kinech?“ chtěl vědět Frost.

	Zavládnuvší ticho přímo bolelo. A bylo výmluvné.

	„Nikdy nešel do kin,“ přiznal Travis.

	„Takže ho nikdo neviděl?“

	„Běžel na několika festivalech filmových hororů. Například na tomhle.“ Travis předvedl tričko pod bundou nesoucí název FESTIVAL NEJDĚSIVĚJŠÍCH FILMŮ. „Můžete si taky objednat dývýdýčko a video. Pokud víme, je to už svým způsobem klasika, což je to nejlepší, co se může hororu přihodit.“

	„Vydělalo to už nějaké peníze?“ chtěla vědět Jane.

	„O to tu vážně nejde.“

	„A o co tedy?“

	„Že máme už fanoušky. Lidi, co vědí o naší práci! V byznysu kolem indie-filmu většinou stačí ústní doporučení, abyste získali diváky pro svůj další projekt.“

	„Tedy žádné peníze.“

	Travis si povzdechl a pohlédl dolů na špinavý koberec. „Ne,“ přiznal.

	Jane se znovu zahleděla na to nestvůrně oko na filmovém plakátu. „Co se v tom filmu odehrává? O čem to je?“

	„Je to o dívce, která se stane svědkem vraždy, policie však nenajde žádnou mrtvolu ani důkaz, a tak jí nevěří. Protože k té vraždě ještě nedošlo. Ona je totiž telepaticky napojená na toho vraha a v duchu vidí, co on teprve spáchá.“

	Jane s Frostem si vyměnili pohled. Škoda, že nemáme takovou výhodu taky. Případ bychom vyřešili raz dva.

	„A jestli se nemýlím, ten vrah pak jde po ní,“ řekla Jane.

	„No jasně,“ přitakal Ben. „Je to přímo jako z učebnice hororu. Je jasné, že vrah musí jít po ní.“

	„Je někdo v tom filmu zmrzačený?“

	„No ano. To patří k pravidlům hororu. Zrovna přímo z –“

	„Jo, jo. Učebnice. Jaký druh zmrzačení?“

	„Useknutí několika prstů. To děvče má na čele navíc vyřezané číslo 666.“

	„Nezapomeň na to ucho,“ připomene mu Amber.

	„No jo. Jeden chlápek má uříznuté ucho jako van Gogh.“

	Jste pěkní zvrhlíci.

	„A co oči?“ chce vědět Frost. „Mají některé postavy vydloubnuté oči?“

	Filmaři si vymění pohled.

	„Ne,“ říká Travis. „Proč se ptáte na oči?“

	„Přece kvůli tomu názvu. Film se jmenuje Vidím tě.“

	„Ale ptal jste se konkrétně na vydloubnuté oči. Proč? Stalo se něco takového…“ Travis zmlkl, v tváři zděšení.

	Amber vyletěla dlaň k ústům. „Panebože. To se stalo Cassandře?“

	Jane neodpověděla, položila další otázku. „Kolik lidí vidělo ten film?“ Znovu ukázala na plakát.

	Chvíli vládlo ticho. Byli šokovaní z toho, co se právě dozvěděli. V jejich světě byla všechna ta krev kašírovaná a jednotlivé údy jen z gumy, bylo to jen komiksové násilí. Vítejte v mém světě. V tom skutečném.

	„Tak kolik?“ zeptala se Jane znovu.

	„My vlastně nevíme,“ přiznal Travis. „Prodali jsme pár dývýdýček. Vydělali si asi tisíc dolarů za stahování. Plus promítání na těch filmových festivalech.“

	„A jaký je váš odhad?“

	„Možná ho vidělo pár tisíc lidí. Ale netušíme, co jsou zač. Diváci hororů jsou z celého světa, můžou být odkudkoli.“

	„Nemyslíte si přece, že ji zabil někdo, kdo viděl ten náš film?“ ozvala se Amber. „Vždyť to je šílené! Fandové hororů můžou působit děsivě, ale ve skutečnosti jsou to milí a spořádaní lidé.“

	Ukázala na obrazovku počítače, kde dosud byla vidět vrahova znehybnělá silueta. „Filmy jako Pan Simian nám pomáhají při zpracování strachu, při ovládnutí pudů k útoku. Působí terapeuticky.“ Zavrtěla hlavou. „Ti zvrhlí se na horory nedívají.“

	„Víte, na co skuteční kreténi koukají?“ ozval se Ben. „Na romantické komedie.“

	Travis otevřel zásuvku stolu, vytáhl DVD a podal ho Jane. „Kopie Vidím tě. Je pro vás, detektive.“

	„A co ten film, na kterém děláte? Nemáte DVD s Panem Simianem, na který bychom se mohli podívat?“

	„Bohužel, pořád ještě na něm děláme, není zatím ke zhlédnutí. Ale postačí, když si pustíte Vidím tě a řeknete nám, co si myslíte. A jestli je tu cokoli dalšího, co byste potřebovali, rádi vám pomůžeme.“

	„Jestli to souvisí s Vidím tě, měli bychom si dělat starost?“ zeptala se Amber. „Půjde ten vrah i po nás?“

	Zavládlo ticho, zatímco tři filmaři zvažovali tuto možnost.

	Travis tiše řekl: „Jako z učebnice.“

	 


 

	Kapitola šestá

	Pacient pod sedativy na nemocničním lůžku se vůbec nepodobal člověku, s kterým Jane před pár hodinami mluvila. Tohle byla splasklá podoba Matthew Coyla, jeho zsinalá a scvrklá verze s pokleslou čelistí. V kontrastu s tímto popelavým přízrakem představovala žena, která seděla u jeho lůžka, neuvěřitelnou záplavu barev: vlasy barvy ohně, smaragdově zelená blůza, zářivě rudé rty. Priscille Coyleové bylo sice už padesát osm, skoro tolik jako Matthewovi, nicméně vypadala o deset let mladší, pleť dokonale vyžehlenou botoxem, tělo vysportované jako atlet. Vedle churavého manžela byla obrazem vitality a soudě podle vybraného oblečení a vysokých podpatků, bdění u jeho lůžka na dnešní večer neplánovala.

	Priscilla se podívala na hodinky a oznámila Jane a Frostovi: „Budete muset přijít až ráno, abyste si s ním promluvili. Byl tak rozrušený, že mu doktoři museli dát sedativa, a nejspíš bude spát až do rána.“

	„Ale my jsme si přišli promluvit s vámi, paní Coyleová,“ řekla Jane.

	„Ale proč? Nemám vám co říct. Celé odpoledne jsem strávila na schůzi výboru v Garden Museum. Vůbec jsem netušila, že se něco stalo, dokud mi z nemocnice nezavolali, že jim přivezli Matthewa.“

	„Nemohli bychom jít jinam? Na konci chodby je hala pro návštěvy, tam si můžeme promluvit.“

	„Měla bych jít rychle domů. Musím dát vědět spoustě lidí.“

	„Nepotrvá to dlouho,“ ujistil ji Frost. „Jen si potřebujeme ověřit některé podrobnosti, kdy se co stalo.“

	Matthew Coyle byl přijat do Nemocnice Poutníků na VIP oddělení, kde měli v místnosti pro návštěvy televizi s velkou obrazovkou, kožená křesla a pohovky a také dobře zásobený kávovar. Priscilla usedla do křesla, kabelku Prada z krokodýlí kůže odložila vedle sebe a kabát značky Cucinelli ledabyle přehodila přes opěradlo křesla. Jane kdysi kradmo nakoukla na cenovku zboží Cucinelli, tudíž věděla, jak asi je ten kašmírový kabát drahý. Kdyby někdy takový vlastnila, byl by zamčený v trezoru, a ne jen tak ledabyle pohozený, jak to udělala Priscilla.

	Frost si přisunul křeslo, aby Priscille viděl do tváře, a začal. „Povězte nám, co se dnes stalo, paní Coyleová.“

	Byla to obyčejná necílená otázka, přesto Priscilla dlouho zvažovala odpověď.

	„Matthew se měl s Cassandrou sejít na oběd ve Four Seasons. Když se v restauraci neobjevila, zavolal mi a chtěl vědět, jestli se mi neozvala. Ne. A pak o pár hodin později mi zavolali z nemocnice, že ho přijali kvůli infarktu.“

	„Často se setkávali na oběd?“

	„Málokdy. Cassie má tolik práce, že se jen málokdy obtěžuje…“ Priscilla se odmlčela. A opravila se. „Měla svůj život, moc jsme se s ní nevídali. Dnes ale šlo o výjimečnou záležitost.“

	„Váš manžel tvrdil, že to měl být oběd na oslavu narozenin.“

	Priscilla kývla. „Má narozeniny třináctého prosince, ale to jsme tu nebyli. A tak se domluvili, že je oslaví dnes.“

	„A vy jste se neměla zúčastnit?“

	„Měla jsem už na programu tu schůzi výboru a nenapadlo mě…“ Priscilla se odmlčela a se sklopeným pohledem zápolila s pozlacenou přezkou kabelky. Jane upoutalo, co neřekla. Někdy mlčení znamená víc než slova.

	„Jak jste spolu s dcerou vycházely?“ zeptala se Jane.

	„Cassandra byla má nevlastní dcera.“ Pokrčila rameny. „Nebyly jsme si zrovna moc blízké.“

	„Nevycházely jste spolu?“

	Teď Priscilla vzhlédla. „Budu upřímná. Matthew se rozvedl s Cassandřinou matkou, aby si vzal mě. Chápete asi, proč mezi námi panovaly napjaté vztahy. Vždy mi to měla za zlé, přestože manželství jejích rodičů bylo v podstatě už dávno u konce, než jsme se s Matthewem dali dohromady. Už je to devatenáct let a já jsem pořád ta ženská, přestože za moje peníze vystudovala Newyorskou univerzitu a moje peníze zaplatily ten její směšný,“ – Priscilla se zarazila a znovu pohlédla dolů na svou krokodýlí kabelku, tu kabelku, která přesně symbolizovala, jaký byl její přínos do manželství. Matthew Coyle opustil svou manželku kvůli ženě zvyklé na Pradu a Cucinelli, kvůli peněžní nerovnosti, která dokázala nahlodat nejeden vztah.

	„Nenapadá vás někdo, kdo by chtěl Cassandře ublížit?“ zeptala se Jane. „Nějací bývalí milenci, nějací nepřátelé?“ Kromě vás.

	„O nikom nevím. Ale já toho o jejím soukromí moc nevím. Když jsme se s Matthewem vzali, Cassandra zůstala se svou matkou v Brooklineu.“

	„A kde je její matka teď? Potřebujeme s ní mluvit.“

	„Elaine je na návštěvě u známých v Londýně. Přiletí pozítří. Tak to aspoň napsala v mailu.“

	„Vy jste jí poslala mail, co se Cassandře stalo?“

	„Někdo jí to přece musel dát vědět.“

	Jane si v duchu představila, jak jí přijde takový mail: Tvoje dcera byla zavražděna. Nenávist mezi těmito dvěma ženami musela být hodně hluboká, když zpráva o její smrti byla oznámena jen pár nezúčastněnými ťuknutími v mobilu.

	„Opravdu nevím, co dalšího bych vám ještě mohla říct,“ řekla Priscilla.

	„Znáte někoho z Cassandřiných kamarádů?“

	Priscilla pokrčila nos. „Setkala jsem se s těmi třemi mlaďochy, s kterými spolupracuje.“

	„Mlaďochy?“

	„Dostudovali před čtyřmi lety a vypadají, jako by ještě pořád nedospěli. Člověk by myslel, že už si našli zaměstnání. Vůbec netuším, čím se živí, když točí tyhle filmy.“

	„A viděla jste Cassandřin první film?“

	„Dokázala jsem se dívat asi čtvrt hodiny na Vidím tě. Déle jsem to nevydržela.“ Pohlédla směrem k manželovu pokoji. „Matthew vydržel koukat na tu zatracenou věc až do konce. Namluvil si, že se mu to líbí, co taky měl dělat? Chtěl, aby jeho holčička byla šťastná. Po všech těch letech se jí stále snaží nějak vynahradit, že opustil její matku, a Cassie s radostí brala, cokoli nabídl. Platil jí byt, studio. Ale myslím si, že mu nikdy doopravdy neodpustila.“

	„Vycházeli spolu? Váš manžel a Cassandra?“

	„Samozřejmě.“

	„Ale řekla jste, že mu Cassandra neodpustila. Hádali se, třeba kvůli penězům?“

	„Přece všechny děti se s rodiči přou kvůli penězům?“

	„Někdy se takové spory vymknou z ruky.“

	Priscilla pokrčila rameny. „Občas se pohádali. Vím, že při dnešním obědě měly peníze přijít zase na přetřes. Naznačila, že potřebuje nějaké navíc, aby dokončila film, který teď točila. Další důvod, proč jsem u toho nechtěla být.“ Odmlčela se. „Proč se vyptáváte na Matthewa? Snad si nemyslíte, že s tím má něco společného?“

	„Je to jen rutinní postup, madam,“ poznamenal Frost. „Vždy se musíme seznámit se situací v rodině.“

	„Vždyť je to její otec. To nemáte žádného podezřelého?“

	„Vy o nějakém víte, paní Coyleová?“

	Priscilla zvažovala otázku. „Cassie byla hezká a hezké dívky vzbuzují pozornost. Když nějakému muži padnete do oka, nikdy nevíte, kam to povede. Třeba jí byl posedlý. Třeba ji sledoval domů a… Víme, co se ženám může stát.“

	Jane to věděla. Vídala důkazy v márnici, na zmlácených tělech a hezkých obličejích pořezaných odmítnutými nápadníky. Pomyslela na prázdné důlky, v kterých bývaly Cassandřiny oči, oči, které musely vidět vraha. Hleděla na něj s opovržením nebo se znechucením? Byl tohle důvod, proč cítil potřebu oči vyloupnout, aby se na něj už nikdy nepodívaly?

	Priscilla sáhla pro kabát. „Musím domů. Byl to strašný den.“

	„Ještě poslední otázku, než odejdete, paní Coyleová,“ řekla Jane.

	„Ano?“

	„Kde jste minulou noc byla vy a váš manžel?“

	„Minulou noc?“ Priscilla svraštila čelo. „Proč?“

	„Jak už jsem říkala, jen obvyklá otázka.“

	Priscilla sevřela rty. „No dobře. Kdy už to musíte vědět. Ráda odpovím. Minulou noc jsme s Matthewem byli doma. Uvařila jsem večeři. Lososa s brokolicí, jestli to chcete vědět. A pak jsme se dívali v televizi na film.“

	„Na jaký film?“

	„Prokristapána. Byl to nějaký film na Turner Classics. Invaze zlodějů těl.“

	„A potom?“

	„Pak jsme šli spát.“

	 

	„Viděla jsi Invazi zlodějů těl?“ chtěl vědět Frost, když s Jane seděli v nemocničním bufetu a cpali se sendviči. V tuto pozdní hodinu byl tuňákový salát, šunka a sýr jediné, co v automatu zbylo. Janin sendvič s tuňákem byl oschlý, ale aspoň nějaká večeře – dnes večer ji oba jaksi vynechali.

	„Nebyl ten film aspoň tucetkrát natočený znovu?“ zeptala se.

	„Nemám na mysli žádný remake. Myslím ten klasický černobílý film s Kevinem McCarthym.“

	„Černobílý? To jsme ještě nebyli na světě, co?“

	„No jo, ale tenhle film je nadčasový. Alice tomu říká dokonalá metafora odcizení. Tvrdí, že když se někdo přemění v jinou osobu, tak jako v tom filmu, je to stejné, jako když už tě někdo nemiluje. Zneklidňuje to potom víc než běžné objevení se monstra, protože ten strach, který to vyvolá, člověka psychicky zasáhne v hloubi mysli.“

	„No moment. Odkdy se zase bavíš s Alicí?“

	„No od… já vlastně ani nevím. Je to pár neděl. Včera jsme se spolu dívali na Zloděje těl. Dávali to v televizi večer v devět, takže Priscilla Coyleová nelhala, když tvrdila, že se na to dívala s manželem.“

	„Ty jsi strávil noc s Alicí?“

	„Navečeřeli jsme se spolu a koukali na televizi. Pak jsem šel domů.“

	„Připomeň mi. Kolik je to měsíců od rozvodu?“

	„To neznamená, že se vracíme k sobě.“

	Jane si povzdechla a odložila oschlý tuňákový sendvič. Proč kdekdo, na kom jí záleží, dělá poslední dobou špatná osobní rozhodnutí? Nejdřív Maura, když navštívila tu psychopatku Amaltheu Lankovou. A teď se Frost, kterého brala jako svého mladšího bratra, zase dává dohromady se svou bejvalkou. Pamatovala si jeho pozdní noční telefonáty, když ho Alice opustila kvůli kolegovi z dob, kdy studovali práva, byly to noci, kdy Jane trýznily úvahy, jestli by mu neměla zabavit zbraň, aby si něco neudělal. A vzpomínala na následující měsíce, kdy musela poslouchat truchlivé litanie o ženách, které nebyly dost hezké ani dost talentované, aby nahradily Alici, tu mrchu. Teď viděla, že se ten tragický cyklus znovu opakuje, štěstí a zlomené srdce, štěstí a zlomené srdce. Frost si zasloužil něco lepšího.

	Přišla chvíle si promluvit.

	„Když se teď zase vídáte,“ spustila proto Jane, „nezmiňuje se Alice, jak se daří jejímu příteli? Tomu, co s ním studovala?“

	„Už dostudovala. Má už titul.“

	„O to líp by tě mohla u soudu zmáčknout.“

	„Ona ale nikdy nic takového neudělala. Rozvod proběhl ve vší slušnosti.“

	„Nejspíš kvůli tomu, že se cítila provinile, když to táhla s panem Studentem Práv. Slib mi prosím tě, že budeš opatrný.“

	Frost rovněž odložil sendvič a zhluboka si povzdechl. „Musí ti být přece jasné, že život není černobílý, jak si patrně představuješ. Věděl jsem, proč jsem si Alici bral. Je chytrá, nádherná, je s ní legrace –“

	„A má milence.“

	„Ne, to už skončilo. Dostal práci v D.C. a rozešli se.“

	„Aha. Tak proto se vrací zpátky k svému spolehlivému bývalému.“

	„Propána, ty vůbec netušíš, jak teď funguje seznamování. Je to jako plavat v moři plném žraloků. Absolvoval jsem asi dva tucty prvních rande a vesměs to byly katastrofy. Ženy teď nejsou jako dřív.“

	„Nejsou, máme teď zuby.“

	„A nikdo netouží randit s poldou. Všichni si myslí, že snad máme příkaz je sledovat.“

	„Fajn, nemýlíš se. Necháváš Alici, aby ona kontrolovala tebe.“

	„Ne. Tak to není.“

	„Právě proto se ti nejspíš nastěhovala zpátky do života, protože moc dobře ví, jak si tě omotat kolem prstu.“ Jane se k němu naklonila rozhodnutá uchránit ho pochybení, které by mu zlomilo srdce. „Máš na víc, ty určitě. Jsi pohledný chlap; jsi chytrý. A s nadějí na slušnou penzi.“

	„Přestaň. Vždycky myslíš, že víš všechno líp.“ Obvykle bledý Frost teď přímo zbrunátněl. „Proč se vůbec bavíme o Alici? Mluvili jsme o Zlodějích těl.“

	„Jo, no jo.“ Povzdechla si. „O tom filmu.“

	„Podstatou je, že včera večer to v televizi dávali, jak paní Coyleová říkala, takže mluvila pravdu. A proč by měla zabíjet nevlastní dceru?“

	„Protože se nenáviděly?“

	„Až se její manžel probere, potvrdí její alibi.“

	„Vraťme se k Alici. Vzpomínáš, jak moc ti ublížila? Nechci zažít, že se to bude opakovat.“

	„Tak dost. Už se o tom nebudeme bavit.“ Frost zmačkal obal od sendviče a vstal. Rychle zvedl hlavu, jak se v nemocničním volacím systému ozvalo: Modrý kód, pokoj 715. Modrý kód, pokoj 715.

	Frost se otočil k Jane. „715? Není to…“

	Pokoj Matthewa Coylea.

	Držela se těsně za Frostem, když vyběhli z bufetu. Sedm pater. Příliš vysoko, aby šli po schodech. Stiskla tlačítko výtahu poprvé, podruhé. Když se dveře otevřely, div se nesrazila s vystupující ošetřovatelkou.

	„Já myslel, že bude v pořádku,“ řekl Frost během jízdy do sedmého patra.

	„U infarktu nikdy nevíš. A nedokončili jsme jeho výslech.“

	Dveře se otevřely a kolem nich rychle proběhla mladá žena v lékařském plášti, mířila k pokoji 715. Přes otevřené dveře Jane neviděla na pacienta, jen na skrumáž personálu kolem jeho postele, neproniknutelnou zeď modrých lékařských plášťů.

	„Vasopresin nezabírá,“ zvolala nějaká žena.

	„Fajn, zkusíme to znova. Dvě stě joulů.“

	„Počítám do tří. Všichni ustupte! Raz. Dva. Tři!“

	Jane zaslechla ránu. Míjely napjaté vteřiny, jak všichni upírali pohled na kardiomonitor.

	„Fajn, máme tlukot! Sinusová tachykardie.“

	„A tep. Devadesát na šedesát.“

	„Promiňte,“ ozval se něčí hlas Jane za zády. „Jste příbuzní pacienta?“

	Jane se otočila a uviděla sestru, která si je přísně měřila pohledem. „Jsme z bostonské policie. Tento pacient je svědkem v případu vraždy.“

	„Prosím opusťte tuto místnost.“

	„Co se stalo?“ chtěla vědět Jane.

	„Nechte doktory dělat svou práci.“

	Zatímco je sestra vyváděla zpátky na chodbu, Jane zahlédla bosé chodidlo. V kontrastu s bílými povlaky bylo znepokojivě namodralé a flekaté. Vtom se dveře zavřely a ta ochablá noha zmizela z pohledu.

	„Bude v pořádku?“ zeptal se Frost.

	Sestra pohlédla na zavřené dveře a vyslovila jedinou možnou odpověď. „Já nevím.“

	 


 

	Kapitola sedmá

	Modroočko spí, když ráno vstávám z jeho postele. Naše oblečení je rozházené na podlaze, jak jsme ho ze sebe strhávali, má blůza a jeho košile leží vedle dveří, moje kalhotky uprostřed pokoje, podprsenka se jako krajkovitá růžová kobra vine kolem nočního stolku. Posbírám své oblečení a peněženku a po špičkách se odkradu do koupelny. Je to přesně ten typ koupelny, jaký dokáže vymyslet jenom chlap, strohé černé dlaždičky a chromovaný a prosklený sprchovací kout. Žádná vana v dohledu: chlapi evidentně nedokážou ocenit bezva dlouhé poležení ve vaně. Vyčurám se do elegantní záchodové mísy značky Numi, opláchnu si obličej a vyčistím si zuby nad onyxově bílým umyvadlem. Vždy nosím v kabelce náhradní kartáček kvůli takovým neplánovaným přespáním, i když si nevzpomínám, kdy jsem naposledy strávila noc v pánské posteli. Obvykle se probudím a odejdu ještě před úsvitem. Tuhle noc jsem musela být utahaná.

	Nebo za to možná mohly ty dvě lahve Rioja, co jsme vypili.

	V zrcadle vidím následky: oteklé oči, příšerně pocuchané vlasy. Namočím si je a uhladím do obvyklého mikáda. Sice pěkně pocuchaná, ale zároveň úplně spokojená, to už jsem dávno nezažila. „Děkuji ti, Modroočko.“

	Otevřu skříňku s léky a prohlížím její obsah. Náplasti, aspirin, opalovací krém a sirup na kašel. Jsou tu také dvě lahvičky s prášky na předpis, které si důkladně prostuduji. Vicodin a valium, obojí na bolesti zad. Lahvičky jsou dva roky staré a v každé zůstalo na tucet tablet, což mi napovídá, že ho v poslední době záda nebolí.

	Nevšimne si, že pár tablet chybí. Odsypu z každé čtyři a dám si je do kapsy. Nejsem žádný závislák, ale když se vyskytne příležitost, proč si zdarma nepořídit pár léků, které se můžou někdy hodit? Zjevně je nutně nepotřebuje. Zašroubuji víčka, která jsou opatřená dětskou pojistkou, a všimnu si na lahvičkách uvedeného jména. Everett J. Prescott. Fakt nóbl znějící jméno, určitě někoho, kdo má urozené předky. Včera večer jsme se neobtěžovali představit se plným jménem. On netuší, jaké mám příjmení, což je fajn, protože se nejspíš už nikdy neuvidíme.

	Obleču se v koupelně a po špičkách se vrátím do ložnice, abych se obula. Celou tu dobu spí, holou ruku na dece. Chvilku na té paži obdivuji štíhlé a vypracované svaly. Nejsou to žádné náramně vyboulené bicepsy kulturistů; vypadají jako poctivé svaly díky práci. Včera mi řekl, že je zahradní architekt, a já si ho představuji, jak buduje kamenné ploty a valí žoky rašeliny, i když si nejsem jistá, že právě tohle zahradní architekti dělávají. Škoda, že se to nikdy nedozvím.

	Už jsem měla být pryč. Chci být dávno odtud, až se probudí. Takhle vždy řeším následující ráno, protože netoužím po žádném trapném loučení a neupřímných slibech dalšího rande. Obvykle je stejně nedodržím. A to je důvod, proč si nikdy nevodím muže k sobě domů. Když nevědí, kde bydlím, nemůžou mi zaklepat na dveře.

	U Everetta mě však cosi nutí strategii pomiluj a ztrať se zvážit. Nejde jen o to, že se projevil jako vysoce pozorný milenec, který dychtivě plnil každý můj rozmar, nebo že je pohledný a směje se mým vtipům. Ne, něčím je výjimečný: svou opravdovostí, upřímností, jakou u lidí málokdy nacházím.

	Nebo snad jen cítím ten známý nával oxytocinu, který přichází po pořádném a důkladném šoustání.

	Venku na ulici se ještě ohlédnu na činžák z červených cihel. Je to hezká budova a určitě hodně stará a ve čtvrti, kde si nebudu nikdy moct dovolit bydlet. Everettovi se musí dařit opravdu dobře a já na okamžik zvažuji, jestli mám odejít tak kvapně. Možná jsem měla zůstat o něco déle. Možná jsem mu měla nechat své telefonní číslo, nebo aspoň své příjmení. Pak ale pomyslím na všechny nevýhody. Narušení mého soukromí. Jeho nevyhnutelná očekávání. Stále dotěrnější telefonáty, neodbytnost, žárlivost.

	Ne, lepší je odejít.

	Ale zároveň si ukládám do paměti jeho adresu, a tak budu vědět, kde ho najít. Protože nikdy nevíte. Člověk jako Everett Prescott může být někdy užitečný.

	 


 

	Kapitola osmá

	„Jak dlouho ho resuscitovali?“ zeptala se Maura, zatímco štípala žebra Cassandry Coyleové. Jane sebou trhla, když nůžky na kosti cvakly, jak Maura pokračovala v práci, cvak, cvak, cvak, jako tesař ve své dílně. Hrudní koš chránící Cassandřino srdce a plíce teď jako hradba bránil jejich pohledu na tajemství uvnitř, a Maura pracovala svižně a zdatně, aby tu bariéru odstranila.

	„Trvalo jim to zhruba patnáct až dvacet minut,“ řekla Jane. „Ale podařilo se jim obnovit srdeční tlukot. Dnes ráno jsem volala do nemocnice a je stále naživu. Zatím.“

	Maura přestřihla další žebro a Jane si všimla, jak se Frost tváří při zvuku praskající kosti. Zatímco pro Mauru byly podívaná a pachy pitevny známým prostředím, Frost se v téhle místnosti cítil vždycky krajně nepříjemně, svým choulostivým žaludkem byl na oddělení vražd proslulý. Cassandra Coyleová patřila k čerstvějším mrtvolám, s kterými se setkali, byla nalezena den po smrti, ale při pokojové teplotě v mrtvém těle rychle vznikají pachy. Frostovi stačilo málo, a už zelenal a zvedal dlaň k ústům.

	„Statistiky uvádějí, že máš při infarktu přibližně čtyřicetiprocentní šanci ho v nemocnici přežít. A případně dvacetiprocentní šanci opustit nemocnici živý,“ konstatovala věcně Maura, zatímco od sebe oddělovala zbývajících pár žeber. „Je už opět při vědomí?“

	„Ne. Stále je v kómatu.“

	„V tom případě se obávám, že to není dobrá prognóza. I když to pan Coyle přežije, kvůli nedostatku kyslíku bude mít nejspíš poškozený mozek.“

	„To znamená, že bude ve vegetativním stavu.“

	„Bohužel, je to pravděpodobné.“

	Žebra už byla rozštípnutá a Maura teď měla v práci hrudní kost. Frost couvl, jak z otevřené dutiny stoupal zápach tělesných tekutin, naopak Maura se sklonila blíž, aby prozkoumala hrudní orgány.

	„Ty plíce vypadají oteklé. Plné tekutiny.“ Maura sáhla pro skalpel.

	„Co nám to říká?“ zeptal se přiškrceně Frost.

	„Je to nespecifický nález. Může znamenat řadu věcí.“ Maura vzhlédla a oslovila asistenta: „Yoshimo, postaral by ses o urychlený rozbor léků a toxických látek?“

	„Už se stalo,“ řekl Yoshima svým klidným rozhodným tónem. „Objednal jsem jak AxSYM, tak Toxi-Lab A, plus GC-MS stran množství. To by mělo pokrýt snad všechny známé drogy.“

	Maura sáhla hluboko do hrudi a vyndala plíce, z kterých kapalo. „Jsou rozhodně těžké. Nevidím žádné viditelné léze, jen pár petechií. Opět nic nespecifického.“ Vyříznuté srdce dala na tác a prsty v rukavicích hmatala po srdečních tepnách. „Zajímavé.“

	„Ale ne, to říkáš při každé pitvě,“ řekla Jane.

	„Protože každá mrtvola něco prozradí, ale tahle neodhaluje žádná tajemství. Pitva a rentgen jsou normální. Jazylka je neporušená. A podívejte se, jak čisté má věnčité tepny, žádná známka trombózy ani infarktu. Podle všeho to bylo dokonale zdravé srdce dokonale zdravé ženy.“

	Ženy, která byla štíhlá a zdravá a rozhodně schopná vzdorovat, pomyslela si Jane. Avšak Cassandra Coyleová neměla polámané nehty, žádné škrábance na rukou, nic, co by naznačovalo, že se útočníkovi nějak bránila.

	Maura se teď soustředila na břicho. Postupně vyřízla játra a slezinu, slinivku a střeva, ale nejvíc ji zajímal žaludek. Vyňala ho tak obezřele, jako kdyby přiváděla na svět děťátko, a položila ho na pitevní tác. Tohle byla část pitvy, během které Jane vždy couvla. To, co oběť naposledy snědla, je teď už dva dny staré, zahnívající směs žaludečních kyselin a částečně stráveného jídla. Spolu s Frostem pár kroků ustoupili, zatímco Maura vzala do ruky skalpel. Frost nad okrajem papírové roušky přivřel oči v očekávání puchu.

	Když však Maura otevřela žaludek, ven vytekla jen nachově zbarvená tekutina.

	„Cítíte to?“ zeptala se Maura.

	„Snad raději ne,“ řekla Jane.

	„Řekla bych, že je to víno. A podle té tmavé barvy bych hádala nějaké těžší jako cabernet nebo zinfandel.“

	„Copak, nepovíš nám ročník? A co viněta?“ odfrkla si Jane. „Přeháníš, Mauro.“

	Maura prohlédla žaludek. „Nevidím tu žádné jídlo, což znamená, že několik hodin před smrtí nic nejedla.“ Maura vzhlédla. „Nenašli jste v bytě načaté lahve?“

	„Ne,“ odpověděl Frost. „A na kuchyňské lince ani ve dřezu žádné použité sklenky od vína nebyly.“

	„Třeba ho vypila někde jinde,“ poznamenala Jane. „Myslíš, že svého vraha potkala v baru?“

	„Muselo to být těsně předtím, než přišla domů. Tekutiny rychle přecházejí do lačníku, ona má to víno ještě v žaludku.“

	„Z filmového studia odešla kolem šesté odpoledne,“ řekl Frost. „Domů to má jen šest minut chůze. Poptám se v okolních barech.“

	Maura vylila nevelký obsah žaludku do nádoby na vzorky a přistoupila k hlavě oběti. Zachmuřeně hleděla na prázdné oční důlky Cassandry Coyleové. Předtím už prohlédla enukleované oční bulvy, které teď plavaly v nádobě s konzervačním roztokem jako dvě bizarní olivy v ginu.

	„Někde se tedy staví na sklenku vína,“ přemýšlela Jane ve snaze seřadit sled událostí. „Pak si svého vraha přivede domů. Nebo ji tam on následuje. Ale co se stane pak? Jak ji zabil?“

	Maura neodpoví. Opět bere do ruky skalpel. Začíná za uchem říznutím do hlavy a pokračuje až k druhému uchu.

	Jak snadno lze zahladit tu nejrozpoznatelnější podobu lidské bytosti, pomyslela si Jane, když sledovala, jak Maura skalp stahuje dolů do ochablé hromádky. Hezký obličej Cassandry Coyleové se zbortil do nevkusné škrabošky, obarvené černé vlasy klesly dopředu a zakryly ji jako roztřepená opona. Hvízdot řezající pilky uťal veškerou konverzaci a Jane se odvrátila před pachem kostního prachu. Lebka aspoň byla neosobní. Ta lebka, která se teď otvírala, mohla patřit komukoli, stejně jako mozek, který se teď objeví.

	Maura odklopila vršek lebky a byla vidět šedá hmota. Tohle dělalo z Cassandry jedinečnou lidskou bytost. V tomto půldruhého kila vážícím orgánu byla uložená každá vzpomínka, každá zkušenost, vše, co kdy Cassandra věděla nebo pociťovala či milovala. Maura opatrně zvedla laloky a řezala skrz nervy a tepny, aby vyňala mozek z lebky.

	„Žádné viditelné krvácení,“ poznamenala. „Žádná zhmoždění. Žádný otok.“

	„Takže v pořádku?“ zeptal se Frost.

	„Zdá se, že ano. Aspoň na povrchu.“ Maura orgán opatrně vložila do nádoby s formalinem. „Je to mladá žena se zdravě vypadajícím srdcem, plícemi a mozkem. Nebyla uškrcená. Nebyla znásilněná. Nejsou tu žádné modřiny, žádné vpichy injekčních jehel, vůbec žádné poranění, až na ty oči. A ty byly vyňaté až post mortem.“

	„Tak co se jí stalo? Co ji zabilo?“ zeptala se Jane.

	Maura chvíli mlčela. Upřeně hleděla na mozek ponořený ve formalinu. Na mozek, který nenabízel žádné odpovědi. Podívala se na Jane a řekla: „Já nevím.“

	Jane v kapse zabzučel mobil. Sundala rukavice, sáhla pod ochranný plášť, aby ho vylovila, a uviděla neznámé číslo.

	„Detektiv Rizzoliová,“ řekla.

	„Zdravím, omlouvám se, že jsem se vám neozval dřív,“ řekl nějaký muž. „Zrovna jsem se vrátil domů z Boca Raton a páni, už toho lituju. Tohle počasí stojí za hovno.“

	„Kdo volá?“

	„Tady Benny Lima. No přece Lima Travel Agency, už víte? Nechali jste mi včera večer vzkaz na telefonu, ptali jste se na mou bezpečnostní kameru. Tu, co míří směrem k Utica Street.“

	„Máte tu kameru v provozu?“

	„Jasně. Loni jsme tak nachytali kluka, co nám házel kameny do okna.“

	Slovo kamera vzbudilo Frostovu pozornost, sledoval teď s náhlým zájmem celý rozhovor.

	„Potřebujeme veškeré záběry z pondělního večera,“ řekla Jane. „Ještě je máte?“

	„Mám je tady, čekají tu na vás.“

	 


 

	Kapitola devátá

	Z oblohy padal mrznoucí déšť a bodal Jane do obličeje jako jehly, když s Frostem vystupovali z auta a utíkali přes ulici do Lima Travel Agency. Vběhli dovnitř a cinkl zvonek, jak bouchly dveře, a ohlásil tak jejich příchod.

	„Haló?“ křikla Jane. „Pane Limo?“

	Kancelář vypadala opuštěně. Soudě podle zaprášeného umělého filodendronu a vybledlých plakátů s výletními parníky se nikdo neobtěžoval už pár desetiletí jít s dobou. Počítač na psacím stole předváděl na obrazovce vábivé snímky tropických pláží, na jakých by si každý Bostoňan v tento zamračený a nevlídný den přál být.

	Odkudsi zezadu bylo slyšet spláchnutí záchodu. A chvilku poté se přikolébal nějaký muž ze zadní místnosti. Tedy muž – valila se k nim spíš hora masa, vlhkou dlaň už nataženou k přivítání.

	„Vy jste ty lidi od bostonské policie, že jo?“ nadšeně Jane potřásl rukou. „Benny Lima. Byl bych vám zavolal dřív, ale jak už jsem vám říkal do telefonu, právě jsem se vrátil z –“

	„Z Boky,“ řekla Jane.

	„Jo. Jel jsem na pohřeb strýčka Carla. Velká věc, fakt velká. Byl tam v tom zařízení pro důchodce něco jako celebrita. Každopádně jsem si poslechl váš vzkaz, teprve když jsem přišel dnes ráno do kanceláře. Rád bostonské policii pomůžu, jak jen budu moct.“

	„Neříkal jste, že máte bezpečnostní kameru, pane Limo?“ zeptal se Frost.

	„Jo. Náš systém schraňuje materiál za posledních osmačtyřicet hodin, jestli se potřebujete kouknout na něco v tomhle čase, ještě by to tam mělo být.“

	„Potřebujeme vše, co je tam z pondělního večera.“

	„To by tam ještě mělo být. Pojďte se mnou dozadu, ukážu vám to naše zařízení.“

	Benny je vedl k zbláznění pomalým krokem do zadní kanceláře, která byla tak malá, že se tam všichni tři skoro nevešli. Frost se protáhl kolem Bennyho mohutné postavy a usedl k počítači.

	„Nainstalovali jsme to zařízení před třemi lety, když se k nám třikrát za měsíc vloupali. Ne snad, že bychom tu nechávali peníze, ale ti debilové nám kradli počítače. Kamera nakonec natočila jednoho z nich při činu. Tomu neuvěříte – ten kluk bydlel hned za rohem. Fakt malý zmetek.“

	Frost ťukl na klávesnici a na obrazovce se objevil záběr z venkovní kamery. Byla namířená k ústí úzké Utica Street, v které stál dům Cassandry Coyleové. Ten záběr byl pouze částečný a ne zrovna ostrý, ale ze všech bezpečnostních kamer v okolí byla tahle jediná, která mohla zachytit každého přicházejícího či odcházejícího v jižní části Utica Street. Video, které teď sledovali, bylo pořízené za denního světla, zachycovalo naráz tři chodce. Podle uvedeného času to bylo zaznamenáno v pondělí v deset hodin dopoledne.

	Kdy Cassandra Coyleová ještě žila.

	„To je začátek záznamu,“ řekl Benny. „Jakmile jsem si poslechl váš vzkaz, hned jsem zmáčkl SAVE, aby se nesmazalo, co jste chtěli.“

	Frost klikl na ikonu RYCHLE-DOPŘEDU. „Posuňme se na pondělní večer.“

	Benny se podíval na Jane. „Týká se to té holky, co ji kus odtud zavraždili? Díval jsem se na zprávy v televizi. Takový věci se tady v okolí nestávají.“

	„Taková věc se může stát kdekoli,“ poznamenala Jane.

	„Já tu ale bydlím odjakživa. Můj strýc založil tuhle cestovní kancelář už v sedmdesátých letech, když lidi ještě oceňovali trochu poučení pro své cestovatelské plány. Prodávali jsme spoustu výletů do Hongkongu a na Tchaj-wan, třebaže je Chinatown pár ulic odtud. Teď všichni brousí na netu a sjednávají si jakýkoli podělaný kšeft, který uvidí na počítači. Zdejší čtvrť je bezpečná, nepamatuju tady žádné vraždy. Tedy až na tu střílečku kus dál v Knapp Street.“ Odmlčel se. „Jo a ten chlápek, co ho křísli v tom skladišti.“ Znovu pauza. „A no jo, bejvaly doby, kdy –“

	„Už to mám,“ řekl Frost.

	Jane se zahleděla na obrazovku, čas ukazoval pět hodin pět minut odpoledne. „Vidíš tam něco?“

	„Zatím ne,“ odpověděl Frost.

	„Já byl v Boca Raton,“ řekl Benny. „Mám letenku a všechno ostatní, kdybyste to chtěli vidět.“

	Jane to vidět nechtěla. Přitáhla si židli k Frostovi a usedla. Sledování videa z bezpečnostní kamery patřilo k úmorným úkolům, které slibovaly nezáživné hodiny a občas adrenalinový záchvěv. Jak vypověděli tři Cassandřini kolegové, odešla ze studia Crazy Ruby Films odpoledne kolem šesté, celý den strávila ve střižně s filmem Pan Simian. Ze studia to měla jen deset minut chůze domů do Utica Street. Pokud do ní zabočila z Beach Street, musela by projít kolem této kamery.

	Tak kde je?

	Frost zrychlil video a minuty ubíhaly dvojnásob. Projížděla auta. Chodci se objevovali a v rychlém spěchu zase mizeli. Žádný z, nich nezabočil do Utica Street.

	„Šest třicet,“ řekl Frost.

	„Z práce tedy nešla rovnou domů.“

	„Nebo jsme ji přehlídli,“ pravil Benny, jako kdyby už patřil do týmu. Nakláněl se Jane těsně za zády, nahlížel jí přes rameno. „Mohla přijít taky z opačného konce Uticy, od Kneeland Street.

	V tom případě by ji kamera nezachytila.“

	Tohle Jane nechtěla slyšet, ale Benny měl pravdu; Cassandra mohla vejít do Utiky, aniž by ji kamery zaznamenaly.

	Benny jí dýchal na krk a jeho funění ji nutilo myslet na zimní nákazy. Snažila se ho ignorovat a soustředit se na video. Pondělní noc byla chladná, devět stupňů pod nulou, a chodci míjející kameru měli všichni zimní kabáty a šály a čepice. Kdyby jedním z těch kolemjdoucích byla Cassandra, dokázali by ji vůbec identifikovat? Jane se naklonila blíž a stejně tak Benny, chrlil jí na krk bacily s každým výdechem.

	„Pane Limo, můžete nám udělat opravdu velkou laskavost?“ zeptala se.

	„Jo. Jasně!“

	„Všimla jsem si tady v ulici kavárny. Můj parťák i já teď potřebujeme kafe.“

	„A jaký chcete? Latté? Capuccino? Mají veškerý druhy.“

	Z peněženky vyndala dvacetidolarovku a dala mu ji. „Černou s cukrem. Pro oba.“

	„Už jdu.“ Oblékl si plášť tak tlustý, že vypadal jako mrak valící se ke dveřím. „Rád posloužím bostonské policii!“

	A nespěchej zpátky, pomyslela si, když za ním zaklaply dveře.

	Na obrazovce počítače zaznamenaný čas ukazoval 20.10 a přehlídka chodců zvolna slábla. Teď už byla Cassandra nejspíš doma, což by znamenalo, že vešla do Utica Street z opačné strany. Sakra, propásli jsme ji.

	„Bingo,“ vtom řekl Frost.

	Jane zpozorněla, oči opět přilepené k obrazovce, na níž Frost zachytil podobu a zastavil nahrávku.

	Dvě postavy tvořící spojenou siluetu zabočily do Utica Street. Jane jim sice neviděla do obličeje, ale podle výšky a šíře ramen bylo zřejmé, že ten vyšší je muž. Menší postava se o něj opírala, hlavu položenou na jeho rameni. Jane upřeně hleděla na tu dvoudílnou postavu, snažila se zachytit nějaké určující rysy, ale obličeje v té tmě nebyly k rozeznání.

	„Cassandra měřila metr šedesát osm. Pokud je to ona, ten muž musí mít nejmíň metr osmdesát,“ poznamenala.

	„To bylo čtvrt na devět,“ řekl Frost. „Pokud odešla ze studia v šest, kde tedy byla? Kde se setkala s tím chlapíkem?“

	Jane se pozorně zahleděla na to, co má muž zavěšené na rameni: batoh. Zamyslela se, co v něm asi může mít. Latexové rukavice. Chirurgické nástroje. Vše, co dobře připravený vrah potřeboval k provedení svého bizarního posmrtného rituálu.

	Když se Benny dotkl jejího ramene, málem vyskočila ze židle.

	„Jen klid, to jsem já! Nesu to kafe.“ Benny jí podal kelímek.

	Opřela se, srdce jí bušilo, a napila se kávy, která byla tak horká, že si Jane spálila jazyk. Jen klid. Nespěchej.

	„To je on?“ chtěl vědět Benny.

	Jane se otočila a zjistila, že upřeně hledí na obrazovku. Aspoň jeho mohou vyloučit jako podezřelého. Žádná bunda by neschovala muže velkého jako barák. „Nazývejme ho zatím jako někoho, kdo nás zajímá.“

	„A uviděli jste ho na mý bezpečnostní kameře! Super.“

	Letmý záběr však byl příliš krátký, pouhý stín dvou lidí mihnuvších se na obrazovce. „Popojeď dopředu,“ pobídla ho Jane. „Zjistíme, jestli ho nezahlédneme, až bude odcházet.“

	Časový údaj se posunul dopředu – 9.00 večer, 10.00.

	V 11.10 Frost zastavil záznam.

	„A máme ho tady,“ poznamenala tiše Jane. Mužovu tvář téměř zakrývala kapuce bundy, takže mu neviděli do obličeje. A opět měl batoh přes rameno.

	„Přichází s obětí do Utica Street ve čtvrt na devět,“ konstatuje Frost. „Odchází deset minut po jedenácté. O tři hodiny později.“

	Což mu poskytuje dostatek času k zabití a znetvoření. Co jiného jsi dělal v jejím bytě během těch tří hodin? Užíval si výhled? Pomyslela na Cassandru Coyleovou, tak klidně spočívající na posteli, příčina její smrti dosud neobjasněná. Drogy, jed? Jak přimějete oběť k polknutí jedu? Věděla Cassandra, že ji čeká smrt?

	„Vůbec mu není vidět do obličeje,“ poznamenal Frost. „Nemůžeme odhadnout jeho věk ani rasu. Víme jen, že je to muž. Nebo velmi vysoká žena.“

	„Ale víme ještě něco dalšího,“ řekla Jane.

	„A co?“

	„Že ho musela znát.“ Jane koukla na Frosta. „Přivedla si ho domů.“

	 


 

	Kapitola desátá

	Pohřeb Cassandry Coyleové se proměnil ve válečnou zónu. Z lavice v šesté řadě v kostele svaté Anny sledovala Jane jedovaté pohledy létající jako šípy sem a tam mezi nepřátelskými tábory bývalé manželky Matthewa Coylea Elaine a jeho nynější ženy Priscilly. V lavici za Jane ženy pomlouvaly poměrně nahlas jeho současnou manželku.

	„Jen se na ni koukněte. Předstírá, že jí na té ubohé holce skutečně záleželo.“

	„Co na ní proboha Matthew viděl?“

	„Její prachy, samozřejmě. Co taky jiného? Je celá umělá od ksichtu až po ty její kreditky.“

	„Chudák Elaine. Sedět s ní v kostele v tak hrozný den.“

	Jane se ohlédla a uviděla dvě ženy kolem padesátky, hlavy u sebe, obě znechucené. Stejně jako první manželka Matthewa Coylea Elaine nepochybně patřily k sesterstvu manželek, které se bály žen, jimiž zároveň pohrdaly, žen jako Priscilla, které se přihrnou a unesou slabošské muže. Takové sesterstvo se tu dnes shromáždilo v plné síle a některé z nich vrhaly smrtící pohledy, když Priscilla vstala, aby promluvila k shromáždění truchlících. Na vystrojení pohřbu Priscilla rozhodně nešetřila, rakev nevlastní dcery byla z naleštěného vonného dřeva a obsypaná bílými mečíky. Zastavila se, aby se dotkla zavřené rakve tak teatrálním gestem, že se i Jane zachvěla, a pak přistoupila k mikrofonu.

	„Většina z vás už nejspíš slyšela, že Matthew tady dnes s námi být nemůže,“ začala. „Vím, že by chtěl, ale je v nemocnici, vzpamatovává se z té rány, že ztratil svou skvělou dcera. Musím i za něj tedy promluvit já. Přišli jsme – svět přišel – o půvabnou a talentovanou mladou ženu. Zlomilo nám to srdce.“

	Za Jane se ozvalo odfrknutí natolik hlasité, aby bylo slyšitelné i ve vedlejší řadě lavic, kde seděl Frost mezi truchlícími z Priscillina týmu. Zahlédla, jak Frost nevěřícně kroutí hlavou, a říkala si, jaké komentáře slyší od Priscillyných spojenců, kteří teď vrhali odsuzující pohledy na odfrkávající si ženy.

	„Seznámila jsem se s Cassií, když jí bylo teprve šest. Byla to plachá a útlá dívenka, dlouhé nohy i vlasy,“ pokračovala Priscilla. Pokud z chrámu zaslechla nesouhlasný šum, vytrvale ho ignorovala. Také se vyhýbala pohledu do první řady, kde seděla její sokyně Elaine.

	„Ačkoli jsme se sotva seznámily, Cassie zvedla ručky a objala mě. A řekla: ‚Teď mám další mamku.‘ V tu chvíli jsem věděla, že budeme opravdová rodina.“

	„Kecy,“ zamumlala žena za Jane.

	Mladá žena v rakvi, její otec leží ve vážném stavu v nemocnici a takhle rodina Coyleových truchlí, se záští a zlostí. Jane už to zažila na jiných pohřbech obětí. Vražda udeří bez varování a nedá už příležitost k urovnání sporů či k rozloučení. Zanechá navždy nedokončené rozmluvy a tohle je výsledek: rodina rozdělená tou ztrátou navždy.

	Priscilla usedla a známá trojice vstala, aby také promluvila. Cassandřini filmařští kolegové se opravdu dali do pořádku, oba muži byli v tmavých oblecích s kravatami. Amber měla černé šaty, zlatý kroužek v nose svítil v záři světel oltáře. Vypadali jako tři badatelé, kteří omylem zabloudili do zdejšího shromáždění a nejsou si úplně jistí, jak sem zapadnout.

	Amber byla zjevně příliš rozrušená, aby vydala slovo, a Ben jen zíral dolů na své boty. Byl to Travis Chang, kdo za ně promluvil, nervózně mrkal v záři světel.

	„Byli jsme čtyři mušketýři a Cassie byla náš D’Artagnan,“ začal Travis. „Byla bojovnice, vůdkyně. Vypravěčka, která dokázala utkat zlato z dětského traumatu. To byla naše Cassandra.

	My čtyři jsme se potkali ve filmařském ročníku na Newyorské univerzitě, kde jsme se naučili, že většina nejpůsobivějších příběhů pochází z nejbolavějších příhod v životě. Právě jsme jeden takový případ točili, když jsme o ni přišli.“ Travisovi selhal hlas. Zatímco se snažil sebrat, Amber ho vzala za ruku a Ben ještě víc sklonil hlavu.

	„Jestli je pravda, co jsme se na univerzitě učili,“ pokračoval Travis, „jestli bolest přináší ty nejlepší příběhy, pak tohle je sakra ten nejlepší příběh ze všech. Její ztráta je taková bolest, že si s ní ani jeden z nás neumí poradit. Ale přísaháme, že dokončíme, co jsme začali, Cass. Tenhle film je tvůj příběh a tvé dítě. Nezklameme tě.“

	Opustili pódium a vrátili se do lavice.

	Chvíli si nikdo nevzal slovo.

	Během té dlouhé chvíle bylo náhle slyšet zavrzání lavice, jak vstala Elaine Coyleová. Dnes vypadala Cassandřina matka mnohem impozantněji než před čtyřmi dny, když s ní Jane s Frostem mluvili, šok z dceřiny smrti jí málem nedovoloval víc, než jen šeptat. Teď však vyšla s chmurným odhodláním na pódium a chvilku tam stála, obhlížela přítomné. Na rozdíl od Priscilly, jejíž obličej byl vyžehlený a vypnutý díky vyhlazující plastické chirurgii, Elaine neskrývala svůj věk, a proto působila věrohodněji. Do ohonu vyčesané vlasy měla prošedivělé, ale její tvář, poznamenaná věkem padesáti osmi let, vyzařovala sílu.

	A hořkost.

	„Má dcera hlupáky zrovna nemusela,“ řekla. „Za přátele si vybírala jen ty, kterým věřila, a jejich loajalitu jim vracela tisíckrát.“ Podívala se na tři mladé filmaře. „Děkuji vám, Travisi, Bene a Amber, za vaše přátelství k mé dceři. Vy znáte problémy, které Cassie musela překonávat. Když šlo do tuhého, byli jste to vy, kdo stál při ní. Na rozdíl od jistých lidí, kteří nevědí, co je loajalita. Kteří se zřekli odpovědnosti při prvním závanu pokušení.“ Elaine se zahleděla na Priscillu a její pohled ztvrdl.

	Ženy z Elainina týmu za Jane souhlasně zaševelily.

	„Kdyby tu Cassie byla, řekla by vám, co je skutečná láska. Pověděla by vám, že to znamená neodejít od dítěte, kterému je leprve šest let. Tu zradu nemůžete napravit tím, že ji zahrnete penězi a dárky. Dítě to moc dobře ví. Dítě to nikdy neodpustí.“

	„Panebože, copak to nikdo nezastaví?“ zašeptal nějaký muž.

	Priscilla se zvedla a odešla.

	Kněz jemně zakročil. Vyšel na pódium a zapnutý mikrofon zachytil jejich šeptání.

	„Mohl by teď promluvit další řečník, má milá?“

	„Ne. Ještě chci něco říct,“ trvala na svém Elaine.

	„Možná by se pro to našla vhodnější chvíle, ne? Dovolíte prosím, abych vás doprovodil na místo?“

	„Ne, já –“ Elaine náhle zavrávorala. Zesinala a zvedla ruku, aby se zachytila zábradlí.

	„Pomoc! Pomůžete mi někdo?“ prosil naléhavě kněz, jak se ji snažil podepřít. Ještě ji držel, když se Elaine podlomily nohy a sesunula se k zemi.

	 

	Elaine seděla v knězově kanceláři a pila přeslazený čaj. Barva se jí už vrátila a stejně tak její zatvrzelost; odmítla sanitku a rozhodně uťala jakékoli návrhy na návštěvu pohotovosti. Seděla tu nasupená a nesmlouvavá, zatímco kněz odcupital, aby do konvice dolil horkou vodu. Za ní se tyčila knihovna plná svazků o slitování, víře a milosrdenství, nic z toho se však z Elaininých očí vyčíst nedalo.

	„Už je to týden,“ promluvila Elaine a hleděla na Jane a Frosta. „A pořád ještě netušíte, kdo zabil mou dceru?“

	„Sledujeme každou stopu, madam,“ odpověděla Jane.

	„A co jste zjistili?“

	„Dozvěděli jsme se, že ve vaší rodině je to velmi komplikované.“ A nic nepřekoná vidět ji v celé své kruté slávě. Jane si přitáhla židli a sedla si, dívala se tak Elaine přímo do očí. „Musím říct, že jste na Priscillu byla pěkně drsná.“

	„Zaslouží si to. Co jiného říct o ženské, která vám ukradne manžela?“

	„Řekla bych, že on má na tom také podíl.“

	„No jo, oni oba. Víte, jak k tomu došlo?“

	Nejsem si jistá, jestli to vědět chci.

	„Matthew jí dělal účetního. Měl na starosti daně a všechny její účty. Věděl, jak moc je bohatá. Věděl, že mu může poskytnout spokojený život. Když začal létat na služební cesty, netušila jsem, že cestují spolu. Já seděla doma s chudáčkem malou Cassií a bylo pro nás hrozné zůstat samotné. V sousedství tehdy došlo k únosu malé holčičky a všechny rodiny byly vyplašené, a co to udělalo s ním? Vůbec nic. Pracoval jen na tom, aby získal tu podělanou bohačku.“

	Kněz ztuhl, konvičku, z které se kouřilo, držel nad šálkem. Celý zčervenalý se k nim otočil zády.

	Elaine pohlédla na Jane. „Vy jste s ní mluvila. Vsadila bych se, že vám to vylíčila docela jinak.“

	„Tvrdila, že vaše manželství už bylo na rozpadnutí,“ odpověděla Jane.

	„Dalo se čekat, že tohle řekne. To říkají všichni rozvraceči manželství.“

	Jane si povzdechla. „Nejsme manželští poradci, madam. Jen se snažíme najít vraha vaší dcery. Nenapadlo vás, jestli by Cassiina smrt nemohla nějak souviset s různými konflikty ve vaší rodině?“

	„Vím, že se nenáviděly.“

	„Vaše dcera Priscillu nenáviděla?“

	„Přihrne se cizí ženská a ukradne vám taťku. Jen si zkuste představit, jak by vám asi bylo. Cožpak byste ji nezačali nenávidět?“

	Nebylo zas tak těžké si to představit. Jane si vzpomněla na otce, který měl krátký románek se ženou přezdívanou Bimbo. Myslela na to, jak její matce Angele ta aférka zlomila srdce. A když to skončilo a on se vrátil domů, bylo vůbec možné zase ty střepy slepit?

	„Pokud hledáte podezřelého, který mou dceru nenáviděl,“ řekla Elaine, „měli byste si důkladně proklepnout Priscillu.“

	„Je tu někdo další, komu bychom měli věnovat pozornost?“ zeptal se Frost. „Na pohřeb přišla spousta lidí. Většinu z nich znáte?“

	„Proč to chcete vědět?“

	„Poněvadž občas sám vrah podnikne jisté šetření. Přijde na pohřeb, aby viděl, co to udělalo s rodinou oběti. Hodně se vyptává, aby zjistil, zda má policie správnou stopu.“

	Kněz na Frosta vytřeštil oči. „Myslíte, že vrah mohl být tady? V mém kostele?“

	„Vždy je tu ta možnost, pane. Proto jsme u vchodu umístili kameru, abychom zachytili tváře všech přítomných. Pokud tu vrah byl, bude na videu.“ Frost pohlédl na Elaine. „Nevšimla jste si někoho, kdo tu neměl být? Kdo sem nepatřil?“

	„Kromě Priscilliných nechutných dvořanů?“ Elaine zavrtěla hlavou. „Většinu lidí znám. Cassiiny spolužáky, pár dávných přátel z Brooklineu, kde vyrostla. Hodně lidí ji mělo rádo a přišli se s ní rozloučit.“ Zahleděla se znechuceně na svůj vychladlý čaj. „Díkybohu, že jsem nemusela koukat na něj.“

	„Na koho?“

	„Na Matthewa. Slyšela jsem, že je v kómatu a jeho prognóza není dobrá.“ S vítězným cinknutím odložila šálek. „A jestli zemře, na jeho pohřeb teda nejdu.“

	 

	„Není nic nádhernějšího než velká šťastná rodina, co ty na to, Froste?“ pravila Jane za volantem cestou zpátky na bostonské policejní oddělení. „Její dceru zavraždili, bývalý manžel přežívá na přístrojích a ona nepřestává zuřit kvůli jeho zlořečené druhé manželce. Já myslela, že je Priscilla pěknej hajzl, ale tahle dáma?“

	„Jo, ta je číslo. Jak dokážeš zůstat tak dlouho naštvaná na svého bývalého? Vždyť kolik to je roků? Od rozvodu už devatenáct let.“

	Jane zastavila na červenou a zahleděla se na Frosta, který hodně trpěl během vlastního bolestného rozvodu, ale nikdy kvůli tomu nepociťoval hořkost. Teď už se zase díval na filmy a pojídal pizzu spolu s bývalou manželkou. Jestli někomu chyběl gen zášti, byl to Frost, jehož legendární vstřícnost způsobovala, že Jane pak vypadala jako ta zlá. Ale když jste moc vstřícní, lidi si na vás dovolují. Vyrůstání s dvěma bratry Jane naučilo, že včasné kopnutí do holeně obvykle zafunguje rychleji, než říkat pěkně prosím.

	„Nejsi do Alice tak trochu bláznivě zamilovaný?“ zeptala se.

	„Proč už se zase bavíme o Alici?“

	„No přece se bavíme o hněvajících se bejvalkách.“

	„No, jsem blázen,“ přiznal. „Tak trochu jsem.“

	„Jen trochu?“

	„K čemu je ale dobré se na sebe zlobit po zbytek života? Neprospívá to zdraví. Je třeba odpustit a jít dál, jako to udělala tvoje mamka. Vrátila se přece, ne?“

	„To jo. Problém je, že náš taťka se taky vrátil. Rovnou zpátky do jejího života.“

	„To je přece fajn, že jsou zase spolu, ne?“

	„Přijď k Rizzoliovým na štědrovečerní večeři. Sám uvidíš, jak dobře to mezi nimi funguje.“

	„To má být výhrůžka, nebo pozvání?“

	„Mamka se pořád ptá, kdy zase přijdeš na večeři. Jsi pro ni něco jako hodný syn, jakého nikdy neměla, a vždycky bude mít pro tebe slabost, to proto, že jsi jí vyměnil prázdnou pneumatiku. Měl bys přijít, protože tam budou hory jídla. Já tomu říkám šílené spousty jídla.“

	„No páni, rád bych přišel, ale na Štědrý den už mám něco v plánu.“

	„Nepovídej.“ Podívala se na něj. „Alice?“

	„Jo.“

	Jane si povzdechla. „No dobře. Tak ji přiveď.“

	„Nechápeš? Právě proto ji nemůžu přivést na večeři. Není jí příjemné, jak se k ní stavíš.“

	„Já se k ní tak stavím kvůli tomu, co ti provedla. Nesnesu vidět tě zlomeného. A jestli to udělá znovu, tak ji nakopnu do zadku.“

	„A proto ji nepřivedu na tu večeři. Ale pozdravuj ode mne mamku, platí? Je to báječná žena.“

	Jane zajela na parkoviště bostonské policie a vypnula motor. „Kéž bych našla nějakou výmluvu, abych tam nemusela. Jak to tak teď mezi nimi je, nebude to moc veselý večer.“

	„Ale nemáš na vybranou. Je to tvoje rodina a je Štědrý den.“

	„No jo.“ Jane si odfrkla. „Veselé Vánoce.“

	 


 

	Kapitola jedenáctá

	„O co jde u té holky, co má vyloupnuté oči?“

	Jane se zamračila na bratra Frankieho, který zrovna ukrajoval štědrý kus z jehněčí kýty. Jejich matka strávila celý den v kuchyni, připravovala jídlo, které se teď skvělo v plné kráse na rodinném stole Rizzoliových. Jehněčí kýta byla prošpikovaná stroužky česneku a dokonale středně propečená. Kolem byly mísy s křupavými bramborami, zelenými fazolkami s mandlemi, tři různé saláty a domácí houstičky. Angela seděla na jednom konci stolu, tvář zvlhlou potem z vaření, a čekala pochvalu od rodiny za tu úžasnou hostinu, kterou jim předložila.

	Ale nic takového se nestalo, Frankie šel přímo k té vraždě, právě když krájel maso, z kterého vytékala krvavě zbarvená šťáva.

	„Teď není zrovna vhodná doba ani místo, Frankie,“ zamumlala Jane.

	„Angelo, vaše jídlo je úžasně,“ řekl Gabriel, vždy pozorný zeť. „Každé Vánoce se přímo překonáváte!“

	„Už je to víc jak týden,“ pokračoval neoblomně Frank. „To je dost dlouho po prvních čtyřiadvaceti hodinách.“ Otočil se k otci Frankovi a panovačně řekl: „Pokud ten výraz neznáš, tati, prvních čtyřiadvacet hodin po vraždě bývá nejvíc příležitostí ji vyřešit. A zdá se, že bostonská policie zatím nemá žádného podezřelého.“

	Jane zamračeně krájela brambory a fazolky své tříleté dceři Regině. „Víš přece, že o případu nemůžu mluvit.“

	„Jasně, že můžeš. Jsme rodina. A kromě toho bylo ve všech zprávách, co pachatel té holce provedl.“

	„Tak zaprvé, právě ta konkrétní podrobnost o jejích očích neměla být zveřejněná. Kdosi to vynesl a já se snažím zjistit, kdo to sakra byl. Zadruhé, to nebyla holka. Bylo jí šestadvacet, tedy žena.“

	„No jo, no jo. Furt kvůli tomu vyvádíš.“

	„A ty to pořád ignoruješ.“ Otočila se k Angele. „Mami, ta pečeně je dokonalá. Jak to děláš, že je tak křehká?“

	„Všechno to závisí na marinádě, Janie. Minulý rok jsem ti dala recept, pamatuješ?“

	„Musím ho najít. Stejně ale nikdy nebude tak dobrá jako ta tvoje.“

	„Vydloubnout dívce oči, to musí mít nějaký vážný psychologický význam,“ prohlásil Frankie, všeznalá autorita v čemkoli. „Člověk si říká, čeho je to symbolika. Ten chlápek musí vědět, jak na to, aby na něj holky – pardon ženy – letěly.“

	Jane se zasmála. „Myslíš si, že už jsi profilovač?“

	„Janie,“ ozval se Frank senior, „tvůj bratr má právo na vlastní názor.“

	„Na něco, o čem nic neví?“

	„Vím, co jsem slyšel,“ řekl Frankie.

	„A to bylo co?“

	„Oči oběti byly vydloubnuté a pachatel jí je vložil do rukou.“

	Angela s bouchnutím odložila nůž a vidličku. „Je Štědrý večer. Musíme se bavit o tak hrozných věcech?“

	„Je to jejich práce,“ pronesl Janin otec a vložil do úst brambor. „Musíme se s tím smířit.“

	„A odkdy je to Frankieho práce?“ chtěla vědět Jane.

	„Od chvíle, co začal navštěvovat všechny ty kriminologické kurzy v Bunker Hill. Jsi jeho sestra; měla bys ho podpořit. Měla bys za něj ztratit slovíčko, až přijde čas a bude chtít nastoupit.“

	„Já ale nepůjdu k bostonské policii,“ ozval se Frank s rozčilujícím tónem nadřazenosti. „Jsem už na stupni tři v SASS. Vypadá to dobře. Víc než dobře.“

	Jane svraštila čelo. „Co je to SASS?“

	„To ví tvůj starej.“ Frank koukl na Gabriela.

	Až doteď byl Gabriel zaměstnaný krájením Reginina masa na malé kousky. S rezignovaným pohledem odpověděl: „Je to Výběrový systém zvláštních agentů.“

	„Hustý, co?“ řekl Frank senior a syna poplácal po zádech. „Náš Frankie bude agentem FBI.“

	„Taťko, zadrž,“ řekl Frankie a na znamení skromnosti zvedl dlaně. „Jsem teprve na začátku. Složil jsem první zkoušku. Teď mě čeká buď, anebo. A tady mi můj švagr může helfnout. Platí, Gabe?“

	„Uvidíme,“ odpověděl vyhýbavě Gabriel. Otočil se k Angele. „Mohl bych dostat ještě trochu fazolek? Regina už všechny spořádala.“

	„No a proto chci sledovat probíhající vyšetřování,“ pravil Frankie. „Právě v případě té holky, co jí vydloubli oči. Chci vidět, jak si s tím případem poradí na zdejší úrovni.“

	„Hele, Frankie,“ ozvala se Jane, „pochybuju, že bych tě mohla něčemu přiučit. Pracuju přece jen na místní úrovni.“

	„Co je to za postoj? Frankie ti není dost dobrý?“ zpražil ji otec.

	„Nejde o žádné dost dobrý, tati. Probíhá vyšetřování. Nemůžu se o něm bavit.“

	„Pitvu provádí ta tvá hrůzu nahánějící kámoška?“ zeptal se Frank.

	„Cože?“

	„Prý ji poldové nazývají Královnou mrtvých.“

	„Od koho to máš?“

	„Mám své zdroje.“ Frank se zazubil na jejich otce. „S ní bych v pitevně strávil noc klidně.“

	Angela odšoupla židli a zvedla se. „Proč já se vůbec namáhám s vařením? Příště objednám pizzu.“ A lítacími dveřmi prošla do kuchyně.

	„Nedělejte si kvůli ní starosti. Bude v pořádku,“ pravil Frank senior. „Stačí pár minut, aby se uklidnila.“

	Jane práskla vidličkou. „Tak dost, vy dva.“

	„Cože?“ ozval se otec.

	„Vrátili jste se s mamkou k sobě. A takhle se k ní chováš?“

	„V čem je problém?“ zeptal se její bratr. „Takhle to mezi nimi bylo vždycky.“

	„A to je jako v pořádku?“ Jane odložila ubrousek a zvedla se.

	„Taky odejdeš od stolu?“ zeptal se otec.

	„Někdo musí mamce pomoct dát jed do dezertu.“

	V kuchyni Jane našla matku, jak stojí u dřezu a nalévá si plnou sklenici vína.

	„Nepodělíš se o tu láhev se mnou?“ zeptala se Jane.

	„Ne. Myslím, že si ji sakra zasloužím celou.“ Angela se důkladně napila. „Už je to zas jako dřív, Janie. Nic se nezměnilo.“

	Ty ses změnila. Ta stará Angela by přehlédla manželovy netaktní komentáře a vytrvala by u večeře. Ale na novou Angelu takové řeči působily jako tisíce malých ran v duši. A tak tu teď stála a snažila se to léčit chiantim.

	„Jsi si jistá, že chceš popíjet sama?“ zeptala se Jane.

	„No dobře. Klidně se přidej,“ řekla Angela a nalila sklenku pro Jane. Obě si lokly a povzdechly si.

	„Uvařila jsi opravdu báječné jídlo, mami.“

	„Já vím.“

	„Táta to taky ví. Jen neumí vyjádřit svůj dík.“

	Znovu se napily. A Angela se tiše zeptala: „Neviděla jsi v poslední době Vince?“

	Jane chvíli mlčela zaskočená zmínkou o Vinci Korsakovi, policistovi v penzi, který na krátkou dobu učinil Angelu bláznivě šťastnou. Dokud se Frank nevrátil a nežádal svou manželku zpět. Dokud věřící katoličku Angelu pocit viny a smysl pro povinnost nepřiměly vztah s Korsakem ukončit.

	Jane s ustaraným pohledem upřeným do sklenky řekla: „Jo, Vince vídám často. Obvykle při obědě v Doyle’s.“

	„Jak vypadá?“

	„Pořád stejně,“ lhala. Ve skutečnosti Vince Korsak vypadal sklíčeně. Vypadal jako člověk odhodlaný ujíst a upít se k smrti.

	„A má… někoho?“

	„To nevím, mami. S Vincem jsme spolu v poslední době moc nemluvili.“

	„Vůbec bych mu nevyčítala, kdyby si někoho našel. Má právo si někoho najít, ale…“ Angela odložila sklenku. „Panebože, asi jsem udělala chybu. Neměla jsem ho nechat odejít a teď už je pozdě.“

	Kuchyňské dveře se rozlétly a dovnitř vtrhl Janin bratr. „Haló, taťka by rád věděl, jaký je dezert.“

	„Dezert?“ Angela si rychle otřela oči a otočila se k lednici. Vytáhla krabici se zmrzlinou a podala ji Frankovi. „Tady máš.“

	„To je ono?“

	„A co jsi čekal? Dort?“

	„No dobře, dobře. Jen jsem se zeptal.“

	„Mám tu i čokoládový sirup. Naber pro všechny.“

	Už vycházel z kuchyně, když se ještě otočil zpátky k Angele. „Mami, je opravdu fajn, že je zase všechno při starém. Myslím tebe a taťku. Tak jak to má být.“

	„Jistě,“ povzdechla si Angela. „Tak jak by to mělo být.“

	Jane zazvonil mobil. Vylovila ho z kapsy, koukla na číslo volajícího a řekla úsečně: „Detektiv Rizzoliová.“

	K její nevoli sledoval napjatě její hovor Frankie, pan Budoucí Zvláštní Agent, připravený vetřít se do případu. „Hned tam jsem,“ řekla a zavěsila. Podívala se na Angelu. „Promiň, mami. Musím pryč.“

	„Máš nový případ?“ zeptal se Frank. „O co jde?“

	„Vážně to chceš vědět?“

	„Jasně!“

	„Přečti si zítra noviny.“

	 

	„Zdá se mi to, že vždycky vyfasujeme ty nejbizarnější případy?“ poznamenal Frost.

	Klepali se zimou v přístavu v Jeffries Point, poryvy větru tu bodaly do obličeje jako rampouchy. Povytáhla šátek, aby si zakryla už tak mrznoucí nos. Teprve čtyři dny, co nastala zima, a na přístav už padaly ledové vločky. Na nedalekém Loganově letišti právě odstartovalo letadlo a řev motorů na chvíli přehlušil pravidelné šplouchání vln o molo.

	„Všechny vraždy jsou svým způsobem podivné,“ řekla Jane.

	„Takhle jsem Štědrý den rozhodně trávit nechtěl. Musel jsem Alici opustit, právě když jsme se začínali sbližovat.“ Upřeně hleděl dolů na příčinu, proč byli s Jane odvoláni od svátečních pokrmů, aby se sešli na tak bezútěšném místě. „Aspoň že v tomhle případě by nemělo být těžké uhádnout příčinu smrti.“

	Ve svitu jejich baterek tu ležel mladý běloch, holou hruď vystavenou ledovému větru. Jinak byl pěkně oblečený ve vlněných kalhotách s koženým páskem a v kožených botách. Dobře vypadající chlapík, asi pětadvacetiletý, odhadovala Jane. Čistě oholený a upravený, s módně ostříhanými vlasy a blond patkou na čele. Žádná špína za nehty, na rukou žádné mozoly. Někdo, koho byste nejspíš potkali v nějaké místní firmě. Nikoli ležícího bez košile na větrném molu s třemi šípy zabodnutými do hrudi.

	Blížící se světla reflektorů Jane přiměly se otočit, právě když Lexus zaparkoval vedle policejního vozu. Maura Islesová vystoupila, její dlouhý kabát zavlál ve větru. Oblečená v černém: boty, kalhoty i rolák. Odpovídající oblečení pro bostonskou Královnu smrti.

	„Veselé Vánoce,“ řekla Jane. „Máme pro tebe speciální dárek.“

	Maura neodpověděla; pozorně se zahleděla na ležícího mladého muže u svých nohou. Sundala vlněné rukavice a strčila je do kapsy. Rudé latexové rukavice ji rozhodně před silným větrem neochrání, a než by jí začaly ruce omrzávat, rychle si dřepla a prohlédla si ty šípy. Všechny tři byly zabodnuté vpředu do hrudi, dva na levé straně hrudní kosti, jeden napravo. Všechny tři značně hluboko, z těla vyčnívala jen polovina ratiště.

	„Vypadá to, že kdosi dostal k Vánocům zbrusu nový luk a šípy,“ poznamenala Jane. „A udělal si z tohohle chudáka zkušební terč.“

	„Co se tu přihodilo?“ zeptala se Maura.

	„Oběť našel při obchůzce hlídač. Přísahá, že mrtvý tady před třemi hodinami, kdy tu procházel, ještě nebyl. Je to odlehlé místo, takže poblíž není žádná bezpečnostní kamera. Nejspíš se nenajdou žádní svědci, zvlášť ne na Štědrý den.“

	„Vypadají jako běžné hliníkové šípy, všechny mají stejné oranžové peří. Nejspíš se dají koupit v kterémkoli obchodě se sportovním náčiním,“ řekla Maura. „Vnikly do těla v mírně odlišných úhlech. Nevidím žádná další zranění…“

	„A to mi přijde zvláštní,“ řekl Frost.

	Jane se zasmála. „To jediné ti připadá zvláštní?“

	„Toho chlapíka zasáhly tři šípy, všechny vpředu do hrudi. Zabere přece vteřinu nebo dvě šíp nasadit do luku. A nenapadlo tě, že mezitím by se ten člověk nejspíš otočil a utekl? Vypadá to, že tam jen tak stál a dovolil, aby ho třikrát trefili do hrudi.“

	„Neřekla bych, že ho zabily ty šípy,“ řekla Maura.

	„Přinejmenším jeden z těch šípů by probodl plíce nebo něco jiného.“

	„To určitě vzhledem k jejich umístění. Ale všimni si, jak málo krve z těch ran pochází. Posviť mi sem.“ Jane s Frostem posvítili baterkami na tělo, Maura sáhla do pravého podpaží a prstem v rukavici zmáčkla pokožku. „Pravá axila už nese známky slabé promodralosti a zdá se fixovaná.“ Přešla na druhou stranu těla, aby prohlédla druhé podpaží. „Tady vlevo chybí promodralost. Pomozte mi ho převalit na bok. Chci se mu podívat na záda.“

	Jane s Frostem si dřepli vedle těla. Opatrně, aby se neuvolnil žádný šíp, překulili mrtvého na pravý bok. I skrz rukavice Jane cítila ledový chlad těla jako u zmrazeného masa vyndaného z lednice. V tom větru ji pálily oči, když se podívala dolů na jeho záda, teď ozářená Mauřinou baterkou.

	„Hýbalo se s tělem od chvíle, co se našlo?“ zeptala se Maura.

	„Hlídač tvrdí, že se ho ani nedotkl. Proč?“

	„Všimli jste si, že ta promodralost je jen na pravé straně těla? Gravitace způsobí, že krev tam steče, musel ležet pár hodin po smrti na pravém boku. Ale tady teď leží na zádech.“

	„Takže byl zavražděný někde jinde. A sem patrně dovezený v kufru auta.“

	„Výskyt posmrtných skvrn by tomu nasvědčoval.“ Maura zkusila ohnout paži. „V končetinách už začíná rigor mortis. Čas smrti bych odhadovala přibližně před dvěma až šesti hodinami.“

	„A pak ho dovezli sem a uložili na záda.“ Jane hleděla dolů na ty tři šípy s oranžovými pírky chvějícími se ve větru. „Jaký má smysl to probodení šípy, když už byl mrtvý? Je to nějaká ujetá symbolická kravina.“

	„Třeba to mohla být vražda v zuřivosti,“ řekla Maura. „Pachatel necítil dostatečnou úlevu, když muže zabil. A tak ho zabíjel znova a znova, když do něj střílel šípy.“

	„Nebo možná ty šípy něco znamenají,“ ozval se Frost. „Víte, co mi to připomíná? Robina Hooda. Bohatým bere, chudým dává. Má pásek z pštrosí kůže a to není zrovna levné. Tenhle chlapík nebude chuďas.“

	„Přesto tu leží na molu mrtvý a bez košile,“ poznamenala Jane. Otočila se k Mauře. „Jestli ho nezabily ty šípy, co tedy?“

	V tu chvíli z Loganova letiště odstartovalo letadlo. Maura tam mlčky stála, boční světla stroje osvítila modře a bíle její obličej, zatímco čekala, až pomine řev motorů.

	„To nevím,“ odpověděla.

	 


 

	Kapitola dvanáctá

	Maura tak chladné vánoční ráno nepamatovala. Stála u kuchyňského okna, šálek s kávou v obou dlaních, a hleděla na zledovatělý zadní dvorek. Venkovní teploměr ukazoval -11 stupňů Celsia, nemluvě o ledovém větru, a ledem pokryté dlážděné patio připomínalo bruslařské kluziště. Když dnes ráno vyšla ven pro noviny, uklouzla na cestičce a zádové svaly ji ještě bolely, jak se prudce otočila, aby neztratila rovnováhu. Dnes nebyl den na procházku a byla jen ráda, že nikam nemusí. Službu měl její kolega Abe Bristol z Úřadu lékařského vyšetřovatele, a tak může strávit volný den, věnovat se četbě a užít si večeři bez společnosti. Jehněčí už rozmrzávalo ve dřezu a láhev Amarone čekala na otevření.

	Znovu si nalila kávu a usedla ke kuchyňskému stolu, aby si přečetla The Boston Globe. Štědrovečerní vydání bylo tak tenké, že skoro nestálo za prolistování, ale byl to její ranní rituál, kdykoli měla volný den: dva šálky kávy, anglický muffin a noviny. Skutečné noviny, žádné pixely na laptopu. Nevšímala si šedivého mourka, který nepřestával mňoukat a otírat se jí o kotníky, žádal tak druhou snídani. Před měsícem adoptovala to nenasytné zvíře, které našla, jak pobíhá na místě vraždy, a neuběhl den, aby nelitovala, že si Bestii vzala domů. Teď už bylo pozdě; kočka jí patřila. Nebo ona patřila kočce? Občas nebylo lehké říct, kdo komu patří.

	Nohou kočku odstrčila a obrátila na další stránku Globe. Minulý večer objevenou mrtvolu na hrázi přístaviště ještě noviny nestihly zaznamenat, ale všimla si nové zprávy o vraždě Cassandry Coyleové.

	 

	PŘÍČINA ŽENINY SMRTI ZŮSTÁVÁ NEZNÁMÁ

	 

	Smrt mladé ženy nalezené minulé úterý byla vyšetřovateli označena jako „podezřelá“. Cassandra Coyleová, věk 26, byla doma nalezena otcem, když nepřišla na domluvený oběd. Pitva byla provedena ve středu, ale Úřad lékařského vyšetřovatele ještě neurčil příčinu smrti…

	 

	Kočka vyskočila na stůl a usedla na noviny, zadkem na článek. „Děkuji ti za komentář,“ řekla a shodila Bestii na zem. Ta ji odměnila pohrdavým pohledem a hrdě odkráčela z kuchyně. Tak takhle to dopadá, pomyslela si. Mluvím se svou kočkou. Kdy se jen proměnila v další opuštěnou kočičí chovatelku, které ta kočka vládne? Nemusela být o Vánocích sama. Mohla jet do Maine na návštěvu k svému sedmnáctiletému svěřenci Julianovi do jeho internátní školy. Mohla uspořádat sváteční večírek pro své sousedy, nebo vypomoci při rozdávání polévky, či přijmout některé z nemála pozvání na večeři.

	Mohla jsem zavolat Danielovi.

	Vzpomněla si na ten večer před Štědrým dnem, kdy zoufale toužila ho aspoň zahlédnout, třeba jen z dálky, že v kostele usedla do zadní lavice, aby ho slyšela sloužit sváteční mši. Ona nevěřící naslouchala jeho slovům o Bohu, o lásce a naději, avšak jejich láska jim oběma jen zlomila srdce. Pátral Daniel v dnešním vánočním ránu, když stál před věřícími, pohledem v lavicích v naději, že ji opět uvidí? Nebo zestárnou každý sám a jejich životy už se nikdy nezkříží?

	Zařinčel zvonek.

	Naráz se narovnala, vylekalo ji to. Byla hluboce zaujatá vzpomínkami na Daniela a pochopitelně si hned představila, že ji přišel navštívit. Kdo jiný by u ní o Vánocích zazvonil? Nazdar, Pokušení. Odvážím se otevřít?

	Došla do předsíně, zhluboka se nadechla a otevřela dveře.

	Nebyl to Daniel, ale na verandě stála žena středního věku a nesla velkou krabici. Zabalená v huňatém kabátě a vlněné šále, pletenou čepici staženou až k očím, jen část obličeje viditelná. Maura uviděla unavené hnědé oči a větrem ošlehané tváře. Pár pramínků světlých vlasů vyklouzlo zpod čepice a vlálo ve větru.

	„Jste doktorka Maura Islesová?“ zeptala se žena.

	„Ano.“

	„Požádala mě, abych vám tohle donesla.“ Žena předala krabici. Nebyla těžká, ale její obsah zarachotil.

	„Co je to?“ zeptala se Maura.

	„Nevím. Jen mě požádala, abych to dopravila k vám domů. Veselé Vánoce, madam.“

	Žena se otočila a sešla ze schodů na zledovatělý chodník.

	„Počkejte. Kdo vás požádal, abyste to přinesla?“ křikla za ní Maura.

	Žena neodpověděla, dál mířila k bílé dodávce zaparkované u chodníku. Maura bezradně přihlížela, jak žena nastupuje do auta a odjíždí.

	Lezavá zima Mauru přiměla vrátit se do domu, a když kopnutím zavírala dveře, zaznamenala, že obsah krabice se posunul a zachrastil. Odnesla ji do obýváku a položila na stolek. Víko bylo zalepené vybledlou lepicí páskou a nebyly tu žádné jmenovky, nic, co by prozrazovalo, komu to patřilo ani co by mohlo být uvnitř.

	Šla do kuchyně pro nůžky, a když se vrátila, našla kočku, která předtím spala na stolku, jak škrábe povrch krabice a ráda by vlezla dovnitř.

	Strhla pásku a krabici otevřela.

	Uvnitř byla změť různých věcí, které jako by pocházely odněkud z bazaru: staré dámské náramkové hodinky ukazující 4:15. Plastová taštička s bižuterií, kabelka z lakované kůže, teď popraskané a drolící se. Pod tím byla hromádka fotografií lidí, které neznala, zachycených na různých místech. Uviděla tam starou farmu, ulici nějakého městečka, piknik pod stromem. Podle oblečení a účesů byly ty snímky pořízené někdy ve čtyřicátých nebo padesátých letech. Proč by někdo posílal tyhle věci k ní domů?

	Ještě hlouběji našla obálku s dalšími fotografiemi. Probírala se snímky a náhle uviděla tvář, kterou znala. Tvář, kvůli které se jí vzadu na krku zježily chloupky. Snímky dopadly na zem a ležely jí u nohou jako jedovatí hadi.

	Rozběhla se do kuchyně a zavolala Jane.

	 

	„Všimla sis její poznávací značky?“ zeptala se Jane. „Můžeš mi povědět cokoli, co by mi pomohlo tu dodávku vypátrat?“

	„Byla bílá,“ odpověděla Maura přecházející po obýváku. „To jediné si pamatuji.“

	„Stará, nová? Ford, Chevy?“

	„Víš přece, že nepoznám rozdíl! Mně připadají všechna auta stejná.“ Maura vydechla a sedla si na pohovku. „Promiň, neměla jsem ti volat o Vánocích, ale ztratila jsem nervy. Nejspíš jsem to přehnala.“

	„Přehnala?“ Jane se nevěřícně zasmála. „Právě jsi obdržela vánoční dárek jak z hororu, dodaný až k tvým dveřím, poslaný sériovým vrahem, který má být pod zámkem s maximální ochranou. To by tě sakra vyděsit mělo. Mě to děsí. Otázka zní: Co po lobě Amalthea chce?“

	Maura hleděla na ten snímek, který jí tak otřásl. Byla na něm tmavovlasá žena stojící pod vzrostlým košatým dubem, oči upřené bez mrknutí přímo do fotoaparátu. Bílé šaty tenké jako gáza odhalovaly její útlý pas a štíhlé paže. Kdyby to byl snímek někoho cizího, Maura by ho považovala za okouzlující, pořízený na hezké venkovské cestě. Ale věděla, kdo je ta mladá žena. Objala se pažemi a tiše prohodila, „Vypadala stejně jako já…“

	Zatímco se Jane probírala fotkami, Maura mlčky seděla a hleděla na vánoční stromek, který napůl lhostejně minulý týden ozdobila. Ještě pořád nerozbalila dárky pod ním, většina z nich byla od kolegů z Úřadu lékařského vyšetřovatele, dar od Jane zabalený v křiklavě rudém a stříbrném papíře ležel vpředu uprostřed. Plánovala je rozbalit dnes ráno, ale doručení té krabice vyhnalo z domu veškerou vánoční náladu. Měla ta krabice snad být symbolem smíru? Možná se Amalthea při svém pokřiveném myšlení domnívá, že by Maura mohla chtít tyto dárky na památku na svou skutečnou rodinu. Tu rodinu, o které by Maura nejraději nikdy neslyšela. Rodinu monster.

	A teď to poslední z nich pomalu a bolestivě umíralo na rakovinu. Až Amalthea zemře, budu od nich konečně osvobozená? říkala si Maura. Mohu se znovu začít považovat za Mauru Islesovou, dceru úctyhodných manželů Islesových ze San Franciska?

	„Kristepane. Fakt šťastná rodinka,“ řekla Jane při pohledu na snímek Amalthey, jejího manžela a jejich syna. „Mamka, taťka a malý Ted Bundy. Ten kluk je jí fakt podobný.“

	Ten kluk. Můj vraždící bratr, pomyslela si Maura. Prvně ho viděla, když pitvala jeho tělo. Tady na snímku byla její krev, rodina, jejímž povoláním byla vražda pro zisk. Poslala jí Amalthea tyto vzpomínky, aby jí připomněla, že nikdy nemůže uniknout tomu, jaká skutečně je?

	„Zas už s tebou hraje šarády,“ poznamenala Jane a odložila snímky. „Musela mít tu krabici někde uloženou, možná v nějakém skladišti. Sehnala si tu ženu, aby ti to doručila právě na Vánoce. Škoda, že mi nemůžeš povědět něco víc o té dodávce. Pomoct mi zjistit, kdo ta žena byla.“

	„I kdybych věděla, co by se s tím dalo dělat? Na doručení krabice s fotkami není nic nezákonného.“

	„To je zastrašování. Amalthea se dopouští stalkingu.“

	„Z nemocniční postele?“

	„Mauro, tohle tě muselo rozrušit; jinak bys mi nevolala.“

	„Já nevěděla, komu jinému zavolat.“

	„Jako že jsem tvým posledním útočištěm? Kristepane, já jsem přece ta první, komu máš volat. Neměla by ses s tím vypořádávat sama. A co má být tohle, trávit Vánoce sama, jen ty a ta zatracená kočka? Přísahám, že příští rok tě na večeři k mamce odvleču.“

	„Páni, to bude zábava.“

	Jane si jen povzdechla. „Pověz mi, co by sis přála, abych s tou krabicí udělala.“

	Maura shlédla dolů na kočku, která se jí třela o nohu, předstírajíc náklonnost v naději na další jídlo. „Já nevím.“

	„Fajn, tak já ti povím, co udělám já. Postarám se, aby Amalthea nic takového nezopakovala. Zjevně má lidi, kteří jí obstarávají různé pochůzky. Bude pod zámkem a už se k tobě nedostane.“

	Maura při tom pomyšlení celá ztuhla, ta myšlenka byla tak znepokojivá, až ji zamrazilo. I kočka jako kdyby vycítila zneklidnění a sledovala ji s ještě větší ostražitostí. „Co když tohle neposlala Amalthea?“

	„Kdo jiný by to posílal? Její manžel je po smrti. Její syn je mrtvý. Nikdo jiný z té rodiny už není naživu.“

	Maura se se obrátila k Jane. „A jsme si jisté?“

	 


 

	Kapitola třináctá

	V týdnu po Štědrém dnu není úřední volno, ale klidně by být mohlo, pokud pracujete v PR byznysu jako já. Nikdo mi dnes nebere telefon ani neodpovídá na maily. Nikdo z mých obvyklých kontaktů v redakcích novin nechce slyšet o skandálních nových pamětech od TV celebrity, která je náhodou, k mé velké radosti, má klientka. Poslední prosincový týden je mrtvý, pokud jde o prodej knih či zplichtění báchorky o knížkách, ale právě tento týden byly uvedeny na trh paměti slečny Victorie Avalonové, televizní hvězdy reality show. Samozřejmě slečna Avalonová tu knížku ve skutečnosti nenapsala, protože je téměř analfabet. Na tu práci byla najatá literární nádenice, žena jménem Beth, která dodává slušný text, byť nic světoborného, a vždy v termínu. Beth Victorii nenávidí, aspoň se to říká. Jako knižní recenzentka jsem obeznámená se spoustou podnikových klepů a speciálně tento zlatý poklad je téměř s jistotou pravdivý, protože Victoria je výjimečně nenáviděníhodná. Také ji nenávidím. A zároveň ji obdivuji kvůli tomu jejímu je-mi-fuk-co-si-kdo-myslí, protože to je přesně ten přístup, který potřebujete, abyste to ve světě někam dotáhli. V tom jsme s Victorií stejné. Je mi to úplně jedno; jen to dovedu lépe skrývat.

	Vlastně jsem v tom skrývání skvělá.

	A tak sedím za svým stolem, úsměv na líci, zatímco Victorii do telefonu vysvětluji, proč se žádné z těch interview, která jsme nabízeli rádiu a televizi, neuskutečnilo. Je jen pár dní po Vánocích, říkám jí, a všichni jsou příliš přecpaní krocaním masem a chlastem, aby se mi ozvali. Ano, Victorie, všichni vědí, jak jsi slavná. (Tvé kozy byly v Esquiru! Byla jsi důvěrně zaháčkovaná s New England Patriots celých osm měsíců!) Victoria si myslí, že já osobně jsem ji neproslavila dostatečně, a je mojí vinou, že se celé haldy jejích (vlastně Bethiných) knih u Barnes and Noble neprodávají.

	Nepřestávám se usmívat, ani když na mě začne ječet. Důležité je nepřestávat se usmívat ani do telefonu, protože ten úsměv lidé ve vašem hlase slyší. A je to důležité i proto, že můj šéf Mark mě sleduje od svého stolu, a já nechci, aby viděl, že naše klientka začíná zuřit a mohla by možná Booksmart Media coby svého nakladatele zatratit. Usmívám se, když mě tituluje jako blbou malou barbínu. Dokonce se pořád ještě usmívám, když mi práskne s telefonem.

	Mark prohodí: „Je rozčilená?“

	„Ano. Čekala, že bude na seznamu bestsellerů.“

	Odfrkne si. „To čekají všichni. Zvládla jsi to dobře.“

	Nevím, jestli mi jen lichotí, nebo to myslí vážně. Oba víme, že Victoria Avalonová se nikdy neobjeví na jakémkoli seznamu bestsellerů. A stejně tak oba víme, že to bude moje vina.

	Potřebuju získat pro tu její pitomou knížku aspoň nějakou publicitu, a to co nejdřív. Vracím se k počítači, abych zjistila, jestli se Victoriino jméno neobjevilo v některém médiu. Dokonce by stačil sloupec s klípky. Ťuknu na obrazovku, a objeví se stránka Boston Globe se zprávami z domova. A tady si všimnu nejnovějších zpráv – nikoli o Victorii, která mi teď zrovna může být ukradená. Ne, je tady příběh na první stranu o mrtvém mladém muži nalezeném před pár dny v přístavišti Jeffries Point. V televizi včera říkali, že oběť byla probodnutá šípy. Policie už zná mužovo jméno.

	„Možná bychom mohli tu její knížku předhodit zase Arthurovi,“ poznamená Mark. „Stačí ho jen popostrčit. Její memoáry jsou přece spjaté s fotbalem a já už vidím, jak se objevují v jeho sportovní rubrice.“

	Podívám se na Marka. „Cože?“

	„Victoria byla přece vdaná za toho fotbalového maníka. Je to záležitost pro redaktora sporťáka, nemyslíš?“

	„Promiň.“ Popadnu kabelku a vyskočím ze židle. „Musím na chvíli vypadnout.“

	„Fajn. Zdá se, že dnes se stejně nic nepřihodí. Ale jestli se dostaneš k prolistování toho tiskového materiálu, který máme připravený ke knížce Alison Reeveové –“

	Zbytek jeho řeči už neslyším, protože už jsem venku ze dveří.

	 


 

	Kapitola čtrnáctá

	Už znali jméno mrtvého. Na pitevním stole tu ležel Timothy McDougal, věk dvacet pět, svobodný účetní bydlící v bostonském North Endu. Torza tří šípů dosud vězela v jeho hrudi, Yoshima však odřezal opeřené konce se špičkami, ponechal jen kovové části trčící z těla. I tak nebylo snadné uskutečnit řez ve tvaru Y a Mauřin skalpel zanechal na hrudi křivolakou dráhu, jak se vyhýbala říznutí do bodných ran. Uhel vniku každého šípu byl zachycen při rentgenovém vyšetření, z kterého bylo zřejmé, že jeden šíp pronikl do sestupné aorty. To by se rozhodně dalo označit za smrtící poranění.

	Až na fakt, že ten muž už byl mrtvý, když mu šíp vnikl do hrudi.

	Dveře pitevny se otevřely a vešla Jane, připevňovala si roušku na obličej. „Frost nepřijde. Jel znovu za sestrou oběti. Ta je úplně zdrcená. Patrně ty nejhorší Vánoce.“

	Maura pohlédla na tělo Timothyho Dougala, který byl naposledy viděn živý 24. prosince, jak zvesela zamával na souseda, když vycházel z činžáku, kde bydlel. Následující ráno byl očekáván v domě své mladší sestry na vánoční brunch. Ale nepřišel. To už reportáž o mrtvém mladém muži nalezeném na Jeffries Point byla ve zprávách a v obavách z nejhoršího sestra zavolala na policii.

	„Jejich rodiče jsou už po smrti a on byl její jediný sourozenec,“ řekla Jane. „Jen si představ, že je ti dvaadvacet a nemáš na světě jediného příbuzného.“

	Maura odložila skalpel a vzala do ruky chirurgické nůžky.

	„Co ses od jeho sestry dozvěděla? Nějaká vodítka?“

	„Trvá na tom, že Tim neměl žádné nepřátele a nikdy nebyl v žádném průšvihu. Ten nejlepší starší bratr. Všichni ho měli rádi.“

	„Až na toho, kdo po něm střelil těmi šípy,“ řekl Yoshima.

	Maura dokončila odstřižení žeber a nadzvedla hrudní kost. Zachmuřeně hleděla do otevřené dutiny a zeptala se: „Žádné informace o užívání drog?“

	„Sestra tvrdí, že určitě ne. Byl prý blázen do zdravého jídla.“

	„Našly se nějaké drogy u něj doma?“

	„Prohlídli jsme s Frostem jeho byt centimetr po centimetru. Je to jen garsonka, takže to nedalo moc práce. Nenašli jsme žádné drogy, žádné nádobíčko, dokonce ani jediný sáček trávy. Jen víno v lednici a láhev tequily ve skříňce. Tenhle chlapík byl čistý jak lilie.“

	„Nebo tomu všichni věří.“

	„Jo.“ Jane pokrčila rameny. „Člověk nikdy neví, co je pravda.“

	Každý lidský tvor měl svá tajemství a Maura je často odhalila: počestný občan nalezen mrtvý, v bezvládné ruce svírající dětské porno. Nebo ve společnosti vážená žena se stříkačkou plnou heroinu, jehlu ještě zabodnutou v paži. Timothy McDougal měl téměř jistě také svá tajemství a Maura teď musela to nejzáhadnější odhalit.

	Při pohledu do otevřené hrudi nemohla zatím najít odpověď, ačkoli se příčina smrti podle rentgenového snímku zdála jasná. Když teď v otevřené hrudi viděla šíp, mohla nahmatat jeho kovovou špičku zabodnutou ve stěně aorty. Sestupná aorta je hlavní cesta, kterou veškerá krev protéká do dolní části těla. V případě protržení vystříkne krev jako z děla, poháněná tlukotem srdce. Pokud tento člověk zemřel na vnitřní vykrvácení, hleděla by teď do dutiny plné krve, ale moc jí tam nebylo. Což jí prozradilo, že ve chvíli, kdy šíp zasáhl jeho aortu, mu už srdce netlouklo.

	„Podle toho, jak se tváříš, tu je nějaký problém,“ ozvala se Jane.

	Maura místo odpovědi sáhla pro skalpel. Neměla ráda nejistotu a začala znovu řezat. Venku se ocitlo srdce a plíce zdravého mladého muže. Nenašla žádnou srdeční nemoc, žádný emfyzém, žádnou známku, že by byl kuřák. Játra a slezina nevykazovaly známky nemoci a slinivka by ho až do smrti zásobovala dostatkem inzulínu.

	Položila žaludek na pitevní podnos a rozřízla ho. Vytekla hnědá tekutina silně páchnoucí po alkoholu. Zarazila se, skalpel zvednutý nad podnosem, náhle se jí vybavila vzpomínka na jiný rozříznutý žaludek. Jiný závan alkoholu. „Whiskey,“ řekla.

	„Takže před smrtí pil.“

	Maura se podívala na Jane. „Nepřipomíná ti to jinou oběť?“

	„Máš na mysli Cassandru Coyleovou?“

	„Měla v žaludku víno. A také jsem nedokázala určit příčinu smrti. Je tu hlavním jmenovatelem alkohol? Cosi přimíchaného do pití?“

	„Obešli jsme bary v okolí Cassandřina bydliště. Všechny podniky, kam nebylo daleko.“

	„A nikdo si nepamatoval, že by ji tam viděl?“

	„Jedna číšnice řekla, že jí Cassandra na fotce připadá povědomá, ale tvrdila, že tam popíjela s nějakou ženou. Nevzpomínala si, že by s ní snad byl nějaký muž.“

	„Znaly se tyto dvě oběti? Měly stejné známé?“

	Jane se zamyslela. „Nevím o tom, že by se ti dva znali. Žili každý v jiné čtvrti, měli každý zcela odlišnou práci.“ Vytáhla mobil. „Frost by měl být ještě u Timovy sestry. Zjistíme, jestli znala Cassandru.“

	Zatímco Jane mluvila s Frostem, Maura otevřela žaludek a nenašla žádnou stopu po nestráveném jídle. Oběť naposledy spatřili ve sváteční odpoledne, kdy se svobodný mladý muž scházívá s přáteli na sklenku před večeří. Žaludek Cassandry Coyleové byl rovněž bez jídla, obsahoval jen stopy vína. Byly sklenky s přáteli společný faktor?

	Pohlédla na Yoshimu. „Máme už hotový toxický rozbor u Cassandry Coyleové?“

	„Ještě to nejsou dva týdny, ale označil jsem to jako neodkladné. Podívám se,“ řekl a zamířil k počítači.

	Jane skončila hovor. „Timothyho sestra tvrdí, že jméno Cassandra Coyleová v životě neslyšela. A já si opravdu neumím představit jakoukoli spojitost mezi těmito dvěma oběťmi, až na to, že byli oba mladí, zdraví a něco vypili, než zemřeli.“

	„A oba byli po smrti znetvořeni.“

	Jane se zamyslela. „To taky.“

	„Mám to,“ zvolal Yoshima. „Toxikologický rozbor u Cassandry Coyleové je pozitivní na alkohol. A na ketamin.“

	„Ketamin?“ Maura přešla k počítači a zahleděla se na zprávu. „Alkohol v krvi nula celá čtyři. Hladina ketaminu dva miligramy na litr.“

	„To je ta droga používaná na rande kvůli znásilnění?“ zeptala se Jane.

	„Vlastně je to anestetikum, občas využívané k znásilnění při rande. Ale nenašla jsem žádné důkazy, že by Cassandra byla znásilněná.“

	„Takže teď už víme, co ji zabilo,“ poznamenala Jane.

	„Ne, nevíme.“ Maura vzhlédla od počítače. „Nezemřela kvůli ketaminu. Množství v krvi odpovídá použití při anestézii. Stačí k uspání, ale ne natolik, aby zabilo zdravou mladou ženu.“

	„Třeba dostala nějaký prostředek, který jste neprověřili.“

	„Prověřila jsem vše, na co jsem si jen vzpomněla.“

	„Co ji tedy zabilo, Mauro?“

	„Já nevím.“ Maura se vrátila ke stolu a zahleděla se na Timothyho McDougala. „Stejně tak nevím, co zabilo tohoto muže. Máme teď dvě mladé oběti bez zjevné příčiny smrti.“ Maura zavrtěla hlavou. „Něco mi ušlo.“

	„Tobě nikdy nic neujde.“

	„Pokud náš vrah používá alkohol a ketamin, aby své oběti znehybnil, co udělá pak? Nejsou v bezvědomí a zranitelné. Jak je zabíjí, aniž by zanechal jakoukoli stopu –“ Náhle se otočila k Yoshimovi. „Zkusíme CrimeScope. Než budu pokračovat v pitvě, chci si prohlédnout jeho obličej.“

	„Co myslíš, že tam najdeš?“ zeptala se Jane.

	„Nasaď si brýle a podíváme se.“

	Detaily, které jsou při běžném pohledu v denním světle neviditelné, se někdy ukážou při vlnových délkách forenzního světelného zdroje. Vlákna a tělesné tekutiny světélkují a na pozadí bledé pokožky se jindy neviditelná rezidua a barvy ukážou jako linavé skvrny. Tohle pátrání nebude vůbec nahodilé; Maura už věděla, co hledá.

	A kde to najde.

	„Zhasni,“ řekla Yoshimovi a ten zmáčkl vypínač.

	V místnosti panovala tma. Ve světle CrimeScopu byla teď vidět řada nových detailů, jak Maura pracovala s přístrojem a měnila vlnovou délku. Na podlaze zazářily pramínky chloupků, stopy zanechané řadou policajtů a laboratorními techniky. Rukavice, pláště a návleky na boty dopadu vlasů a vláken stoprocentně nezabránily.

	Maura posvítila na obličej Timothyho McDougala.

	„Technici z laboratoře pátrali po stopách už na místě činu,“ řekla Jane.

	„Já vím, ale hledám něco jiného. Něco, co nevím jistě, že najdu.“ Zatím nic na obličeji neviděla, a tak posvítila níž na krk a znovu měnila délku vln, nevšímala si tmavých teček od krve, které se tam rozstříkly, když prováděla řez ve tvaru Y. Pátrala po něčem méně nepravidelném. Něčem geometrickém.

	A tady, hned nad úrovní ohryzku to uviděla. Slabý proužek kolem hrdla až dozadu na krku, kde zmizel z pohledu.

	„Co to sakra je?“ zeptala se Jane. „Stopa po pásce?“

	„Ne. Krk už jsem prozkoumala a není na něm žádná oděrka, žádné stopy po tlaku na pokožku. A podle rentgenu je jazylka nedotčená.“

	„Tak co způsobilo ten otisk?“

	„Řekla bych, že je to reziduum. Výrobci adhesiv občas přidají do svých výrobků látky jako titanový dioxid či oxid železa. A já jsem jen doufala, že tohle se ukáže v CrimeScopu, a tady to máme.“

	„Adhesiva? Myslíš lepicí pásky?“

	„No ano, ale tato páska nebyla použitá, aby ho nějak omezovala. Vidíš, že stopy jsou jen vpředu na krku? Ta páska byla použitá, jen aby něco držela na místě, ale nebyla natolik těsná, že by zanechala odřeniny. Pokud chemický rozbor u tohoto muže bude pozitivní na ketamin, pak mám docela jasnou představu, co se mu stalo. A stejně tak Cassandře Coylové. Yoshimo, rozsviť.“

	Jane si sundala ochranné brýle a zachmuřeně se podívala na Mauru. „Myslíš si, že je zabil stejný pachatel?“

	Maura přikývla. „A vím, jak to udělal.“

	 


 

	Kapitola patnáctá

	Modroočko vypadá překvapeně, když mě uvidí stát ve dveřích. Už je to skoro čtrnáct dnů, co jsme se spolu vyspali, a já se jako zloděj vykradla z jeho ložnice. Nepokoušela jsem se s ním ani jednou spojit, protože holka občas v životě nestojí o žádné povinnosti. Dá to hodně práce vynasnažit se, aby muž byl spokojený, a já mám dost vlastních starostí.

	A proto teď stojím před jeho dveřmi. Protože ho potřebuji. Ne jeho konkrétně, prostě jen někoho, s kým se budu zase cítit v bezpečí po těch zneklidňujících zprávách, které jsem si přečetla na webu Boston Globe. Vlastně si ani nejsem jistá, proč jsem se rozhodla běžet za ním. Možná proto, že mi instinkt napověděl, že je spolehlivý a zcela neškodný, někdo, ke komu se můžu otočit zády, aniž bych se musela bát nože zabodnutého do zad. A možná i proto, že je poměrně cizí a nepozná rozdíl mezi pravdou a výmyslem, jaký příležitostně spřádám. Vím jen, a to poprvé, co pamatuji, že toužím po lidské blízkosti. A myslím, že on také.

	Nezdá se však, že by mě chtěl pozvat dál. Hledí na mě s nelibostí, jako bych byla nějaká otravná pámbíčkářská sousedka, které by se rád zbavil.

	„Je tu venku zima,“ říkám. „Můžu dál?“

	„Ani ses nenamáhala rozloučit.“

	„Byla to ode mě sviňárna. Omlouvám se. Měla jsem problémy v práci a nevím, co mě to popadlo. A ta noc, co jsem tu byla s tebou, mě dostala. Potřebovala jsem čas na rozmyšlenou nad tím, co se mezi námi přihodilo. Co to vůbec znamenalo.“

	Odevzdaně si povzdechl. „Tak jo, Holly, pojď dál. Je skoro dvanáct pod nulou a nerad bych, abys chytla zápal plic.“

	Nenamáhám se ho opravovat, že ze zimy člověk zápal plic nedostane, a následuji ho dovnitř. Znovu na mě zapůsobí jeho dům, připadá mi jako palác ve srovnání s mým omšelým bytem. Everett představuje přesně to, co by má zemřelá matka nazvala prestižní známostí, mládencem, kterého bych se měla držet. Mám strach, že už jsem to stačila mezi námi pokazit, a on je příliš dobře vychovaný, aby mě rovnou vyhnal zpátky na ulici. Má na sobě modré džíny a opranou flanelovou košili, tudíž má dnes určitě volno, což mi poskytuje dostatek času, abych to mezi námi zase urovnala. Chvíli tam zaraženě mlčky stojíme a hledíme na sebe. Modř jeho očí mě fascinuje. Je rozcuchaný a na košili mu chybí knoflík, ale tyhle drobnosti ho v mých očích dělají ještě upřímnějším. Tohle je člověk, před kterým nemusím být na pozoru.

	„Chci ti vysvětlit, proč jsem odešla bez rozloučení,“ začnu. „Ten večer, co jsme se potkali, ty – no vzal jsi mi dech. Nebylo mi pomoci. Až moc rychle jsem s tebou skončila v posteli. A ráno jsem se… zastyděla.“

	Pohled mu změkne. „Ale proč?“

	„Protože já nejsem taková.“ Ve skutečnosti jsem taková, ale to nemusí vědět. „Když jsem se ráno vzbudila, věděla jsem, co si asi tak o mně myslíš, a nedokázala bych se ti podívat do očí. Moc jsem se styděla. A tak jsem vstala, oblékla se a…“ nedořekla jsem a klesla na pohovku. Je potažená nádhernou černou kůží, velmi pohodlná a jistě pěkně drahá. Něco takového bych si nikdy nemohla dovolit.

	Další bod v jeho prospěch.

	Sedá si vedle mě a vezme mě za ruku. „Holly, chápu, co říkáš,“ poví tiše. „Sice jsem chlap, ale cítím to stejně, že jsem s tebou tak rychle skončil v posteli. Bál jsem se, aby sis nemyslela, že jsem tě jen využil. Nerad bych, aby sis myslela, že jsem úplný debil. Protože tak to není.“

	„To mě ani nenapadlo.“

	Zhluboka se nadechne a usměje se. „Fajn, co takhle začít znova?“ Podává mi ruku. „Nazdar, jsem Everett Prescott. Rád tě poznávám.“

	Potřeseme si rukou a zazubíme se na sebe. Naráz se mezi námi vyjasní. Cítím horko, tentokrát nikoli sexuální vzrušení, ale něco hlubšího. Cosi překvapivého. Pouto. Je to zamilování?

	„Tak mi řekni, proč ses vrátila,“ vybízí mě. „Proč právě dnes?“

	Shlédnu na naše ruce, teď spojené, a rozhodnu se říct mu pravdu. „Stalo se něco hrozného. Viděla jsem to ráno ve zprávách.“

	„Co se stalo?“

	„Nějaký muž byl na Štědrý den zavražděný. Jeho tělo našli v přístavišti Jeffries Point.“

	„No ano, slyšel jsem.“

	„Jde o to, že já ho znala.“

	Everett na mě zírá. „Panebože, to je mi moc líto. Znala jsi ho dobře?“

	„Ne, jen jsme chodili do stejné školy v Brooklineu. Ale ta zpráva mnou otřásla, chápeš? Připomnělo mi to, že se nám může stát cokoli. A kdykoli.“

	Vezme mě kolem ramen a přitáhne k sobě. Tisknu tvář k jeho měkké flanelové košili a cítím vůni prášku na praní a vody po holení. Osvěžující vůně, při kterých se cítím jako malá a v bezpečí v taťkově náruči.

	„Nic se ti nestane, Holly,“ říká tiše.

	To mi vždy říkal otec a já mu stejně tak nevěřím.

	Povzdechnu si do jeho košile. „To nemůže nikdo slíbit.“

	„Ale já to slíbil.“ Everett mě bere za bradu a přiměje mě, abych se mu dívala do očí. Dívá se na mě a snaží se pochopit, co mnou tak otřáslo. Pověděla jsem mu o Timovi, ale to je jen část příběhu. Zbytek nemusí vědět.

	Nepotřebuje vědět o ostatních zemřelých.

	„Co mám udělat, aby ses cítila v bezpečí?“ říká.

	„Stačí, když mi budeš přítelem.“ Nadechnu se. „Právě teď tohle potřebuji. Někoho, na koho se můžu spolehnout.“ Někoho, kdo se nebude příliš vyptávat.

	„Chceš, abych tě doprovodil na pohřeb?“

	„Cože?“

	„No toho přítele. Pokud jsi tak rozrušená z jeho smrti, měla bys tam jít. Je důležité prožít smutek, Holly. Budeš to pak moct uzavřít a já tam budu s tebou.“

	Byly by tu jisté výhody, pokud by mě doprovodil na Timův pohřeb. Byl by dalším párem uší naslouchajících klepům, získávajících informace o tom, jak Tim zemřel a co si myslí policie. Ale hrozila by tu i nebezpečí. Při pohřbu Sary Byrneové jsem se rychle vytratila. A při pohřbu Cassie Coyleové jsem se pasovala na spolužačku Sashu z univerzity, protože mě nikdo neznal. Everett však ví, že se jmenuji Holly. Zná část pravdy, ne všechno, ale to stačí, aby to zkomplikovalo ty lži, které musím říkat. Je jedna stará báseň, v které zazní: Jak zamotanou síť jen spřádáme, když poprvé v životě klameme. Skutečné problémy nepocházejí z klamání; rodí se z pravdy.

	„Můžu ti být oporou, Holly, pokud by sis to přála,“ nabídne se.

	Pohlédnu Everettovi do očí a vidím přesvědčivý žár oddanosti. Ano, mohl by být užitečný na to, co teď právě zvažuji.

	„Co tomu říkáš?“ ptá se.

	Usměju se. „Byla bych moc ráda.“

	Jak se ale naše rty setkají v polibku, náhle mi vytane na mysli, že opora není jen to, čeho se držíme, co nám zajišťuje bezpečí. Je to také cosi, co vás může stáhnout dolů pod hladinu.

	 


 

	Kapitola šestnáctá

	„Tohle je jediný způsob smrti, který mi dává smysl,“ řekla Maura. „Problém je, že je téměř nemožné to dokázat.“

	Maura v zasedačce bostonské policie pohlédla přes stůl na forenzního psychologa doktora Zuckera, jehož výraz nesliboval, že ho přesvědčila. Jane i Frost mlčeli, nechali Mauru, aby bez přerušování přednesla svou teorii. Měla ji teď obhájit před člověkem, jehož tvář pro ni byla nečitelná. Častý návštěvník oddělení vražd doktor Zucker byl psycholog, s kterým bostonské oddělení vražd vždy konzultovalo, kdykoli potřebovalo napovědět, jak chápat pachatelovo chování. Ačkoli ho Maura respektovala jako kolegu odborníka, nikdy se s ním nespřátelila, a nebylo divu. Při jeho chladném pátravém pohledu vypadal spíš jako robot než člověk, jako stroj určený zavrtat se hluboko a nevzrušeně do mysli kohokoli, kdo seděl před ním.

	A ten pohled teď ulpěl na Mauře.

	„Máte nějaký důkaz, který by podporoval vámi určený způsob smrti?“ zeptal se doktor Zucker bez jediného mrknutí světlých očí.

	„Stěr z krku oběti prokázal stopy polyisoprenu a také komponent C5 hydrokarbon,“ řekla Maura. „Obojí se běžně používá na lepicích páskách. Anorganické látky jsou také běžné komponenty, a právě díky tomu jsou v CrimeScopu rezidua viditelná.“

	„Je vidět hranici rezidua na snímcích jeho hrdla,“ řekla Jane a otočila k němu svůj laptop.

	Zucker se podíval na obraz. „Je velmi slabá.“

	„Ale je tam. Důkaz lepicí pásky na jeho kůži.“

	„Třeba ta páska byla použitá, aby ho znehybnila.“

	„Na jeho krku se nenašly žádné zhmožděniny ani škrábance,“ řekla Maura. „A nic na rukou, co by napovídalo o zápase. Jsem přesvědčená, že už byl v bezvědomí, když ho zabili. Laboratoř potvrdila, že měl v krvi alkohol a ketamin, stejně jako v případě Cassandry Coyleové. Ale množství v krvi nebylo dostatečné k usmrcení. Jen k znehybnění.“

	„K čemu tedy byla ta lepicí páska na krku, když ho neměla znehybnit?“

	„Jsem přesvědčená, že byla použitá, aby něco připevnila k jeho pokožce. Cosi, co vyžadovalo opravdu pevné přichycení. Když jsem si uvědomila, že má na hrdle zbytky lepidla z pásky, okamžitě jsem si vybavila Nebeskou bránu. A teď nemám na mysli ten film, co natočil Michael Cimino.“ Odmlčela se a čekala, jestli ta zmínka Zuckerovi došla.

	„Předpokládám, že máte na mysli ten kult v San Diegu?“ řekl Zucker.

	Maura kývla a podívala se na Frosta. „Stalo se to v roce 1997. Nebeská brána byl podivný New Age kult, vedený mužem jménem Marshall Applewhite, který věřil, že byl seslán Ježíšem Kristem. Pověděl svým stoupencům, že svět bude zničen mimozemšťany, a jediný způsob, jak přežít, je opuštění našeho světa.

	V té době se právě blížila k Zemi Hale-Boppova kometa a Applewhite věřil, že ocas té komety je vesmírná loď mimozemšťanů, očekávajících nalodění jejich duší. Ale dostat se tam vyžaduje, aby nejprve opustili svá pozemská těla.“ Odmlčela se. „Myslím, že si všichni dokážete představit, co to znamenalo.“

	„Sebevraždu,“ řekl Frost.

	„Devětatřicet příslušníků kultu se obléklo do stejných černých košil, tepláků a běžeckých bot Nike. Spolykali dostatek fenobarbitalu a vodky, aby se zklidnili a nepociťovali žádný strach ani paniku. Pak si natáhli přes hlavu igelitové pytlíky. Zemřeli na udušení.“

	„V tom případě byla příčina smrti jasná,“ řekl Zucker.

	„No jistě. Pokud je oběť nalezená s plastovým pytlíkem přes hlavu, mechanismus smrti je zjevný, a to také zjistili v případě hromadné smrti v Nebeské bráně. Ale co když někdo sundá ten plastový pytlík poté, co oběť zemřela? Je velmi nesnadné dokázat vraždu, protože tento způsob udušení nezanechá žádné specifické patologické změny. Při pitvě Cassandry Coyleové a Timothyho McDougala jsem zjistila jedině mírný stupeň otoku plic a ojedinělé plicní petechie. Nebýt toho posmrtného znetvoření, těžko hych mohla klasifikovat oba případy jako vraždu.“

	„Ujasněme si to tedy,“ řekl Zucker. „Kdosi spáchá dokonalé vraždy. A pak zajistí, abychom věděli, že jde o vraždy, a proto ta lěla znetvoří?“

	„Ano.“

	Doktor Zucker poposedl, hadovitě studené oči ozářené zájmem. „To je fascinující.“

	„Spíš chorobné,“ ozvala se Jane.

	„Jen zvažte ten vzkaz, který se nám vrah snaží sdělit,“ řekl Zucker. „Vzkazuje světu, jak je chytrý, říká tím: Kdybych chtěl, můžu zabít, a nic se mi nestane. Ale já chci, abyste věděli, co jsem udělal.“

	„Takže se chlubí,“ řekla Jane.

	„Ano, ale komu se chlubí?“

	„No přece nám. Vysmívá se policii, říká nám, že je příliš chytrý na to, aby byl dopaden.“

	„Jste si jistá, že jsme to my, s kým se pokouší mluvit? Mafie také zanechává vzkazy, které mají vystrašit.“

	„Nevidíme žádné souvislosti s mafií ani u jedné z obětí,“ řekla Jane.

	„Pak ten vzkaz může být pro někoho úplně jiného. Pro kohosi, kdo chápe symboliku odebrání očí či pobodání šípy. Povězte mi něco víc o druhé oběti, o tom mladém muži. Říkali jste, že byl nalezen v přístavišti, ale kde byl zabit?“

	„To nevíme. Naposledy byl spatřen, když odcházel z domu v North Endu, kde bydlel, někdy kolem čtvrté odpoledne, pět hodin předtím, než bylo nalezeno jeho tělo. Tmavě modrá vlákna nalezená na jeho kalhotách odpovídají koberečkům běžně se vyskytujícím v autech, tedy poté, co byl zavražděn, nejspíš tělo odvezli autem do přístaviště.“

	Zucker se předklonil, prsty opřené o sebe, oči v zamyšlení přivřené. „Náš vrah záměrně umístil oběť na veřejném místě. Mohl ji hodit do vody v přístavu, nebo ji ukrýt v lese. Ale ne, chtěl, aby se našla. Chtěl publicitu. Každopádně je to jakýsi vzkaz.“

	„Proto jsem doktorku Islesovou požádala, aby vám pověděla svou teorii,“ řekla Zuckerovi Jane. „Podle mě se tu brodíme nějakou hlubokou temnou psychologickou stokou. Chceme vaši pomoc, abychom pochopili, s jakým cvokem máme to potěšení.“

	Byl to přesně ten typ případu, jaký si Zucker rád vychutná, a Maura si všimla vzrušení v jeho očích, jak zvažoval tu otázku. Říkala si, co je to za člověka, který se tak nadšeně hrouží do temnoty. Pochopit mysl vraha, žádá si to někoho stejně vyšinutého? A co to vypovídá o mně?

	„Proč si myslíte, že tyto dvě oběti byly zavražděné stejným pachatelem?“ zeptal se Zucker Maury.

	„Připadá mi to docela jasné. Obě měly v krvi ketamin a alkohol. Ani u jednoho nebyla jasná příčina smrti. Oba byli po smrti znetvořeni.“

	„Vyříznutí očních bulev je zcela odlišný symbolismus než šípy zabodnuté v hrudi.“

	„V obou případech si to žádá nějakého úchyla, který to udělá,“ řekla Jane.

	„Ale přítomnost ketaminu v toxickém rozboru není zas tak vzácná,“ poznamenal Zucker. „Je to běžná barová droga. Podle nedávné studie ji používají i středoškoláci.“

	„Ano,“ souhlasila Maura. „Je dost běžná, ale –“

	„A pak je tu skutečnost, že první obětí je žena, druhou muž,“ řekl Zucker. „Existuje něco, co by je spojovalo?“ Podíval se na Jane. „Znali se? Měli společné přátele či práci?“

	„Zatím podle našich zjištění ne,“ připustila Jane. „Jiné čtvrti, jiní přátelé, různé vysoké školy, různá zaměstnání.“

	„Online kontakty? Sociální média?“

	„Tim McDougal nebyl přihlášený na Facebooku ani na Twitteru, nemůžeme tedy takto nikoho kontaktovat.“

	„Také jsem prohlédl záznam na jejich kreditkách,“ řekl Frost. „Posledního půl roku nenavštívili stejné restaurace, bary, a dokonce ani stejný obchod s potravinami. Timothyho mladší sestra nikdy neslyšela Cassandřino jméno. A Cassandřina nevlastní matka nikdy neslyšela o Timothym McDougalovi.“

	„Tak jak a proč si vrah vybral zrovna tyhle dva konkrétní lidi?“

	Zavládlo dlouhé mlčení. Nikdo neznal odpověď.

	„Oba měli v žaludku alkohol,“ řekla Maura.

	Doktor Zucker si mlčky psal poznámky a vzhlédl od svého žlutého úředního zápisníku. „Vylepšit pití ketaminem vypadá jako obvyklá příprava na rande se znásilněním.“

	„Ani jedna z obětí nebyla sexuálně napadená,“ namítla Maura.

	„Jste si jistá?“

	Maura na něj pohlédla. „Ze všech otvorů byly provedené stěry. Veškeré oblečení bylo podrobeno prohlídce kvůli stopám po semeni. Nenašlo se žádné svědectví o sexuálním napadení.“

	„To ale nevylučuje sexuální motiv.“

	„Nemůžu se vyjadřovat k motivům, pane doktore. Jedině k důkazům.“

	Zuckerovy rty se zvlnily v mírném úsměvu. Na tomhle člověku bylo cosi hluboce znepokojujícího, jako kdyby znal podrobnosti týkající se Maury, o jakých sama nevěděla. Určitě ví o Amalthee. Všichni od bostonské policie znali tu bolavou skutečnost, že Mauřina matka je odsouzená na doživotí pro mnohonásobné vraždy. Viděl snad nějaký Amalthein rys v její tváři, v její osobnosti? Ukázal tím úsměvem, že v ní něco poznává?

	„Nechtěl jsem se vás dotknout, paní doktorko. Vím, že důkazy jsou ve vyšetřování vaše parketa,“ řekl Zucker. „Zato mojí rolí je pochopit, proč si pachatel vybral právě tyhle dvě oběti, pokud je to ten samý vrah. Protože jsou zde podstatné rozdíly mezi těmito oběťmi. Pohlaví. Okruh přátel. Bydliště. Způsob posmrtného znetvoření. Když mě před pár týdny Frost s Rizzoliovou požádali o můj názor na Cassandru Coyleovou, pracovali jsme se zcela odlišnou psychologickou teorií o tom, proč měla vyloupnuté oči.“ Pohlédl na Jane. „Nazvala jste to nevidím zlo.“

	„Tehdy jste souhlasil,“ řekla Jane.

	„Protože vyloupnutí očí je mocný symbolický akt. A také velmi specifický. Vrah si vybere oči, protože cosi pro něj představují, a jejich vyříznutí ho sexuálně vzrušuje. Snažím se pochopit, proč si poté zvolí za oběť muže a použije zcela odlišný způsob znetvoření.“

	„Myslíte si tedy, že tyto případy spolu nesouvisejí,“ ozvala se Jane.

	„Potřebuji toho víc, abych si byl jistý,“ Zucker zavřel notes a podíval se na Mauru. „Dejte mi vědět, až něco zjistíte.“

	Po odchodu doktora Zuckera zůstala Maura sedět a rezignovaně zírala na spisy rozložené na stole.

	„Zdá se, že se nám to proměnilo v složitější fintu, než jsem si myslela,“ poznamenala Jane.

	„Ale má pravdu,“ připustila Maura. „Nemáme zatím dost důkazů, abychom potvrdili, že jde o stejného vraha.“

	„Ale ty tam spojitost vidíš, a to mně stačí.“

	„Nevím proč.“

	Jane se k ní naklonila. „Protože ty normálně nevěříš nějakým tušením. Vždycky se řídíš jen tou otravnou věcí zvanou důkazy. Naposledy, co jsi měla tušení, jsem ti nevěřila, ale ukázalo se, že jsi měla pravdu. Viděla jsi spojitost, kterou neviděl nikdo, včetně mě. A tak ti, Mauro, tentokrát hodlám naslouchat.“

	„Nejsem si jistá, jestli bys měla.“

	„Neříkej, že už teď pochybuješ.“

	Maura srovnala papíry do kupy. „Potřebujeme objevit něco, co měly ty oběti společného. Cosi, co je oba přivedlo do kontaktu s vrahem.“ Snímky Timothyho McDougala vložila do složky a už chtěla zavřít obal, když se zarazila a upřeně se zahleděla na snímek. Náhle se jí vynořila vzpomínka, byla to vzpomínka na záři slunce dopadající skrz okenní vitráž.

	„Vidíš něco?“ řekla Jane.

	Maura neodpověděla. Vytáhla fotku těla Cassandry Coyleové a položila ji vedle snímku Timothyho McDougala z místa nálezu. Dvě rozdílné oběti, jedna je muž, druhá žena. Muž je probodnutý řadou šípů, žena má vyloupnuté oči. „Nemůžu uvěřit, že jsem si toho nevšimla,“ řekla.

	„Můžeš mi prozradit, co tím myslíš?“ chtěla Jane vědět.

	„Zatím ne. Nejprve si něco ověřím.“ Maura shrnula snímky do složky a zamířila ke dveřím. „Musím to s někým konzultovat.“

	„A s kým?“

	Maura se zastavila ve dveřích. „To ti raději nepovím,“ odpověděla a vyšla z místnosti.

	 


 

	Kapitola sedmnáctá

	Neutrální půda. Tak zněla domluva, někde na veřejnosti, kde se oba budou muset chovat profesionálně. Rozhodně se nemohli setkat u ní doma, kde se kdysi sešli mockrát a kde by je pokušení lákalo do ložnice. Stejně tak se nemohli sejít u Naší Paní nebeského světla, kde by je kostelní personál nebo farníci mohli vidět opět spolu a lecčeho se dohadovat. Ne, kavárna na Huntington Avenue byla mnohem bezpečnějším územím a ve tři odpoledne tu byl natolik klid, aby zde bez povšimnutí a nerušeně poseděli.

	Přišla tam jako první a vybrala si box v zadní části kavárny. Seděla zády ke zdi jako odstřelovač čekající na příchod nepřítele, ale skutečným nepřítelem nebyl Daniel; bylo to její srdce. Objednala si kávu. Ještě než se napila, už se jí zrychlil tep. Snažila se rozptýlit vytažením složky s případem a prohlížením snímků z místa činu. Není zvrácené, že snímky násilí a smrti ji uklidňují? Mrtví byli dobrou společností. Neměli žádné požadavky, nečekali žádné laskavosti.

	Nebudili žádné touhy.

	Slyšela, jak se otvírají dveře, a vzhlédla, když vešel do kavárny. V zimníku a šále mohl být jen dalším stálým návštěvníkem utíkajícím ze zimy, aby se zahřál kávou, ale Daniel Brophy nebyl jen tak nějaký člověk. Číšnice přestala rovnat příbory a zahleděla se na něj, když kolem ní procházel, a nebylo divu. S tmavými vlasy a v dlouhém kabátě vypadal jako zasmušilý Heathcliff vracející se z vřesovišť. Daniel si dlouhého pohledu číšnice vůbec nevšiml; uviděl Mauru a nespouštěl z ní oči, kráčel rovnou k jejímu boxu.

	„Je to už tak dlouho,“ řekl tiše.

	„Tak dlouho zase ne. V dubnu, řekla bych.“ Ve skutečnosti si přesně pamatovala datum, čas i okolnosti, kdy se viděli naposled. A on také.

	„Křižovatka Roxbury,“ řekl. „Tu noc, co byl zabitý ten penzionovaný polda.“

	Místa činu teď byla jedinými místy, kde se potkávali. Zatímco ona se věnovala mrtvým, úloha otce Daniela Brophyho spočívala v poskytování útěchy žijícím, smutkem zasaženým a traumalizovaným, kteří často zůstávali osamoceni v důsledku brutálního zločinu. Oba měli rozdílné povinnosti a nebyl důvod, proč by měli na místě činu spolu hovořit, ale vždy vnímala jeho přítomnost. I když si ani nevyměnili pohled, věděla, kdy jí byl nablízku, a to zažívala neklid ve svém správně fungujícím vesmíru.

	Teď jako by se s ní ten vesmír zatočil.

	Shodil kabát a sundal si šálu, na krku byl teď vidět kněžský kolárek. Ten neodpustitelný bílý pásek tvořil jen škrobený proužek látky, ale měl moc rozdělovat dva lidi, kteří se milovali.

	Vyhnula se pohledu na kolárek a řekla: „Už jsi skončil jako policejní kaplan? Neviděla jsem tě na žádném místě činu.“

	„Posledních šest měsíců jsem byl v Kanadě. Teprve před pár týdny jsem se vrátil.“

	„V Kanadě? A proč?“

	„Potřeboval jsem duchovní ústraní. Vyžádal jsem si to. Musel jsem aspoň na čas vypadnout z Bostonu.“

	Neptala se na důvod, proč potřeboval odjet. Všimla si hlubších ustaraných vrásek v jeho tváři, nových šedivých pruhů v jeho tmavých vlasech. Neutíkal kvůli Bostonu, utíkal odsud kvůli ní.

	„Překvapilo mě, když jsi mi dnes zavolala,“ řekl. „Když jsme spolu mluvili naposled, požádala jsi mě, abych tě už nikdy nekontaktoval. Nebylo to lehké, ale chtěl jsem pro tebe jen to nejlepší, Mauro. To jediné jsem si vždy přál.“

	„Danieli, tady nejde o nás. Jde o –“

	„Dáte si něco, pane?“

	Oba vzhlédli a uviděli u stolu stát servírku, v ruce propisku a účtenku.

	„Jen kávu, prosím,“ řekl Daniel.

	Mlčeli, zatímco mu servírka nalévala kávu a dolila Mauřin šálek. Říkala si, co je to za divný pár, který tu v boxu zasmušile a mlčky sedí? Usoudila snad, že je to jen poradní schůzka, že Maura hledá povzbuzení u svého kněze? Nebo vidí víc, myslí si svoje?

	Po odchodu servírky se Maura rozpovídala: „Zavolala jsem ti, protože se něco objevilo při vyšetřování. Potřebuji znát tvůj názor.“

	„Názor na co?“

	„Mohl by ses na tohle podívat? Pověz mi, co tě napadne jako první.“ Posunula k němu přes stůl snímky z místa činu.

	Při pohledu na ně se zachmuřil. „Proč mi to ukazuješ?“

	„Oběť se jmenuje Timothy McDougal. Našli ho na Štědrý den v přístavišti v Jeffries Point. Policie zatím nemá žádné vodítko ani podezřelé.“

	„Opravdu nevím, jak bych ti mohl pomoct.“

	„Jen si tenhle snímek zapamatuj. A teď se podívej na tenhle.“ Předložila mu fotku těla Cassandry Coyleové. Byl to záběr na její obličej s dvěma prázdnými důlky na místě očí. Pozorně na to hleděl, ona mlčela a čekala, jestli jím otřese stejné odhalení. Když se na ni konečně podíval, v očích měl údiv. „Svatá Lucie.“

	Přikývla. „Přesně to mě napadlo.“

	„Nikdy jsi nechodila do kostela, přesto tu symboliku znáš?“

	„Mí rodiče byli katolíci a…“ Zaváhala, neochotná přiznat své tajemství. „Ty to nevíš, ale chodívala jsem do tvého kostela, abych přemýšlela. Občas jsem tam byla úplně sama. Poslední lavice vlevo, tam jsem vždy sedávala.“

	„Ale proč? Vždyť přece nejsi věřící?“

	„Chtěla jsem mít pocit, že tě mám nablízku. I když jsi tam vůbec nebyl.“

	Natáhl ruku přes stůl a dotkl se té její. „Mauro.“

	„Vedle té lavice, kde jsem seděla, jsou na levé zdi krásné okenní vitráže s obrazy svatých. Dívala jsem se na ně a myslela na jejich životy. Na agónie, které protrpěli jako mučedníci. Je to divné, ale uklidňovalo mě to, protože jejich muka mě přiměla spočítat má požehnání. Zvlášť jedno z těch oken si dobře pamatuji. Je na něm muž s rukama připoutanýma ke kůlu, jak hledí k nebi. Muž probodaný šípy.“

	Přikývl. Šebestián, patron lukostřelců a policistů. Patří k nejznámějším svatým ze středověkého umění. Byl to římský důstojník, který se nechal pokřtít, a když se odmítl klanět pohanským bohům, byl připoután ke kůlu a popraven. Daniel ťukl prstem na snímek Timothyho McDougala. „Myslíš, že je to znovuoživení Šebestiánova mučednictví?“

	Přikývla. „Jsem ráda, že v tom také vidíš tu symboliku.“

	Ukázal na snímek Cassandry Coyleové. „Pověz mi o téhle oběti.“

	„Šestadvacetiletá žena, nalezená mrtvá ve své ložnici. Obě oči odborně vyjmuté post mortem. Vložené do jejích dlaní.“

	„Typický portrét Lucie, svaté patronky slepých. Byla to panna, která se zasvětila Kristu, a když se odmítla vdát, muž, kterému byla přislíbena, ji nechal uvrhnout do žaláře a mučit. A kat jí vyloupl oči.“

	„Jakmile to poznáš, ten symbolismus tě bije do očí. Jedna oběť byla probodaná šípy jako svatý Šebestián. Druhá oběť měla vyříznuté oči jako svatá Lucie.“

	„A co si o tom myslí bostonská policie?“

	„Ještě jsem se jim o tom symbolismu nezmínila. Chtěla jsem nejdřív slyšet tvůj názor. Znáš příběhy svatých, jistě budeš znát odpovědi.“

	„Znám liturgický kalendář a taky životy většiny svatých. Ale nejsem žádný expert.“

	„Nejsi? Pamatuji si, jak jsi do detailů líčil popis obrazů duchovního umění. Vyprávěl jsi mi, že když vidíme starce s klíči, je to téměř vždy obraz svatého Petra držícího klíče od nebe. A žena s kelímkem masti je Maří Magdalena, a muž v otrhaném oblečení a s ovečkou je Jan Křtitel.“

	„To ti poví kdejaký kunsthistorik.“

	„Jenže kolik historiků umění je tak dobře obeznámeno s náboženským symbolismem jako ty? Ty bys nám dovedl pomoct s identifikací dalších obětí tohoto vraha.“

	„A jsou tu další oběti?“

	„Já nevím. Možná jsme je ještě nerozeznali. A proto potřebujeme tvou pomoc.“

	Dlouho nic neřekl. Věděla, proč váhá. To kvůli tomu, že byli milenci. Před rokem se rozešli a bolest z rozchodu se ještě nezahojila. Stále to bylo čerstvé, stále bolavé. Doufala a zároveň se bála, že přistoupí na její žádost.

	Beze slova sáhl pro kabát a šálu. Tak to je jeho odpověď, pomyslela si; rozumné rozhodnutí, to jistě. Bude mnohem lepší, když teď odejde, ale lámalo jí to srdce, když se zvedl. Nastane někdy čas, kdy uvidí Daniela Brophyho a vůbec nic nepocítí? Rozhodně ne dnes.

	„Tak pojďme,“ ozval se. „Uvidíme se v kostele.“

	Svraštila čelo. „V kostele?“

	„Jestli ti mám být nějak k užitku, měla bys začít od základů. Sejdeme se tam.“

	 

	Kolikrát se jen choulila v lavici u Naší Paní nebeského světla, topíc se v zoufalství? Nebyla věřící, přesto toužila po vedení nějakou vyšší autoritou a nacházela útěchu u známých symbolů, které tu viděla všude kolem: věřícími zapálené svíčky blikající v šeru. Oltář zakrytý jasně rudým sametovým nařaseným suknem. Socha Madony shlížející dobrotivě z trůnu u postranního oltáře. Kolikrát jen pozorně hleděla na postavy svatých ve vitrážových oknech a přemýšlela o jejich utrpení? Dnes světlo, které sem vnikalo těmito okny, vrhalo na Davidovu tvář chladný a zimní jas.

	„Zatím jsem si neudělal čas, abych důkladně prozkoumal vitráže v oknech, ale jsou krásné, viď?“ prohodil, když s Maurou stáli v obdivu u toho prvního. V každém rohu byl jeden světec.

	„Bylo mi řečeno, že tady nejsou příliš dlouho – jen asi sto let, ne o moc déle. Vytvořili je ve Francii v tradičním stylu, obdobně jako ty, které najdeš v středověkých chrámech po celé Evropě.“

	Ukázala do levého horního rohu. „Svatý Šebestián.“

	„Ano,“ potvrdil Daniel. „Není těžké ho identifikovat už kvůli způsobu umučení. Bývá zpodobněn připoutaný ke kůlu, tělo probodané šípy.“

	„A ten člověk v horním pravém rohu?“ zeptala se. „Který svatý to je?“

	„To bude Bartoloměj, svatý patron Arménie. Vidíš ten nůž v jeho ruce? Je to symbol jeho mučednictví.“

	„Byl ubodán k smrti?“

	„Ne. Zažil mnohem horší smrt. Stáhli ho zaživa z kůže jako trest za to, že obrátil krále Arménie na křesťanskou víru. Na některých obrazech je zpodobnený s vlastní kůží přehozenou jako zkrvavený kabát přes paži.“ Daniel se smutně usmál. „Ani nepřekvapuje, že je patronem řezníků a jirchářů.“

	„A kdo je v tom levém dolním rohu?“

	„To je svatá Agáta, další mučednice.“

	„Co je na tom tácku, který nese? Vypadá to jako bochníčky chleba.“

	„Hm, to nejsou vlastně žádné bochníčky.“ Odmlčel se, byl tak zjevně v rozpacích, že se na něj tázavě podívala.

	„Jak ji umučili?“

	„Její smrt byla zvlášť brutální. Když odmítla uctívat staré římské bohy, mučili ji. Donutili kráčet po střepech a pálili žhavým uhlím. Nakonec jí vyrvali prsa kleštěmi.“

	Maura zírala na předměty spočívající na tácu, o nichž teď už věděla, že to nejsou bochníčky chleba, ale vyrvaná prsa zmrzačené ženy. Zavrtěla hlavou. „Panebože, to jsou příběhy.“

	„Jsou hrůzostrašné, to ano. Ale nemůžou ti být zcela neznámé. Vždyť tví adoptivní rodiče byli katolíci.“

	„Jen formálně. Návštěva vánoční mše byla asi tak všechno, a ve dvanácti jsem přestala chodit do kostela nadobro. Léta jsem tam nevstoupila, dokud…“ odmlčela se. „Dokud jsem nepotkala tebe.“

	Chvíli mlčky stáli, vyhýbali se pohledu na sebe, hleděli na okno, jako kdyby všechny odpovědi, léky na jejich bolest, byly vryty do těch barevných sklíček.

	„Nikdy jsem tě nepřestal milovat,“ řekl tiše. „A nikdy nepřestanu.“

	„Přesto nejsme spolu.“

	Podíval se na ni. „Nebyl jsem to já, kdo řekl sbohem.“

	„A jakou jsem měla šanci, když ty věříš absolutně v tohle?“ Kývla směrem k oknům se svatými, na oltář a lavice. „V cosi, v co já věřit nedokážu a nikdy nebudu.“

	„Věda nemá odpověď na všechno, Mauro.“

	„Ne, určitě nemá,“ připustila s jistou hořkostí. Věda rozhodně dosud nedokázala vysvětlit, proč někteří lidé volí nešťastnou lásku.

	„Jde o víc než jen o naše štěstí,“ řekl. „Ve zdejší farnosti jsou lidé, kteří mi důvěřují, trpící lidé, kteří potřebují mou pomoc. A je tu má sestra. Pořád žije, je zdravá i po těch letech. Vím, že na zázraky nevěříš, ale já ano.“

	„Její leukémii vyléčila lékařská věda. Žádný zázrak.“

	„A co když se mýlíš? Kdybych nedodržel slovo, odešel z církve a má sestra by znovu onemocněla…“

	Nikdy by si to neodpustil, pomyslela si Maura. Nikdy by to neodpustil mně.

	Povzdechla si. „Nepřišla jsem, abychom mluvili o nás.“

	„Ne, to jistě ne.“ Vzhlédl k oknu. „Přišla jsi, abychom mluvili o vraždě.“

	Znovu se zahleděla na barevné vitráže, na čtvrtého svatého v okně, na další ženu, která zvolila mučednictví. U téhle svaté nepotřebovala nápovědu; její jméno už znala.

	„Svatá Lucie,“ řekla.

	Přikývl. „Nese misku s vlastníma očima. S očima, které jí vyloupli její mučitelé.“

	Venku slunce náhle protrhlo hráz mraků a zasvítilo do okna, zalilo sklo barvami sytými jako drahokamy. Maura se zahleděla na čtyři postavy shlížející dolů k nim. „Jsou tu oba ve stejném okně. Šebestián i Lucie. Není možné, že byl ve zdejším kostele a stál přesně na tomhle místě?“

	„Ten vrah?“

	„Vždyť jako bychom se dívali na jeho scénář a tady máme dvě z jeho obětí. Muž probodaný šípy. Žena s vyloupnutýma očima.“

	„Tohle okno není unikátní, Mauro. Tito čtyři svatí jsou leckde a jejich vyobrazení nejspíš najdeš v katolických kostelech po celém světě. A podívej, tamhle je řada dalších svatých.“ Přešel k dalšímu oknu. „Tady je svatý Antonín Paduánský, v ruce chléb a lilii. Svatý Lukáš Evangelista se svým volkem. Svatý František s ptáčky. A tamhle mučednice svatá Agáta s ovečkou.“

	„Jak zemřela?“

	„Tak jako svatá Lucie byla také Agáta půvabná dívka, která se zaslíbila Bohu, odmítla se provdat za svého ctitele a pykala za to. Ten odmítnutý muž byl synem římského místodržícího a tak ho to rozzuřilo, že ji nechal stít. Na obrazech je často vyobrazená, jak drží jehňátko a v druhé ruce palmovou ratolest.“

	„A co ta ratolest symbolizuje?“

	„Některé rostliny a stromy mají v církvi určitý symbol. Tak třeba cedr je symbolem Krista. Jetel znamená svatou Trojici a břečťan nesmrtelnost. Palmová ratolest je symbolem mučednictví.“

	Došla k třetímu oknu, na kterém uviděla postavy dvou vedle sebe stojících žen, obě držely palmové větvičky. „A tyhle svaté v pravém horním rohu jsou také mučednice?“

	„Ano. Jelikož zemřely spolu, jsou obvykle zobrazovány společně. Obě popravili, když přijaly křest. Vidíš, jak svatá Fusca drží meč? Byl to nástroj jejich usmrcení. Obě pobodali a usekli jim hlavy.“

	„Byly to sestry?“

	„Ne, ta žena napravo byla chůva Fusky, svatá –“ zarazil se. Váhavě se k ní otočil a pohlédl na ni. „Svatá Maura.“

	 


 

	Kapitola osmnáctá

	Jane položila štos papírů na Mauřin stůl z růžového dřeva, jako vždy neskutečně čistý. Janin stůl na oddělení vražd vypadal jako místo, kde se zrovna pracuje, každý centimetr zavalený složkami a papíry k odeslání. Ten Mauřin byl jak z reklamy, příliš dokonalý, aby to byla pravda, žádné rozházené svorky či prach. Na tom čistém povrchu spočívaly Janiny papíry v neurovnaném stohu a přímo volaly po srovnání.

	„Pracujeme na té tvé teorii, Mauro, věř mi,“ řekla Jane. „Frost i já jsme si přečetli ty legendy o svatých mučednících a řeknu ti, je to hodně drsné.“ Ukázala na papíry, co přinesla Mauře. „Je to fakt pěkně otřesný materiál. Měla jsem při katechismu dávat větší pozor.“

	Maura zvedla vrchní list. „Svatá Apolena, panna a mučednice,“ četla. „Patronka zubařů a lidí s bolestí zubů?“

	„No ano, tohle musela být určitě hrozná smrt. Vytloukli jí všechny zuby a na obrazech bývá zpodobněná, jak drží zubařské kleště.“ Jane kývla hlavou k dalším stránkám z kupy. „Tam najdeš uťaté hlavy, pobodání, ukamenování, ukřižování, utopení, upálení a umlácení. Jo a moje oblíbené: když ti vnitřnosti navíjí na rumpál. Představíš-li si nějaký děsivý způsob, jak někoho zabít, nejspíš už se to kdysi stalo některému svatému. A v tom je náš problém.“

	„Problém?“ Maura vzhlédla od spisu o svaté Apoleně.

	„Možná už tenhle pachatel zabíjel dřív, ale nemáme tušení, jaký způsob znetvoření zvolil. Nemůžeme zúžit počet obětí podle pohlaví, protože zabíjí muže i ženy. Mohli bychom ztratit spoustu času kontrolováním každého nevyřešeného ubití, ubodání a useknutí hlavy.“

	„Ale víme něco mnohem konkrétnějšího než tohle, Jane. Víme, že používá ketamin, aby znehybnil oběti, a udušením je pak zabíjí. Víme, že ta znetvoření vznikají post mortem.“

	„Správně, a to byly první věci, po kterých jsme pátrali v celostátní databázi. Oběti s ketaminem v těle, které byly posmrtně znetvořené.“ Jane zavrtěla hlavou.

	„Nic?“

	„Nic.“

	Maura se opřela ve svém kůží potaženém křesle a ťukala stříbrným perem o stůl. Na stěně za ní visela bizarní africká maska, která jako kdyby zrcadlila její zklamaný výraz. Jane se kdysi Maury zeptala, proč má v kanceláři tolik hrůzných artefaktů, a dostalo se jí poučení o kráse a symbolice obřadních masek z Mali. Avšak jediné, co Jane viděla, když pohlédla na tu masku, bylo monstrum přichystané zaútočit.

	„A co když doteď ještě nevraždil,“ řekla Maura. „Nebo třeba ty podrobnosti, po kterých pátráme, při pitvě přehlédli. Každá oběť nebývá podrobena celkovému toxickému rozboru. A smrt udušením se dá někdy těžko zjistit. Vždyť i já jsem to napoprvé u Cassandry Coyleové přehlédla. Nejraději bych si kvůli tomu nafackovala.“

	„Abych pravdu řekla, to ráda slyším,“ řekla Jane.

	„Úleva?“

	„Je fajn vědět, že nejsi dokonalá.“

	„To jsem nikdy netvrdila.“ Maura poposedla a svraštila čelo nad štosem papírů, které Jane přinesla, tucty stránek plné hrůzných epizod z křesťanské historie. „Byly ty naše dvě oběti nějak spjaté s náboženstvím?“

	„To jsme taky zjišťovali. Jak Cassandra, tak Timothy vyrostli v katolické rodině, ale ani jeden z nich nebyl věřící. Timothyho mladší sestra říkala, že si nevzpomíná, kdy byl její bratr naposledy v kostele. A Cassandřini kolegové z jejího filmového studia mi řekli, že obecně pohrdala náboženstvím, což odpovídá jejímu sklonu k moderní gotické úchylce. Řekla bych, že ani jedna z obětí nepotkala svého vraha v kostele.“

	„Ale stejně tu cosi je, Jane. Co nějak souvisí se svatými a mučedníky.“

	„Možná v tom vidíš symbolismus, který ve skutečnosti neexistuje. Možná to s církví nemá nic společného a jde jen o nějakého úchyla, který rád mrzačí mrtvoly.“

	„Ne, jsem si tím jistá. A nejsem sama.“

	Jane pozorovala Mauřin zrůžovělý obličej a viděla jas v jejích očích, novou horečnatou zaujatost. „Nemýlím se, že Daniel s tebou souhlasí?“

	„Hned si toho všiml. Zná náboženský symbolismus a může nám pomoct pochopit vrahovo myšlení.“

	„To kvůli tomu jsi za ním šla? Nebo tam byl ještě jiný důvod, proč ho do toho zatahovat?“

	„Myslíš si, že jen hledám výmluvu, jak se s ním dát zase dohromady?“ zeptala se Maura.

	„Mohla jsi to konzultovat s některým profesorem historie umění z Harvardu. Mohla ses zeptat nějaké jeptišky nebo kouknout do Wikipedie. Ale ne, zavolala jsi Danielu Brophymu.“

	„Už léta spolupracuje s bostonskou policií. Je diskrétní a víš přece, že mu můžeme důvěřovat.“

	„Stran vyšetřování určitě. Ale lze mu věřit, pokud jde o tebe?“

	„To už je za námi. Jde pouze a jen o práci.“

	„Když to říkáš. Ale co to s tebou udělalo?“ zeptala se tiše Jane. „Když jsi ho zase viděla?“

	Maura místo odpovědi odvrátila pohled. Ano, to je pro ni typické – vyhnout se jako obvykle konfliktu; vyhnout se jakémukoli rozhovoru, který by mohl vyvolat nepříjemné emoce. Už léta byly kamarádky a kolegyně, dokonce spolu čelily smrti, přesto Maura nikdy Jane nedovolila poznat svá nejhlubší zranitelná místa. Štíty měla stále zatažené, pořád ji izolovaly.

	„Bolelo to,“ přiznala nakonec Maura. „Celé měsíce jsem bojovala s touhou zvednout telefon a zavolat mu.“ Zasmála se.

	„A dnes zjistím, že celou tu dobu nebyl v Bostonu. Byl v Kanadě, stáhl se do ústraní.“

	„Jo, asi jsem ti to měla říct.“

	Maura se zamračila. „Ty jsi věděla, že odjel?“

	„Požádal mě, abych ti to neříkala. Odjížděl do ústraní, takže bys ho stejně nemohla kontaktovat. Říkala jsem si, že je to od něj moudré rozhodnutí, když odjede. A abych se přiznala, doufala jsem, že se posuneš dál. Že si najdeš někoho jiného, někoho, s kým budeš šťastná.“ Jane se odmlčela. „Ale mezi vámi dvěma to neskončilo, nemám pravdu?“

	Maura se zahleděla do papírů. „Skončilo. Je to pryč,“ opakovala, jako by chtěla přesvědčit samu sebe.

	Ne, není, pomyslela si Jane, když viděla v Mauřině tváři ten boj. Ani pro jednoho z nich to neskončilo.

	Jane se podívala dolů na mobil, který vyhrával známé zvonění: Sněhulák Frosty. „Ahoj,“ vzala to. „Jsem ještě u Maury. Co se děje?“

	„Člověk má občas štěstí,“ řekl Frost.

	Jane si odfrkla. „Fajn, a její jméno?“

	„To nevím. Ale začínám si myslet, že náš vrah by nemusel být muž.

	Vlastně jsem ani žádnou ženu nehledal. A tak jsem ji napoprvé přehlédl, když jsem koukal na videa z bezpečnostní kamery,“ řekl Frost. „Nejdřív nás vůbec nenapadlo sledovat posloupnost. Když ale Maura přišla s tou svou teorií, vrátil jsem se k těm videím. Abych zjistil, jestli najdu někoho, kdo se zúčastnil jak Cassandřininy, tak Timothyho zádušní mše.“ Otočil na stole svůj laptop, aby na něj Jane viděla. „A podívej, co jsem objevil.“

	Naklonila se blíž, aby si důkladně prohlédla znehybnělou postavu na Frostově počítači. Bylo tam vidět několik lidí blížících se ke kameře, všichni zasmušilí a v černém.

	„Tohle je záznam ze zádušní mše Cassandry Coyleové.“ řekl Frost. „Naše kamera byla umístěná přímo nad vchodem do kostela.“ Ukázal na obrazovku. „Pamatuješ se přece na tyhle dvě ženy, viď?“

	„Jak bych mohla zapomenout. Elainin tým. Seděly hned za mnou a celý obřad trousily ošklivé poznámky na adresu Priscilly Coyleové.“

	„A teď tihle tři.“ Frost ukázal na známou trojici kráčející hned za dvěma staršími ženami. „Cassandřini kolegové z filmového studia.“

	„Omyl je vyloučen. Nikdo jiný v tom shromáždění nemá fialové vlasy.“

	„A teď se podívej na tuhle mladou ženu, je hned nalevo od těch filmařů. Nevzpomínáš si, jestli jsi ji na mši neviděla?“

	Jane se naklonila blíž, aby si prohlédla ženin obličej. Vypadala stejně stará jako Cassandra, tak kolem pětadvaceti, štíhlá pohledná bruneta s tmavými vlasy zastřiženými do křivé ofinky. „Jen matně. Možná jsem ji v davu zahlédla, ale bylo tam na dvě stě lidí. Proč ses upnul na ni?“

	„Právě že ne, neupnul. Nejdřív ne. Když jsem prošel tohle video a to další z pohřbu Timothyho McDougala, soustředil jsem se jen na muže. Ženám jsem nevěnoval moc pozornosti. Pak jsem zastavil pásku náhodou zrovna na tomhle místě. Je to jediný přímý záběr na tvář té ženy, jak vykukuje za Travisovým ramenem. Pak už ji nemůžeš vidět, protože po tomhle záběru sklonila hlavu. Pamatuj si její tvář.“ Frost zmenšil záběr a ukázal další, také zastavený záběr s tuctem lidí, opět v černém a se smutkem ve tváři.

	„Jiný kostel,“ řekla Jane.

	„Správně. Tohle je video z pohřbu Timothyho McDougala. A teď sleduj lidi vcházející do kostela.“ Frost rychle posouval záběry a nakonec zastavil záznam. „Podívej, kdo se objevil i na téhle mši.“

	Jane hleděla na ženiny tmavé vlasy, na srdčitý obličej. „Jsi si jistý, že jde o tu samou ženu?“

	„Je to sakra určitě ona. Stejný účes, stejná tvář. A koukni na ten její kostkovaný šátek. Stejné barvy, stejný vzor. Určitě je to ona. Ale tentokrát nepřišla sama.“ Frost ukázal na světlovlasého muže stojícího vedle ní. Drželi se za ruce.

	„Všiml sis toho muže na záznamu z pohřbu Cassandry Coyleové?“

	„Ne. Byl jenom na pohřbu Timothyho.“

	„Konečně jsme objevili jistou souvislost mezi oběma vraždami,“ řekla Jane tiše. Udiveně se podívala na Frosta. „A jde o ženu.“

	 


 

	Kapitola devatenáctá

	Everett začíná představovat problém.

	Já věděla, že k tomu asi dojde. Patří k mužům, kteří touží po hlubších vztazích a kteří se rádi vzbudí v posteli se ženou, co minulou noc opíchali. Měla jsem zkušenost, že devadesát procent mužů v mém věku se nechce probouzet vedle ženy. Raději si to rozdají s holkou, kterou sbalí na Tinderu, užijou si rychlovku a pak si jdou v klidu po svém. Žádná večeře, žádná schůzka, žádná potřeba namáhat svůj ubohý mozeček náměty ke konverzaci. Všichni jsme v těchto časech jako kulečníkové koule, nakrátko do sebe narazíme a zase se odkutálíme. Většinou je to přesně ten způsob, jaký mi vyhovuje. Nekomplikovaný a nezatěžující. Jen přijď, baby, sraz se s mým světem; a zase vypadni.

	To ale Everett nechce. Stojí ve dveřích mého bytu, v ruce láhev červeného vína, váhavý úsměv na tváři. „V poslední době mi nebereš telefon,“ říká. „Napadlo mě, když se u tebe zastavím, že bychom si mohli dnes večer popovídat. Nebo zajít na večeři. Nebo si jen dát sklenku vína.“

	„Promiň, ale mám teď hroznou spoustu práce a právě jsem na odchodu.“

	Koukne na můj kabát, který si zrovna zapínám, a povzdechne si. „Jasně. Máš někam namířeno.“

	„Vlastně musím do práce.“

	„V šest večer?“

	„Přestaň, Everette. Nemusím se nikomu zpovídat.“

	„Promiň, promiň! Já jen, že jsem doopravdy měl pocit, že mezi námi něco je. A teď najednou jsi zase náladová. Něco jsem provedl? Řekl něco nevhodného?“

	Vezmu od něj láhev vína, dám ji na stolek u dveří a vyjdu na chodbu. „Potřebuju teď jen trochu prostor, to je vše.“ Zamknu dveře.

	„To chápu. Jsi nezávislá; to jsi mi řekla. Taky mám rád svou nezávislost.“

	No jasně. Proto teď stojíš u mých dveří a díváš se na mě jako zbožňující štěňátko. Ne že by to bylo něco špatného. Holka vždycky může využít někoho, kdo ji zbožňuje, přehlédne její chyby a udělá jí dobře v posteli. Chlapa, který jí půjčí peníze a nosí jí slepičí polévku, když je nemocná. Muže, který udělá cokoli, o co ho požádá.

	I věci, které by neměl.

	„Jé, podívej, kolik už je. Opravdu musím jít,“ říkám mu. „Za půl hodiny musím být v Harvard Coopu.“

	„A co se tam bude dít?“

	„Jedna z mých klientek tam bude podepisovat svou knihu a mým úkolem je, aby všechno probíhalo hladce. Můžeš jít se mnou, ale ne jako na rande. Musíš se chovat jako nějaký další její fanoušek.“

	„To udělám. Kdo je ten autor?“

	„Victoria Avalonová.“

	Nechápavě na mě pohlédne, čímž si u mě vylepší reputaci. Každý, komu něco říká jméno Victoria Avalonová, je podle mě debil.

	„To je hvězda televizní reality show,“ vysvětlím mu. „Byla krátce vdaná za Lukea Jelca.“ Znovu hledí nechápavě. „No přece ten zadák z týmu New England Patriots?“

	„Aha, fotbal. Jasně. Tak tvá klientka napsala knihu?“

	„Každopádně je na ní její jméno. V nakladatelském byznysu to tak chodí.“

	„Víš co? Moc rád půjdu. Už je to dávno, co jsem byl v Coopu na autogramiádě. Loni jsem mluvil se ženou, která napsala skutečný životopis architekta Bulfinche. To bylo trochu smutné, protože přišli jen tři lidi.“

	Tři přítomní kvůli životopisu Charlese Bulfinche už představují dav.

	„Dá bůh, že dnes večer přijde víc lidí než jen tři,“ říkám mu, když vycházíme z domu. „Jinak mi hrozí vyhazov.“

	 

	Dokonce ani studenti Harvardu nejsou imunní vůči svůdnému lákání ňader a pozadí celebrity. Přišli hromadně a zaplnili všechna sedadla v malém sálku v druhém patře knihkupectví v Harvard Coop. Nahrnuli se do uliček s vědeckými a odbornými knihami, a dokonce i na točité schodiště. Stovky chytrých studentů, budoucích vůdců svobodného světa, se přišly poklonit Victorii Avalonové, která, a to přísahám, že nelžu, se mě kdysi zeptala: „Jak se vlastně píše IQ?“ Velký dav Victorii dnes večer velmi potěšil. Ještě minulý týden na mě v telefonu ječela, protože jsem nesehnala v médiích víc recenzí na její nové paměti. Dnes je vrcholně svůdná, zářící, natřásá se, dotýká se paže každého fanouška, který přijde pro podpis. Muži nebo ženy, všichni jsou fascinováni. Ženy by chtěly být na jejím místě a muži by chtěli – no víme přece jasně, co by si muži přáli.

	Stojím vlevo vedle Victorie, dohlížím na hladký průběh, otvírám knížky na titulní stránce a předkládám jí je. Podepisuje se rozmáchlým, krouživým VA červeným inkoustem. Pánové házejí očkem (a je na co koukat, protože jí z hlubokého výstřihu málem vše vypadává) a dámy nepřestávají švitořit. Mým úkolem je to urychlit a postrkovat fanoušky dál; jinak bychom tu v knihkupectví byli až do rána. Victorii by to nevadilo, protože se živí obdivem jako upír, ale já už se nemůžu dočkat konce. Sice Everetta v tom davu nevidím, ale vím, že trpělivě čeká, až to tu skončí, a já pociťuju v rozkroku známé svrbění kvůli tomu, co přijde. Možná je dobře, že se dnes večer zastavil. Sex je přesně to, co potřebuju k uvolnění po večeru, kdy obsluhuju tuhle náročnou čubku.

	Zabere dvě a půl hodiny, než se Victoria pozdraví se všemi svými fanoušky.

	Podepsala sto osmdesát tři knihy, jednu knihu ani ne za minutu, ale když skončí, ještě tu zůstává kupa šedesáti neprodaných výtisků. Kvůli tomu je samozřejmě Victoria nešťastná. Nebyla by to ona, kdyby vůbec někdy aspoň na okamžik ve svém životě byla s něčím spokojená. Zatímco podepisuje neprodané knihy, běduje nad místem konání („Přišlo by víc lidí, kdyby nemuseli jezdit do Cambridge!“), kvůli počasí („Dnes večer je zatracená zima.“) a kvůli datu („Všichni vědí, že dneska večer je finále Star Dance!“) Kašlu na její nářky a předkládám jí knihy k podpisu. Koutkem oka zahlédnu Everetta, jak se na mě s pochopením usmívá. Ano, tímhle já se živím. Teď už chápeš, proč se opravdu, ale opravdu těším na tu láhev vína, kterou jsi mi přinesl.

	Když Victoria podepisuje poslední knihu, všimnu si jednoho ze zaměstnanců, jak se blíží s velkou kyticí v rukou. „Slečno Avalonová, jsem moc rád, že jste ještě tady. Právě je pro vás přinesli!“ Při pohledu na květiny se Victoriin truc okamžitě mění v tisíciwattový úsměv. Právě proto je celebritou; dokáže to zapínat a vypínat jako stisknutím ovladače. Potřebuje jen dostatečnou dávku obdivu, a tady to máme v podobě kytice růží v igelitovém obalu.

	„Ach, to je krása!“ rozplývá se Victoria. „Kdo je poslal?“

	„Ten, kdo je přinesl, nic neřekl. Ale je tam kartička.“

	Victoria otvírá obálku a svraští čelo nad ručně napsaným vzkazem. „To je nějak divné,“ říká.

	„Co tam stojí?“ ptám se.

	„Pamatuješ se na mě? Nic víc tam není. A žádný podpis.“ Podá mi tu kartičku, ale já se na ni skoro nepodívám. Pohledem utkvím na té kytici. Na listoví mezi růžemi. To není běžná kapradina ani kořenokvětka, které většina květinářů přidává do kytic. Zatímco pro Victorii tahle zeleň nic neznamená, ta by nepoznala rozdíl mezi hydrangeou a hydrantem, ten palmový list mi něco říká.

	Symbol mučedníka.

	Kartička mi vyklouzne z prstů a padá na zem.

	„Ty musí být od některého z mých starých obdivovatelů,“ říká Victoria. „Zvláštní, že se nepodepsal. No ano.“ Zasměje se. „Holky milujou trochu tajností v životě. Mohl klidně přijít a pozdravit se se mnou. Zajímalo by mě, jestli je snad tady.“

	Rychle se rozhlédnu po knihkupectví. Vidím ženy probírající se policemi a tři mladé muže, patrně studenty, skloněné nad učebnicemi. A Everetta. Všimne si, že jsem rozrušená, a zachmuřeně jde ke mně.

	„Holly? Co se stalo?“

	„Musím jít hned domů.“ Popadnu kabát. Třesou se mi ruce. „Zavolám ti.“

	 


 

	Kapitola dvacátá

	Přes zavřené dveře filmového studia Crazy Ruby Films slyšela Jane s Frostem vyděšený ženský křik. Jane si odfrkla. „Jestli chce tahle mládež zažít opravdové noční můry, měla by strávit noc s námi.“

	Dveře se otevřely a za nimi stál omámené vypadající Travis Chang. Na sobě stejné tričko SCREAMFEST FILM FESTIVAL, jaké měl už při jejich první návštěvě, nemyté vlasy se mu ježily v černých chomáčích jako umaštěné ďáblovy rohy. „Jé. Hele, jste tu zas.“

	„Jo, jsme tu zas,“ řekla Jane. „Chceme vám něco ukázat.“

	„No jo, ale právě teď stříháme.“ „Nebude to na dlouho.“

	Travis se rozpačitě ohlíží dovnitř. „Musím vás ale varovat, je tu docela humus. Určitě víte, jak to chodí, když se úplně zahrabete do práce.“

	Soudě podle stavu studia, to zahrabání Jane sledovat opravdu netoužila. Místnost byla ještě odpornější než při jejich první návštěvě, koše na odpadky přecpané krabicemi od pizz a plechovkami od Red Bullu. Veškeré plochy zaplněné zmuchlanými ubrousky, propiskami, notebooky a elektronikou. Vzduch páchl jako po připáleném popcornu a špinavých ponožkách. Na pohovce seděli Travisovi kolegové Ben a Amber a soudě podle jejich pobledlých tváří už celé dny nebyli venku. Ani se neohlédli na návštěvu, oči přilepené k velké televizní obrazovce, kde se prsatá blondýna v tričku s hlubokým výstřihem zoufale snažila zabarikádovat dveře před někým, kdo se je pokoušel otevřít a vniknout dovnitř. Sekera se s praskotem zatínala do dřeva. A blondýna ječela.

	Travis zastavil film, blondýnčin obličej tak zamrzl uprostřed křiku.

	„Co děláš, člověče?“ ohradil se Ben. „Už tak nestíháme.“

	„Snažíme se to stihnout do uzavírky přihlášek na festival hororů,“ vysvětloval Travis Jane a Frostovi. „Pan Simian musí být dodaný do tří týdnů.“

	„A kdy se na něj můžeme podívat?“ zeptala se Jane.

	„Zatím ne. Pořád ho ještě stříháme a dokončujeme zvukový záznam. Navíc chceme doladit ještě pár speciálních efektů.“

	„Myslela jsem, že vám došly peníze.“

	Všichni tři filmaři si vyměnili pohled. Amber si povzdechla. „Jsme bez peněz,“ řekla. „A tak jsme si všichni vzali půjčku. A Ben prodal svoje auto.“

	„Vy opravdu chcete všechno vsadit na tohle?“

	„Na co jiného vsadit, když ne na vlastní tvorbu?“

	Nejspíš byli připravení přijít i o své špinavé košile, Jane však musela obdivovat jejich odvahu.

	„Pustil jsem si Vidím tě,“ řekl Frost. „Nebylo to špatné. Mohlo by to vynést peníze.“

	Travis ožil. „Myslíte?“

	„Je to lepší než řada hororů, které jsem kdy viděl.“

	„Přesně tak! Víme, že dokážeme natočit bezva film jako kterékoli velké studio. Jen se musíme snažit a vyprávět bezva příběhy. I kdyby to mělo znamenat, že máme risknout úplně všechno.“

	Jane ukázala na blondýnu na obrazovce. „Myslím, že už jsem tu herečku někde viděla. V čem ještě hrála?“

	„Pokud vím, tohle byl její první filmový džob,“ řekl Ben. „Vypadá jako holka od vedle.“

	„Standardní blond kráska s dokonalým chrupem,“ poznamenala Jane.

	„Jo, z těch jsou nejlepší oběti.“ Ben se na chvíli odmlčel. „Sorry, asi jsem řekl něco nevhodného, když pomyslím…“

	„Říkala jste, že nám chcete něco ukázat,“ ozval se Travis.

	„Jo. Chceme, abyste se podívali na jistý snímek.“ Jane se rozhlédla kolem, kde by bylo volné místo, kam by položila laptop.

	Travis odsunul zbytky pizzy z konferenčního stolku. „Tady by to šlo.“

	Jane se vyhnula kousku sýra přilepenému ke stolku, položila tam laptop a otevřela soubor s fotografiemi. „Tohle jsou záznamy z Cassandřiny zádušní mše. Nad vchod jsme umístili videokameru, aby zachytila tváře všech příchozích.“

	„Vy jste to celé točili?“ zeptala se Amber. „To je fakt hustý, natáčet lidi bez jejich vědomí. Jako by nás sledoval Velký Bratr.“

	„Patří to k vyšetřování vraždy.“ Jane otočila obrazovku laptopu, aby na ni viděli. „Neznáte tuhle ženu?“

	Jak se všichni tři filmaři nahrnuli k laptopu, Jane ucítila silný závan zatuchlého vzduchu a špinavého prádla, smrad, který ji okamžitě přenesl zpátky ke kamarádům jejích bratrů, když u nich zůstali přes noc a každý centimetr koberce byl pokrytý spacáky s puberťáky.

	Amber s brýlemi s černými obroučkami hleděla na snímek. „Nevzpomínám si, že bych ji viděla, ale byla tam spousta lidí. A navíc jsem byla trochu vykolejená, že jsem v kostele.“

	„Ale proč?“ zeptal se Frost.

	Amber na něj zamžourala. „Vždycky mám strach, že něco špatného udělám a Bůh do mě uhodí bleskem.“

	„Hele, myslím, že si na tuhle ženu vzpomínám,“ ozval se Ben. Naklonil se blíž a zamyšleně se probíral týdenním strništěm na bradě. „Seděla přes uličku od nás. Důkladně jsem si ji prohlédl.“

	Amber ho dloubla do ramene. „Aby ne.“

	„Ale ne, jen měla zajímavý obličej. Mám čich na toho, kdo by obstál před kamerou, a jen se na ni koukni. Pěkné lícní kosti, dobře tvarovaná tvář, bezva nasvícená. A velká hlava.“

	„A to je dobře nebo ne?“ zeptala se Jane. „Velká hlava.“

	„No přece dobře. Velká hlava zaplní plátno, vzbudí pozornost. Páni, zajímalo by mě, jestli by nechtěla hrát.“

	„My ani nevíme, kdo to je,“ řekla Jane. „Doufali jsme, že někdo z vás ji třeba pozná.“

	„Tam jsem ji viděl poprvé,“ řekl Ben. „Na Cassiině pohřbu.“

	„Jste si jistý, že jste ji nepotkal ještě někde jinde? Nepřišla do studia, nestýkala se s Cassandrou?“

	„To vůbec.“ Ben koukl na své kolegy a ti zavrtěli hlavou.

	„Proč se na tu ženu ptáte?“ chtěl vědět Travis.

	„Snažíme se zjistit, co ji spojovalo s Cassandrou a proč přišla do kostela. Cassandřina nevlastní matka ji nezná. A ani nikdo z Cassandřiných sousedů.“

	„No a co? Přece není zločin ukázat se na pohřbu někoho cizího,“ ozvala se Amber.

	„To ne. Ale je to zvláštní.“

	„Na té mši byla spousta lidí. Proč se ptáte zrovna na tuhle ženu?“

	„Protože se objevila ještě jinde.“ Jane ťukla na klávesnici a na obrazovce se objevil další záběr té tajemné ženy. Byla to jasně osvícená fotka pořízená v studeném světle zimního rána.

	„To je zase ona,“ řekla Amber.

	„Ale jiné okolí, jiné světlo. Jiný den,“ všiml si Ben.

	„Přesně tak,“ potvrdila Jane. „Je to záběr z bezpečnostní kamery z jiné zádušní mše. Všimněte si, že se s tou naší tajemnou ženou drží za ruku nějaký muž. Poznáte ho?“

	Všichni tři filmaři vrtí hlavou.

	„A co jako má být s tou ženou? Chodí ráda na různé pohřby?“ ptá se Ben.

	„Nemyslím, že si je vybírá jen náhodně. Ten druhý pohřeb byl jiné oběti vraždy.“

	„No páni. Nějaká závislačka na vraždách?“ Ben znovu koukl na své kolegy. „To je přímo ze Zabij ji znovu, Same.“

	„Cože?“ ozval se Frost.

	„Je to film, který jsme točili před pár lety, produkoval ho jeden náš kámoš v L.A. Je to o gotičce, která chodí na různé pohřby. A umře, protože si jí všimne jeden vrah.“

	„A podílela se Cassandra i na tomto filmu?“

	„To my všichni, ale patřili jsme jen do štábu. Ten námět nebyl nějak zvlášť extra. Existují lidi, co chodí na pohřby cizích zemřelých. Živí se smutkem. Nebo se chtějí zařadit do společnosti. Nebo jsou posedlí smrtí. Třeba k nim patří. Prostě nějaká podivínka, která Cassandru vůbec neznala.“

	Jane se zahleděla na tu mladou ženu na obrazovce. Tmavovlasou, krásnou, bezejmennou. „Zajímalo by mě, jaký byl její důvod.“

	„Kdo ví? Právě proto točíme rádi horory, detektive,“ poznamenal Travis. „Jsou tu nekonečné možnosti.“

	 


 

	Kapitola dvacátá první

	Přivázán ke kůlu hleděl mučedník svatý Polykarp v klidu k nebesům, zatímco kolem něj plál oheň, šlehaly plameny, spalovaly mu kůži a pohlcovaly tělo. Ten muž na barevném obrázku neprosil ani nekřičel bolestí, jak byl na hranici zaživa upalován; to vůbec, zdálo se, že vítá agónii, která ho pozvedne přímo do náruče jeho Spasitele. Při pohledu na jeho smrt si Jane připomněla, jak na ni vystříkl vroucí tuk, když pekla kuře, a představila si bolest z popáleniny tisíckrát větší, plameny zachvacující její oblečení, její vlasy. Na rozdíl od svatého Polykarpa by nehleděla k nebi jako u vytržení. Na celé kolo by řvala.

	Tak už dost. Obrátila na další stránku knihy, ale narazila na dalšího mučedníka, s dalším zobrazením agónie. Barevná ilustrace ukazovala smrt svatého Erasma z Formie v celé krvavé slávě, Erasma ležícího na stole, zatímco jeho mučitelé mu rozřízli břicho a jeho vnitřnosti navinuli na rumpál.

	Z dceřina pokoje bylo slyšet Reginino hihňání, jak jí Gabriel četl před spaním pohádku, v tom kontrastu šťastné zvuky, které způsobily, že Kniha mučedníků se teď zdála ještě absurdnější.

	Ozval se domovní zvonek.

	S úlevou, že může odložit nelítostné děsivé ilustrace, vyšla z kuchyně přivítat návštěvu.

	Otec Daniel Brophy vypadal hubenější a ustaranější, než když ho viděla naposled, to bylo pouze před sedmi měsíci. Jeho obličej jí připomněl mučedníky, o kterých si právě četla, člověka, který rezignoval na svá trápení.

	„Dík, že jste přišel, Danieli,“ přivítala ho Jane.

	„Nejsem si jistý, jestli vám můžu nějak pomoct, ale rád to zkusím.“ Zatímco si věšel kabát, z Reginina pokoje se ozval smích.

	„Gabriel ji zrovna ukládá. Pojďme si promluvit do kuchyně.“

	„Přijde i Maura?“

	„Ne. Jsme tu jen my dva.“

	Bylo to zklamání nebo úleva, co zahlédla v jeho očích? Zavedla ho do kuchyně, zaznamenal tam na stole knihy a spisy.

	„Četla jsem si o svatých,“ řekla. „No jo, jasně, měla bych to všechno znát, ale co na to mám říct? Už jsem to z katechismu všechno zapomněla.“

	„Myslel jsem, že si nejste tou Mauřinou teorií jistá.“

	„Pořád ještě jí tak úplně nevěřím, ale naučila jsem se, že není chytré její teorie ignorovat. Protože se dost často ukáže, že měla pravdu.“ Jane pokývla k složkám Cassandry Coylové a Timothyho McDougala ležícím na stole. „Problém je, že jsem nedokázala najít nic, co by tyto oběti spojovalo, až na tu tajemnou ženu, která přišla na oba pohřby. Neměli žádné společné přátele; žili v různých čtvrtích, pracovali v odlišných oborech a absolvovali každý jinou vysokou školu. Oba však byli pod vlivem ketaminu a alkoholu a oba byli zohavení post mortem. Vzhledem k těm znetvořením je Maura přesvědčená, že vrah je posedlý katolickým učením. A tady přichází vaše chvíle.“

	„Protože jsem odborník na svaté a mučedníky?“

	„A taky se orientujete v náboženských symbolech v umění. Tohle vím od Maury.“

	„Značnou část života jsem strávil obklopený církevním uměním. Také se dost dobře vyznám v ikonografii.“

	„Mohl byste se tedy znovu podívat na fotografie z místa činu?“ Jane k němu přes stůl posunula svůj laptop. „Povězte mi, jestli vás něco napadá. Cokoli, co by nám umožnilo nahlédnout do vrahovy mysli.“

	„S Maurou jsme ty fotky podrobně probírali. Neměla by tu být taky?“

	„Ne. Chci si to raději poslechnout jen od vás.“ A tiše dodala: „Je to tak lehčí pro vás oba, nemyslíte?“

	Zahlédla stín bolesti v jeho očích, natolik ostrý, jako kdyby mu vrazila čepel do hrudi. Opřel se na židli a přikývl. „Když mi zavolala, myslel jsem, že to zvládnu. Myslel jsem, že můžeme být jen přátelé.“

	„To odloučení odjezdem do Kanady nepomohlo?“

	„Ne. Pobyt tam se spíše podobal anestézii. Dlouhému hlubokému spánku. Šest měsíců se mi dařilo vůbec nic necítit. Pak ale, když mi zavolala a když jsem ji zase uviděl, jako bych se probudil z kómatu. A bolest se znovu vrátila. Úplně stejná jako předtím.“

	„To je mi líto, Danieli. Líto vás obou.“

	Z ložnice se ozval Reginin hlásek, volala, „Dobrou noc, tati!“ Jane si všimla, jak Daniel zamrkal, a napadlo ji: nelituje, že se nikdy neožení, nikdy nebude mít děti? Zatouží někdy po životě, jaký mohl vést, kdyby nikdy neoblékl kněžský kolárek?

	„Chci, aby byla šťastná,“ řekl. „Nic pro mě není důležitější.“

	„Nic kromě vašeho slibu.“

	Utrápeně na ni pohlédl.

	„Zaslíbil jsem se Bohu, když mi bylo čtrnáct. Slíbil jsem to, když –“

	„Já vím. Maura mi pověděla o vaší sestře. Měla leukémii, je to tak?“

	Přikývl. „Doktoři nám řekli, že je to konečné stadium. Bylo jí teprve šest a jediné, co jsem mohl udělat, bylo modlit se za ni. Bůh mé modlitby vyslyšel a Sophie je dodnes naživu a zdravá. Má dvě krásné adoptované děti.“

	„A vy skutečně věříte, že je vaše sestra naživu kvůli smlouvě, kterou jste s Bohem uzavřel?“

	„Vy to nechápete. Nejste věřící.“

	„Já věřím, že každý je odpovědný za své vlastní životní volby. Vy jste tu volbu udělal z důvodů, které vám připadaly správné, když vám bylo čtrnáct. Ale teď?“ Zavrtěla hlavou. „Může být Bůh tak krutý?“

	Ta slova musela zabolet, protože neodpověděl. Mlčky seděl, ruce položené na knize s obrázky svatých a mučedníků. Mučedníkem byl i Daniel, člověk, který přijal svůj osud stejně odhodlaně jako svatý Polykarp obětovaný plamenům.

	Do toho ticha vešel Gabriel, který si všiml jejich ztrápeného hosta shrbeně sedícího u stolu, a vrhl na Jane tázavý pohled. Jako zkušený vyšetřovatel Gabriel rychle zhodnotil situaci a okamžitě pochopil, že v jejich kuchyni se neřeší jen zločin. „Všechno v pořádku?“ zeptal se.

	Daniel vzhlédl, vyplašilo ho, že se k nim přidal i Gabriel. „Obávám se, že vám moc nepomůžu.“

	„Je to fascinující teorie, co říkáte? Vrah posedlý náboženskou ikonografií.“

	„FBI se zapojila do vyšetřování?“

	„Ne, v tomto případě jsem jen zvědavý manžel. Jane mi nesvěřila žádné podrobnosti.“

	Jane se zasmála. „Pokud se dvojice nemůže podělit o pikantní vraždu, jaký má pak manželství smysl?“

	Gabriel kývl k laptopu. „Co si myslíte, Danieli? Přehlédla snad bostonská policie něco?“

	„Ten symbolismus se zdá očividný,“ odpověděl Daniel a váhavě klikal na snímky z místa činu. „Znetvoření té mladé ženy opravdu vypadá na to, že má připomínat svátou Lucii.“ Zastavil se u snímku z Cassandřiny kuchyně, kde na lince stála váza s kvělinami. „A pokud hledáte náboženské symboly, řadu jich najdete v téhle kytici. Bílé lilie znamenají čistotu a panenství. Rudé růže zase mučednictví.“ Odmlčel se. „Odkud jsou ty květiny? Je možné, že by vrah –“

	„Ne, to je kytice k narozeninám od jejího otce. Takže jakýkoli symbolismus, který v tom vidíte, je ryze náhodný.“

	„Byla zavražděná na své narozeniny?“

	„O tři dny později. Šestnáctého prosince.“

	Daniel chvíli hleděl na narozeninovou kytici pro dívku, která žila už jen další dva dny.

	„Kdy byla zabitá druhá oběť?“ zeptal se. „Ten mladý muž?“

	„Dvacátého čtvrtého prosince. Proč?“

	„A kdy měl narozeniny?“ Daniel zvedl pohled a všimla si jiskry vzrušení v jeho očích. Gabriel se také nakazil novým napětím v místnosti a přisedl si ke stolu, nespouštěl oči z Daniela.

	„Moment, najdu pitevní zprávu,“ řekla Jane a hledala mezi složkami. „Tady to je. Timothy McDougal. Datum jeho narození je –“

	„Dvacátého ledna?“

	Udiveně vzhlédla. Tiše řekla: „Ano. Dvacátého ledna.“

	„Jak jste věděl, kdy se narodil?“ zeptal se Gabriel.

	„Podle liturgického kalendáře. Každému svatému je zasvěcen určitý den. Dvacátého ledna je svatého Šebestiána, který bývá zobrazován s tělem probodeným šípy.“

	„A svatá Lucie? Který den je jí zasvěcený?“

	„Třináctý prosinec.“

	„Den narozenin Cassandry Coyleové.“ Jane se s údivem podívala na Gabriela. „To je ono! Vrah vybírá způsob znetvoření oběti podle dne jejího narození! Ale odkud by mohl znát ta data?“

	„Řidičské průkazy,“ řekl Gabriel. „Mladí lidé v baru se musí skoro pořád legitimovat. A obě oběti měly v žaludku alkohol. Takže teď si promluvíte s barmany. Se servírkami…“

	„Tim McDougal byl probodaný šípy,“ ozvala se Jane. „Měl snad vrah po ruce zásobu šípů pro případ, že by narazil na někoho narozeného dvacátého ledna? Musel by to být velmi dobře vybavený vrah. Pomyslete jen, jakými způsoby byli mučedníci zavraždění, kameny a meči, sekáčky a kleštěmi. Jednoho z nich dokonce umlátili dřeváky.“

	„Svatý Vigilius z Trenta, svátek připadá na dvacátého šestého června,“ řekl Daniel. „Bývá často zobrazován s dřevákem, který ho zabil.“

	„Jo, fajn, pochybuju, že náš vrah vozí v kufru auta dřevák pro případ, že by narazil na někoho, kdo má narozeniny dvacátého šestého června. Ne, náš pachatel si nejdřív vybere svou oběť a teprve potom shromáždí své nářadí. Což znamená, že má přístup k jejich datům narození.“

	Gabriel potřásl hlavou. „Budete muset nahodit hodně velkou síť, abyste ho našli. Data narození není těžké zjistit. Kartotéky zaměstnanců, lékařské záznamy. Facebook.“

	„Ale aspoň jsme objevili jeho vzorec! Znetvoření, která odpovídají datu narození oběti. Pokud tento pachatel už někdy vraždil, najdeme ho v celostátním seznamu nevyjasněných vražd.“ Otevřela nové okno na laptopu a otočila obrazovku k Danielovi. „Fajn, mám pro vás další práci.“

	„Na jakou složku se to dívám?“ zeptal se.

	„Jsou to všechny nevyřešené vraždy v Nové Anglii za uplynulý rok. S Frostem jsme dali dohromady seznam obětí, které měly posmrtná poranění. Když jsme vyřadili střelná zranění, zúžilo se nám to na těchto dvaatřicet obětí.“

	„Máte data jejich narození?“ zeptal se Daniel.

	Přikývla. „Budou uvedená na pitevních zprávách. Znáte liturgický kalendář. Povíte mi, jestli některá zranění odpovídají svatým, kteří mají svátek v den jejich narození.“

	Jak se Daniel pomalu probíral seznamem, Jane se zvedla, aby připravila čerstvou kávu. Tohle bude dlouhá noc, ale i bez další dávky kofeinu jí nervy jen hrály. Našli jsme to, říkala si, ten klíč k identifikaci vrahových dřívějších obětí. Každé další jméno, každé potvrzení daného data zvyšuje jejich šance k objevení nějakého zásadního spojovacího článku mezi oběťmi a vrahem. Dolila všem kávu a sedla si, aby sledovala Daniela, jak se proklikává spisy.

	Hodinu poté si Daniel povzdechl a zavrtěl hlavou. „Nic neodpovídá.“

	„Prošel jste je všecky?“

	„Všech dvaatřicet případů. Žádné z těchto zranění neodpovídá datu narození oběti.“ Pohlédl na Jane. „Třeba tyhle vaše dva případy jsou jeho prvními vraždami. Možná ještě nejsou další oběti.“

	„Nebo jsme nehledali dost důkladně,“ řekla Jane. „Měli bychom jít dva roky zpátky, možná i tři. Rozšířit pátrání i mimo Novou Anglii.“

	„Já nevím, Jane,“ řekl Gabriel. „Co když se Maura mýlí a ty hledáš souvislosti, které neexistují? To by mohlo znamenat jen velké zdržení.“

	Zamračeně se podívala na knihu se svatými, do které zírala celý večer, a náhle se zahleděla na obálku s obrázkem svatého Polykarpa, na jeho tělo v plamenech. Oheň. Ten zničí všechno. Těla. Důkazy.

	Sáhla pro mobil. Zatímco ji Gabriel s Danielem jen udiveně sledovali, zavolala Frostovi.

	„Pořád ještě máš ten seznam úmrtí kvůli požáru?“ zeptala se.

	„Jo. Proč?“

	„Pošli mi to na mail. Včetně všech případů považovaných za nehodu.“

	„My jsme nehody vyřadili.“

	„Zase je zařazuju. Všechna úmrtí při požáru týkající se osamělé dospělé osoby.“

	„Tak jo, jdu na to. Budeš to mít v poště.“

	„Všechna úmrtí při požáru?“ zeptal se Gabriel, když skončila hovor.

	„Oheň zničí důkazy. A ne u každé oběti, která zemře při požáru, se provádí toxikologický rozbor. Říkám si, jestli některá z těch úmrtí v důsledku nehody žádnou nehodou nebyla.“

	Na laptopu jí cinkl Frostův e-mail.

	Otevřela přílohu a objevil se tam nový seznam případů. Byly to dva tucty obětí, které v minulém roce zahynuly při požárech v Nové Anglii. „Podívejte,“ řekla a otočila laptop k Danielovi.

	„Rozhodující u náhodného úmrtí při požáru obvykle bývá to, že pitva odhalí vdechnutý kouř,“ řekl Gabriel. „To neodpovídá postupu tvého pachatele. Pokud je udusí plastovým pytlíkem.“

	„Pokud je tvá oběť v bezvědomí, můžeš nechat tu práci na požáru. Nemusíš ji udusit.“

	„Přesto je to ale jiný postup, Jane.“

	„Nehodlám ještě vyloučit tuhle teorii. Třeba to udušení je jeho nový postup. Možná jen vylepšuje svůj –“

	„Sarah Basterashová, dvacet šest let,“ ozval se Daniel. Vzhlédl od laptopu. „Zemřela při požáru v Newportu na Rhode Islandu.“

	„V Newportu?“ Jane nahlédla Danielovi přes rameno, aby si přečetla zprávu. „Desátého listopadu shořel rodinný domek do základů. Oběť byla sama, nalezena v ložnici. Žádné stopy traumatu.“

	„Ketamin?“ řekl tázavě Gabriel.

	Zklamaně si povzdechla. „Toxikologický test nebyl proveden.“

	„Ale koukněte na to datum narození,“ řekl Daniel. „Třicátého května. A zemřela v ohni.“

	Jane se svraštěným čelem na něj pohlédla. „Který svatý připadá na třicátého května?“

	„Jana z Arku.“

	 


 

	Kapitola dvacátá druhá

	Když Jane naposledy navštívila Newport, bylo to uprostřed léta a úzké ulice se hemžily turisty. Pamatovala si, jak jde v šortkách a sandálech v tom spalujícím vedru a po ruce jí stéká jahodová zmrzlina. Byla v osmém měsíci s Reginou, její kotníky vypadaly jako oteklé klobásy a nejraději by si zdřímla. Přesto ji město okouzlilo historickými budovami i rušným pobřežím a žádné jídlo nikdy nepředčí lahodné dušené humry, které s Gabrielem ten večer zhltli.

	Zcela odlišným místem byl Newport v dnešním chladném lednovém dni.

	Jak Frost projížděl obcí, Jane vyhlížela z okna auta na obchody se suvenýry a na teď zavřené restaurace, na ulice, z kterých vítr odvál všechny turisty. Před hospodou stál osamělý pár se zapálenými cigaretami a třásl se zimou.

	„Udělali jste si výlet k chatám, když jste tu byli?“ zeptal se Frost.

	„Jo. Říkala jsem si, že je směšné, když tomu říkají chaty. Já bych se s celou rodinou vešla do některého z jejich kumbálů.“

	„Když my jsme byli na prohlídce Breakers, Alice začala pateticky vykřikovat. Podle mě to bylo fakt pěkné sídlo, ale podle ní je hanebnost, že takovou spoustou peněz vládne jediná rodina.“

	„Já zapomněla, že Alice je komouška.“

	„Není komouška. Jen má silné sociální cítění.“

	Jane se na něj podezíravě podívala. „Ty teď nějak moc často mluvíš o Alici. Dali jste to vy dva zase dohromady?“

	„Snad ano. A nechci už o ní od tebe slyšet nic špatného.“

	„Proč bych měla o tvé bejvalce říkat něco špatného?“

	„Protože si prostě nemůžeš pomoct.“

	„Jak je vidět, ty taky ne.“

	„Hele, tamhle.“ Ukázal k přístavišti. „Je tam bezvadná rybí restaurace. Zajímalo by mě, jestli mají otevřeno. Co kdybychom zašli na oběd?“

	„Nech mě hádat. Byli jste tam s Alicí.“

	„No a?“

	„Já ale nemám náladu navštívit všechna místa, z kterých máš hezké vzpomínky na Alici. Cestou zpátky si koupíme burger.“ Podívala se na obrazovku GPS. „Zahni vlevo.“

	Jeli teď po Bellevue Avenue kolem okázalých sídel, která zažehla oheň Aliciny socialistické zuřivosti. V dřívějších dobách sem na léto jezdívaly rodiny magnátů, s nimi také služebnictvo a vozy s plesovým šatstvem. A vždy na podzim se tyto rodiny zase vracely do stejně přepychových domů ve městě a ponechávaly zdejší paláce prázdné a tiché, čekající na další léto plné večírků. Jane si nedělala žádné iluze o tom, kam by v této společenské hierarchii patřila. Myla by v kuchyni hrnce nebo prala korzety a spodní prádlo. Rozhodně by nebyla některou z těch tanečnic při hudbě ve vyzdobeném sále. Jane znala své místo ve světě a naučila se být s ním spokojená.

	„Tohle je ta ulice,“ řekla. „Zahni doprava.“

	Nechali za sebou velká sídla a jeli ulicí s domy ne už tak velkými, ale stále ještě mnohem dražšími než jakýkoli, který by si bostonský polda mohl dovolit. Manžel Sary Basterashové pracoval pro velkou exportní firmu a Sarah si užívala příjemný život v tomto sousedství, kde na příjezdových cestách parkovaly Lexusy a Volva, kde byly všechny trávníky a květiny před domem vzorně udržované. V této ulici krásných domů byl šok narazit náhle na zčernalé kamenné domovní základy.

	Jane s Frostem vystoupili z auta a hleděli na prázdný pozemek, na kterém stával dům Basterashových. I když zčernalé ruiny už zmizely, ze spálené kůry stromů se dalo vyčíst, že tu řádil oheň, a když se Jane nadechla, měla pocit, že cítí pach kouře a popela. Sousední domy nebyly zasažené a tyčily se z obou stran pozemku Basterashových jako vzdorující přeživší s dokonalými verandami a zastřiženými ploty. Avšak trosky domu jejich sousedů dokazovaly, že neštěstí může zasáhnout kohokoli. Oheň nedělá rozdíl mezi bohatými a chudými; plameny pohltí všechny.

	 

	„Byl jsem zrovna v letadle na služební cestě, když se to stalo,“ řekl Kevin Basterash. „Náš podnik vyváží zemědělské produkty a já jsem dojednával obchod týkající se exportu sušeného mléka do Číny.“ Zmlkl a zahleděl se dolů na béžový koberec, který tu nedávno položili a dosud v novém domově vydával umělý pach. Byt byl prostorný a slunný, ale Jane to tu připadalo jako dočasné útočiště vzhledem k holým stěnám a prázdným policím. Před dvěma měsíci přišel Kevin Basterash při požáru o manželku i dům. Tohle teď nazýval domovem. Nevýrazný činžák osm kilometrů od místa, kde se Sárou kdysi snili o dětech. V zdejším bezduchém obýváku nebyla vystavená jediná fotografie.

	Oheň vše zničil.

	„Dozvěděl jsem se to před obědem, tedy pekingského času,“ řekl. „Náš soused tady v Newportu mi zavolal a pověděl mi, že můj dům je v plamenech a právě přijeli hasiči. Saru zatím nenašli a ten soused doufal, že je nejspíš někde pryč, nikoli doma. Ale já věděl. Věděl jsem, to, protože mi Sarah jako jindy to ráno nezavolala. Vždycky mi volala každý den ve stejnou dobu.“ Pohlédl na Jane a Frosta. „Tvrdili, že to byla nehoda.“

	Jane přikývla. „Podle požárních vyšetřovatelů vaše žena nechala na nočním stolku hořet svíčku a usnula. Vedle postele našli láhev skotské, a tak usoudili –“

	„Usoudili, že byla opilá a neopatrná.“ Kevin rozzlobeně zavrtěl hlavou. „To by Sarah neudělala. Vždy byla opatrná. Jo, ráda si před spaním dala sklenku nebo dvě, to ale neznamená, že byla opilá a prospala požár. Říkal jsem to policii i vyšetřovatelům toho požáru. Potíž byla v tom, že čím víc jsem trval na tom, že to nemohla být nehoda, o to víc se začali zaměřovat na mě. Ptali se, jestli nemám nějaký románek, nebo jestli jsme se se Sárou nepohádali. Manželé bývají vždycky podezřelí, ne? Bez ohledu na to, že jsem byl Číně, když k tomu došlo. Mohl jsem si vraha najmout! Po čase jsem musel uznat, že to byla nejspíš nehoda. Vždyť kdo by jí chtěl ublížit? Nikdo.“ Podíval se na Jane. „Pak jste mi zavolali. A všechno se teď změnilo.“

	„Není to jisté,“ řekla Jane. „Je to jen část širšího vyšetřování.

	V Bostonu máme dva případy vraždy a snažíme se dopátrat, jestli to má nějakou spojitost se smrtí vaší ženy. Říká vám něco jméno Timothy McDougal?“

	Kevin zavrtěl hlavou. „To jméno neznám.“

	„A co Cassandra Coyleová?“

	Tentokrát zaváhal. „Cassandra,“ řekl tiše, jako by si chtěl vybavit tvář, vzpomínku. „Sarah se zmínila o kamarádce jménem Cassandra, ale příjmení si nepamatuju.“

	„A kdy to bylo?“

	„Někdy z kraje minulého roku. Sarah říkala, že jí volala dívka, kterou znala, když byla malá, a že jdou spolu na oběd. Nikdy jsem ale neměl příležitost se s její kamarádkou vidět.“ Znechuceně zavrtěl hlavou. „Nejspíš jsem byl zase na nějaké zatracené služební cestě.“

	„Kde vaše žena vyrůstala, pane Basterashi?“ zeptal se Frost.

	„V Massachusetts. Do Newportu se přistěhovala, když tu dostala práci ve škole Montessori.“

	„Jezdívala často do Bostonu? Neměla tam přátele nebo příbuzné?“

	„Ne, její rodiče jsou už oba po smrti, a tak nebyl nikdo, koho by v Brooklineu navštěvovala.“

	Jane vzhlédla od notesu, do kterého si vše zapisovala. „Sarah vyrostla v Brooklineu?“

	„Ano. Bydlela tam, dokud nedokončila střední školu.“

	Jane s Frostem na sebe pohlédli. Jak Cassandra Coyleová, tak Timothy McDougal vyrůstali v Brooklineu.

	„Byla vaše paní katolička, pane Basterashi?“ zeptala se Jane.

	Svraštil čelo zaskočený její otázkou. „Její rodiče byli katolíci, ale Sarah už před lety z církve vystoupila.“ Smutně se pousmál. „Říkala, že je pořád traumatizovaná kvůli katolické výchově.“

	„Co tím myslela?“

	„To byl jen žert. Říkávala, že bible by měla být kvůli násilí hodnocená jako zavrženíhodná.“

	Jane se naklonila blíž, zrychlil se jí tep. „Jak moc toho vaše žena věděla o katolických světcích?“

	„Mnohem víc než já. Já vyrůstal bez víry, zato Sarah koukla na obrázek a řekla: To je svatý Štěpán, toho ukamenovali.“ Pokrčil rameny. „Tohle nejspíš děti učí v nedělní škole.“

	„Nevíte, do kterého kostela v dětství chodila?“

	„Nemám tušení.“

	„A na kterou střední školu?“

	„Je mi líto, nepamatuji si.“ Odmlčel se. „Nejspíš jsem to ani nevěděl.“

	„Nevíte něco o kamarádech z jejího dětství v Brooklineu?“

	Dlouho přemýšlel nad touto otázkou, ale nedokázal odpovědět. Podíval se z okna, na kterém nevisela záclona, protože tohle nebyl skutečný domov. A možná ani nikdy nebude, jen dočasné bydliště Kevina Basterashe, místo, kde může tesknit a vzpamatovávat se, než půjde dál.

	„Ne,“ řekl nakonec. „A kladu si to za vinu.“

	„Ale proč, pane?“ zeptal se tiše Frost.

	„Protože jsem tu pro ni nikdy nebyl. Pořád jsem cestoval za obchodem. Polovinu času pryč, neustále s kufrem na cestách. Vyjednávat smlouvy v Asii, zatímco jsem měl být doma.“ Podíval se na ně a Jane zahlédla v jeho očích pocit provinění. „Jste tady a ptáte se na její dětství v Brooklineu, a já vám nedovedu na nic odpovědět.“

	Možná někdo jiný, napadlo Jane.

	Už pár týdnů nemluvila s Elaine Coyleovou, a když vytáčela její číslo, bála se té otázky, kterou jí Elaine jistě položí: Už jste chytli vraha mé dcery? Právě tohle je zpráva, kterou rodina každé oběti chce slyšet. Nepřejí si další otázky. Nechtějí omluvy. Chtějí konec nejistoty. Chtějí spravedlnost.

	„Je mi líto,“ musela Jane říct Elaine. „Ještě nemáme žádného podezřelého, paní Coyleová.“

	„Tak proč mi voláte?“

	„Říká vám něco jméno Sarah Basterashová?“

	Ticho. „Ne, nemyslím. Kdo je to?“

	„Mladá žena, která nedávno zahynula při požáru na Rhode Islandu. Vyrostla v Brooklineu a napadlo mě, jestli neznala Cassandru. Byla stejného věku jako vaše dcera a možná chodily do stejné školy nebo do stejného kostela.“

	„Je mi líto, ale nevzpomínám si na žádnou dívku jménem Basterashová.“

	„Za svobodna se jmenovala Sarah Byrneová. Ta rodina bydlela zhruba kilometr od –“

	„Sarah Byrneová? Sarah je mrtvá?“

	„Tedy jste ji znala.“

	„Ano, Byrneovi bydleli v ulici kousek od nás. Frank Byrne zemřel na infarkt, je to pár let. A pak jeho žena –“

	„Je tu ještě další jméno, na které se vás chci zeptat,“ nenechala ji Jane domluvit. „Nevzpomínáte si na Timothyho McDougala?“

	„Už se mě minulý týden na něj ptal detektiv Frost. To je ten mladý muž zavražděný na Štědrý den.“

	„Ano. A teď se vás ptám na chlapce jménem Timothy McDougal. Na chlapce, který byl zhruba stejně starý jako vaše dcera a možná spolu chodili do školy.“

	„Detektiv Frost mi vůbec neřekl, že ten mrtvý muž vyrůstal v Brooklineu.“

	„Tehdy jsme nevěděli, že je to důležité. Pamatujete si ho?“

	„Byl tam jeden kluk jménem Tim, ale jeho příjmení už si nevybavuji. A stalo se to už tak dávno. Je to dvacet let…“

	„Co se stalo před dvaceti lety?“

	Dlouhé mlčení. A když Elaine konečně odpověděla, promluvila téměř šeptem. „Jablůňka.“

	 


 

	Kapitola dvacátá třetí

	„Když se to zneužívání v družině Jablůňka dostalo k soudu, já ještě chodila na střední, a tak o tom nevím o nic víc než vy. Ale nejspíš najdete, co hledáte, v těchto dokumentech,“ řekla členka okresní prokuratury Norfolského okresu Dana Stroutová. Bylo jí teprve kolem pětatřiceti, ale měla už prošedivělé pramínky ve vlasech, viditelné svědectví náročné práce v roli žalobce a příliš nabitého programu, který ji neumožňoval návštěvu kadeřnictví. „Tyhle krabice by vám mohly pro začátek pomoct,“ dodala Dana a položila na stůl další náklad spisů.

	Frost ohromeně hleděl na půl tuctu krabic vyrovnaných na stole. „To má být jen pro začátek?“

	„Případ družiny Jablůňka byl jedním z nejdelších procesů v historii norfolského okresu. V těchto krabicích jsou dokumenty teprve z předběžného vyšetřování, které trvalo víc než rok. Máte tedy hromadu domácích úkolů. Mnoho štěstí, detektivové.“

	Frost se s nádechem zoufalství zeptal: „Mohl by nám někdo poskytnout stručný výtah událostí? Kdo byl v tomto případě žalobcem?“

	„Hlavním žalobcem byla Erica Shayová, ale tento týden není přítomná.“

	„Je tu někdo, kdo se na ten případ pamatuje?“

	Dana zavrtěla hlavou. „Ten proces se konal před dvaceti lety a další právníci z tohoto případu se už odstěhovali. Víte přece, detektive, jak to chodí v státní službě. Spousta práce za málo peněz. Lidé jdou za lepším.“ A tiše dodala: „Také o tom uvažuji.“

	„Potřebujeme vyhledat děti, které v tomto případě svědčily u soudu. Nikde tu nejsou jejich jména,“ ozvala se Jane.

	„To proto, že soud nejspíš zapečetil identitu obětí, aby ochránil jejich soukromí. Proto se jejich jména nevyskytují na Googlu ani v novinových zprávách. Ale protože vyšetřujete vraždu, umožnila jsem vám přístup ke všem záznamům, které potřebujete.“ Dana pohlédla na krabice a jednu pak posunula před Jane. „Tohle bude nejspíš to, co hledáte. Obsahuje předběžné výslechy dětí. Ale pamatujte, jejich totožnost zůstává zapečetěná.“

	„Samozřejmě,“ řekla Jane.

	„A nic se neodnese z této místnosti, platí? Pokud potřebujete, dělejte si poznámky, a požádejte sekretářku, když budete chtít fotokopie. Originály však zůstanou tady.“ Dana došla ke dveřím, tam se zastavila a ohlédla se. „Takže si rozumíme, náš úřad si opravdu nepřeje ten případ vytahovat znovu na světlo. Co jsem se doslechla, byly to bolestivé časy pro všechny zúčastněné. Nikdo se nechce vracet do dob Jablůňky.“

	„Ale my nemáme na vybranou.“

	„Jste si jistí, že tohle je pro vaše vyšetřování důležité? Ten proces proběhl už dávno a já vás ujišťuji, že Erica Shayová nebude zrovna nadšená, když se to znovu dostane na první stránky novin.“

	„Existuje nějaký důvod, proč se o tu informaci nechce s námi podělit?“

	„Jak to myslíte? Ty krabice tady máte.“

	„Museli jsme volat na guvernérův úřad, abychom k nim získali přístup. To se nám při vyšetřování vraždy ještě nikdy nestalo.“

	Dana chvíli mlčela, jen se dívala na krabice na stole. „K tomu nemám co říct.“

	„A někdo vás o to požádal?“

	„Podívejte, povím vám jen jedno, ten proces byl velmi choulostivý. Celé týdny zabíral titulní stránky novin, a není divu. Pohřešovaná devítiletá holčička. Dětské zařízení vedené rodinou pedofilů. Obžaloba z vraždy a zneužívání při satanských rituálech. Erica docílila vynesení rozsudků za zneužívání, ale porotu nepřesvědčila, pokud šlo o vraždu. Chápete tedy, proč ji vůbec netěší, že se to zase vytahuje na světlo.“

	„Potřebujeme si s paní Shayovou promluvit. Kdy to bude možné?“

	„Jak už jsem říkala, je mimo město a nevím, kdy si na vás udělá čas.“ Dana se znovu otočila ke dveřím. „Raději už se do toho pusťte. Za dvě hodiny tu zavíráme.“

	Jane se podívala na krabice a povzdechla si. „Budeme potřebovat mnohem víc než pouhé dvě hodiny.“

	„Nejmíň měsíc,“ zavrčel Frost, když vytahoval kupu složek z krabice s přípravnými podklady.

	Jane popadla svou hromádku a usedla proti němu. Listovala spisy, kde byly zaznamenané výslechy, lékařské zprávy a psychologické nálezy.

	První složka, kterou otevřela, byla nadepsaná Devineová, H.

	Přečetli si už s Frostem v Boston Globe zprávu o soudním procesu, a tak byli obeznámeni se základními fakty případu. Denní zařízení pro děti v Brooklineu, vedené Irenou a Konrádem Stanekovými a jejich dvaadvacetiletým synem Martinem, které poskytovalo péči o děti od pěti do jedenácti let po skončení denního vyučování. Také nabízelo odpolední odvoz autobusem z místní základní školy a zaměstnaní rodiče to velmi oceňovali. Jablůňka se sama inzerovala jako místo, kde mysl i duše jsou zajedno. Stanekovi byli váženými věřícími místního katolického kostela a Irena s Konrádem tam učili katechismus. Martin začal nedávno řídit školní autobus Jablůňky a rád bavil děti svými kouzelnickými triky a nafukovacími zvířátky. Pět let družina Jablůňka fungovala bez jediné závažnější stížnosti.

	Pak ale zmizela devítiletá Lizzie DiPalmová.

	Jednoho říjnového sobotního odpoledne odešla Lizzie z domova, na hlavě pletenou čepici pošitou stříbrnými placatými korálky, odjela na kole a už ji nikdo nikdy neviděl. O dva dny později jedno z dětí našlo Lizziinu čepici s korálky v autobuse Martina Staneka. A protože s autobusem jezdil jen Martin, okamžitě se stal hlavním podezřelým v případu Lizziina zmizení. Podezřeni vůči němu ještě zesílilo, když desetiletá Holly Devineová prozradila šokující tajemství.

	Jane otevřela spis Holly Devineové a přečetla si zápis rozhovoru psycholožky s tou dívenkou.

	 

	Tázaná je desetiletá dívka, která žije s rodiči, Elizabeth a Earlem Divineovými v Brooklineu, Massachusetts.

	Nemá žádné sourozence. Dva roky už navštěvuje po škole denní centrum Jablůňka. 29. října pověděla své matce, že „v Jablůňce se staly ošklivé věci“ a už se tam nechtěla vrátit. Po naléhání, aby to podrobněji popsala, řekla: „Martin a jeho mamka a taťka se mě dotýkali, kde by neměli.“

	 

	S rostoucím děsem Jane četla, co rodina Stanekových dělala Holly Devineové. Plácání, hlazení, zraňování. Penetrace. Musela složku zavřít a párkrát se zhluboka nadechnout, aby se uklidnila. Nedokázala se však zbavit představ těch tří predátorů a jejich desetileté oběti. A stejně tak nedokázala nemyslet na svou vlastní dceru Reginu, které jsou teprve tři roky. Přemýšlela, jak by zareagovala, kdyby někdy přistihla takové zrůdy, jak ubližují jejímu dítěti. Myslela na to, co by z nich asi zbylo, až by dokončila svou pomstu. Pokud by Jane měla někdy porušit zákon, udělala by jen to, co medvědice provedou každému, kdo ohrozí jejich medvíďata.

	„Timothymu McDougalovi bylo teprve pět let,“ řekl Frost. Vzhlédl od složky, kterou znechuceně četl. „Jeho rodiče vůbec netušili, že ho někdo zneužívá, dokud je nenavštívili policisté a neřekli, že jejich syn je patrně také obětí.“

	„Vůbec netušili, že ho zneužívají?“

	„To vůbec. Totéž v případě Sary Byrneové. Bylo jí teprve šest. Proběhlo šest sezení s terapeutem, než jim Sarah konečně pověděla, co se stalo.“

	Jane se váhavě vrátila k složce Holly Devineové.

	 

	… strčil do mě prsty a bolelo to. Pak to udělala Irena a taky ten starý muž. Billy a já jsme křičeli, ale nikdo nás neslyšel, protože jsme byli v tajném pokoji. A taky Sarah a Timmy a Cassie. Všichni jsme v tom pokoji byli zamčení a oni nepřestávali…

	 

	Odstrčila složku, ťukla na laptop a hledala jméno Holly Devineová. Našla na Facebooku dvě Holly Devineové. Jedné bylo čtyřicet osm a bydlela v Denveru. Té druhé bylo třicet šest a žila v Seattlu. Žádná Holly Devineová v Bostonu, ani nikdo, kdo by věkem odpovídal Holly Devineové, která byla zneužívaná v Jablůňce. Mohla se vdát a změnila příjmení. Anebo jen není na netu. Nicméně její jméno se neobjevilo v žádném z nekrologů.

	Ve zprávě psychologa našla Jane telefonní číslo Hollyiny rodiny. Po dvaceti letech žijí ještě dívčini rodiče na stejné bostonské adrese, mají stejné telefonní číslo? Vytáhla mobil a vyťukala ho.

	Po třetím zazvonění se ozval nějaký muž: „Haló?“ Hluboký a nevlídný hlas.

	„Tady detektiv Rizzoliová z bostonské policie. Snažím se vypátrat Holly Devineovou. Nevíte náhodou –“

	„Nebydlí tady.“

	„A můžete mi říct, kde žije?“

	„Ne.“

	„A vy jste pan Devine? Haló?“

	Nic, jen ticho. Ten člověk zavěsil.

	To je ale divné.

	„Panebože,“ řekl Frost a zíral do laptopu.

	„Dívám se do spisu Billa Sullivana, jedenáct let. Patří k těm dětem, které Stanekovi zneužívali.“

	Bill. Billy. Znovu otevřela spis Holly Devineové a uviděla to jméno.

	„Billy a já jsme křičeli, ale nikdo nás neslyšel, protože jsme byli v tajném pokoji…“

	„Vygooglil jsem to jméno,“ řekl Frost. „Mladý muž jménem Bill Sullivan se pohřešuje v Brooklineu.“

	„Cože? Odkdy?“

	„Už dva dny. Tento pohřešovaný muž je stejného věku, mohl by to být tedy náš Bill Sullivan.“ Otočil svůj laptop k Jane, aby se podívala. Na obrazovce byl krátký článek z The Boston Globe.

	 

	DETEKTIVOVÉ VYŠETŘUJÍ ZMIZENÍ OBČANA BROOKLINEU

	 

	Auto patřící pohřešovanému muži z Brooklineu bylo nalezeno opuštěné poblíž golfového hřiště Putterham Meadow v úterý brzy ráno. Jedenatřicetiletý Bill Sullivan zmizel v pondělí večer a jeho matka Susan následující ráno oznámila, že je pohřešován. Naposledy ho zachytila bezpečnostní kamera, když opouštěl svou kancelář v Cornwell Investments. Stopy krve se našly v autě, posledním modelu BMW, policie označila jeho zmizení za podezřelé.

	Pan Sullivan, investiční poradce, výška 183 cm, váha 78 kg, blond vlasy a modré oči.

	 

	„Stejné jméno. Stejný věk,“ řekla Jane.

	„A matčino jméno v chlapcově složce je také Susan. Musí to být ten kluk.“

	„Jenže tohle není vražda; jedná se o pohřešovanou osobu. Nezapadá to do daného vzorce.“ Podívala se na Frosta. „Kdy má narozeniny?“

	Frost nahlédl do složky Billa Sullivana. „Dvacátého osmého dubna.“

	Ťukla v laptopu na liturgický kalendář. „Dvacátého osmého dubna je svatého Vitalise z Milana,“ řekla.

	„Byl to mučedník?“

	Jane se podívala na obrazovku. „Ano. Svatý Vitalis byl zaživa pohřben.“

	Proto se tělo Boba Sullivana nenašlo.

	Rychle vstala. Frost šel hned za ní, když vycházela z místnosti a rovnou mířila do kanceláře Dany Stroutové. Státní žalobkyně právě telefonovala a překvapeně se otočila, když Jane s Frostem vešli dovnitř.

	„Ti Stanekovi,“ řekla Jane. „Jsou ještě ve vězení?“

	„Dovolíte, abych nejdřív dokončila hovor?“

	„Potřebujeme odpověď teď hned.“

	Dana řekla do telefonu: „Stojí teď tady v mé kanceláři. Ještě ti zavolám.“ Zavěsila a podívala se na Jane.

	„Co to má znamenat?“

	„Kde jsou Stanekovi?“

	„Vážně nechápu ten spěch.“

	„Stanekovi šli do vězení, protože děti v jejich družině je obvinily ze zneužívání. Tři z těch dětí jsou mrtvé. Jedno je pohřešované. Ptám se vás znovu: Kde jsou Stanekovi?“

	Dana chvíli ťukala perem o stůl. „Konrád Stanek zemřel ve vězení brzy po procesu,“ řekla. „Jeho žena Irena zemřela, už jsou to čtyři roky, také ve vězení.“

	„A jejich syn Martin? Kde je ten?“

	„Právě jsem mluvila se státní zástupkyní Ericou Shayovou. Říká, že Martin Stanek si odseděl svůj trest. Byl propuštěn.“

	„Kdy to bylo?“

	„Před třemi měsíci. V říjnu.“

	 


 

	Kapitola dvacátá čtvrtá

	Volá táta, mluví tiše a naléhavě.

	„Telefonovala nějaká žena a ptala se na tebe,“ říká.

	„Je to ta, co už volala?“ ptám se.

	„Ne, nějaká jiná. Říkala, že je detektiv z bostonské policie. Tvrdí, že je důležité, aby ses s ní spojila, protože má obavy o tvé bezpečí.“

	„A ty jí věříš?“

	„Poptal jsem se. Zjistil jsem, že u bostonské policie opravdu působí detektiv Rizzoliová, pracuje na oddělení vražd. Ale člověk nikdy neví. Musíš si opravdu dávat pozor, dítě. Nic jsem jí neřekl.“

	„Díky, tati. Jestli znovu zavolá, nebav se s ní.“

	V telefonu jsem slyšela, jak kašle, je to stejný neodbytný kašel, jaký už má dlouhé měsíce. Pořád mu říkám, že ho ty zatracené cigarety zabijou, a aby s tím přestal. Nakonec to udělal, ale kašel má dál. Má to na průduškách, slyším pohyb hustého hlenu. Oba jsme se domluvili, že se budu od něj držet co nejdál, protože by někdo mohl jeho dům sledovat, ale ten jeho kašel mi dělá starost. Je jediný, komu důvěřuji, a nevím, co bych si bez něj počala.

	„Tati?“

	„Jsem v pořádku, kotě,“ zasípe. „Jen chci, aby moje holčička byla v bezpečí. Něco s tím musíme udělat.“

	„Já nemůžu dělat nic.“

	„Ale já ano,“ říká tiše.

	Mlčím a poslouchám, jak otec ztěžka dýchá, a přemýšlím, co vlastně zamýšlí. Můj táta nic neslibuje naprázdno. Když něco řekne, udělá to.

	„Víš přece, že pro tebe udělám cokoli, Holly. Cokoli.“

	„Já vím. Jen musíme být opatrní a všechno bude v pořádku.“

	Ale všechno v pořádku není, říkám si, když zavěsím. Detektiv Rizzoliová mě hledá a udivuje mě ta rychlost, s jakou si mě dala s ostatními dohromady. Ale nemůže přece znát celou tu historii, a také se ji nikdy nedozví.

	Protože já to nikdy neprozradím.

	A ani on ne.

	 


 

	Kapitola dvacátá pátá

	Byl to ten nejoprýskanější činžák v ulici, dvoupatrový bez výtahu v Revere, schody představovalo jen pár popraskaných prken, skoro už rozpadlých. Většina malby dávno opadala, a jak Jane s Frostem stoupali po vnějším schodišti do bytu v druhém patře, vnímala kývající se zábradlí a představila si, jak se celá ta rozviklaná struktura odděluje od domu a řítí se k zemi jako žebřík z dětské stavebnice.

	Frost zaklepal na dveře a čekali, chvěli se vydaní napospas zimě, až někdo otevře. Věděli, že tam je; Jane slyšela televizi a přes roztřepené záclony zahlédla pohyb. Dveře se konečně otevřely a Martin Stanek tam stál a hleděl na ně.

	Fotky Martina, pořízené v době jeho zatčení před dvaceti lety, ukazovaly mladého dvaadvacetiletého muže s brýlemi, vlasy barvy pšenice a obličejem dosud kulatým a andělským. Potkat mladého Martina na ulici, považovala by ho za neškodného, za člověka příliš ostýchavého, aby se jí podíval do očí. Čekala, že uvidí starší verzi toho muže na fotografii, možná plešatějšího a obtloustlého, a tak ji zaskočil člověk, který tu stál ve dveřích. Dvacet let ve vězení ho přeměnilo ve svalnatého robota s gladiátorskými rameny. Měl oholenou hlavu a v jeho obličeji se zlomeným nosem boxera nezůstala ani stopa měkkosti. Nad levým obočím se táhla jizva připomínající nerovnou železniční trať a tvář měl pokřivenou, jako kdyby zlomená lícní kost byla ponechaná bez ošetření.

	„Martin Stanek?“ zeptala se Jane.

	„Kdo to chce vědět?“

	„Jsem detektiv Rizzoliová, bostonská policie. Tohle je můj parťák detektiv Frost. Chceme vám položit pár otázek.“

	„Nemáte dvacet let zpoždění?“

	„Můžeme dál?“

	„Svoje jsem si už odseděl. A nechce se mi odpovídat na žádné další otázky.“ Začal jim zavírat dveře před nosem.

	Jane zvedla ruku, aby ho zastavila. „To přece neuděláte, pane.“

	„Mám svá práva.“

	„Můžeme si promluvit teď a tady, nebo si promluvíme na bostonské policejní stanici. Co si vyberete?“

	Chvilku zvažoval své možnosti, ale došlo mu, že nemá na výběr. Nechal mlčky otevřené dveře a vrátil se dovnitř.

	Jane s Frostem ho následovali a rychle zavřeli dveře před zimou.

	Obhlédla byt a zaměřila pohled na obraz Madony s dítětem v pozlaceném rámu, visící uprostřed zdi. Na stole pod ním bylo několik rodinných fotografií. Usmívající se muž a žena s malým hochem. Stejný pár, teď už ve středním věku, se objímal v pase. Trojice sedící u táboráku. Na všech snímcích byli Stanekovi, ještě než je rozdělilo vězení.

	Martin vypnul televizi a v náhlém tichu slyšeli skrz tenké zdi hluk z ulice a z kuchyně rachot lednice. Sporák i linka byly čisté a nádobí umyté a uložené na odkapávači. Byt páchl plísní a zatuchlinou, nejspíš jako celá budova, dědictví dávných nájemníků.

	„Tohle je jediné, co si můžu dovolit,“ řekl Martin, když viděl to znechucení v Janině tváři. „Nemůžu se vrátit do svého domu v Brooklineu, i když je pořád napsaný na mě. Jsem odsouzený sexuální násilník a ten dům je kousek od dětského hřiště. Nemůžu bydlet nikde, kde by mohly být děti. Musel jsem ten dům prodat, abych mohl zaplatit daně. Takže takhle to teď je. Domov, sladký domov.“ Ukázal na potřísněný koberec, na ošoupanou pohovku a pohlédl na ně. „Proč jste přišli?“

	„Chceme se vás zeptat na to, co děláte, pane Staneku. Kde jste byl v určité dny.“

	„A proč bych vám měl pomáhat? Po tom všem, co jste mi udělali?“

	„My udělali vám?“ divila se Jane. „Myslíte si, že oběť jste vy?“

	„Máte vůbec tušení, co se děje ve vězení odsouzeným pedofilům? Myslíte, že vám dozorci zaručí bezpečí? Všem je fuk, jestli přežijete nebo zemřete. Jen vás sešijou a hodí zpátky té vlčí smečce.“ Zlomil se mu hlas. Odvrátil se a klesl na židli u kuchyňského stolu.

	Frost po chvíli odtáhl židli a také si sedl. Zeptal se tiše: „Co se vám stalo ve vězení, pane Staneku?“

	„Co se stalo?“ Martin zvedl hlavu a ukázal na svůj zjizvený obličej. „Přece vidíte, co se stalo. První večer mi vyrazili tři zuby. Další týden mi zlomili lícní kost. Pak mi rozdrtili prsty na pravé ruce. Pak levé varle.“

	„To je mi moc líto, pane,“ řekl Frost. Opravdu to znělo lítostivě. Ve hře na hodného a zlého poldu byl Frost vždy za toho hodného, protože ta role mu opravdu seděla. Byl známý jako nefalšovaný hodný skaut v oddělení vražd, kamarád psů a koček, dětí a starých dam. Muž, kterého neuplatíte, a ani to nikdo nezkoušel.

	Dokonce i Martinovi došlo, že to nehraje. Frostův tichý vlídný tón přiměl Martina odvrátit pohled, v očích se mu zalesklo. „Co po mně chcete?“ zeptal se.

	„Kde jste byl desátého listopadu?“ zeptala se Jane, ten zlý polda. Tentokrát to nebyla jen hra; co se stala matkou, každý zločin na dítěti byl pro ni spouštěčem. Coby matka Reginy se Jane cítila zranitelná přede všemi Martiny Staneky na světě.

	Martin se na ni nasupeně podíval. „Nevím, kde jsem byl desátého listopadu. Vy si snad pamatujete, kde jste byla před dvěma měsíci?“

	„A co šestnáctého prosince?“

	„To samé. Nemám tušení. Nejspíš jsem seděl tady.“

	„A dvacátého čtvrtého prosince?“

	„Na Štědrý den? Tak to vím. Byl jsem v kostele svaté Kláry na večeři. Každý rok pořádají sváteční hostinu pro lidi, jako jsem já. Pro lidi bez přátel a příbuzných. Pečený krocan s nádivkou a šťouchané brambory, jako dezert dýňový koláč. Jen se jich zeptejte. Nejspíš si pamatujou, že jsem tam byl. Jsem dost škaredý, aby si vzpomněli.“

	Jane s Frostem si vyměnili pohled. Pokud se to potvrdí, poskytne to Stanekovi alibi v případě vraždy Tima McDougala. To rozhodně znamená problém.

	„Proč se mě na tohle ptáte?“ řekl.

	„Pamatujete se ještě na ty děti, které jste před dvaceti lety zneužíval?“

	„To se nikdy nestalo.“

	„Byl jste souzen a odsouzen, pane Staneku.“

	„Porotou, která uvěřila spoustě lží. A prokurátorkou pořádající hon na čarodějnice.“

	„A dětmi, které se odvážily promluvit.“

	„Byly moc malé, aby věděly, co dělají. Řekly jen to, co jim bylo řečeno, aby pověděly. Šílené věci, neskutečné věci. Přečtěte si zápisy; sami uvidíte. Martin zabil kočku a nutil nás pít její krev. Martin nás vzal do lesa na schůzku s ďáblem. Martin přiměl tygra lítat. Myslíte si, že cokoli z toho se stalo?“

	„Porota si to myslela.“

	„Vyslechli si spoustu nesmyslů. Žalobci tvrdili, že jsme se klaněli ďáblu – dokonce i moje mamka, která chodila třikrát týdně na mši. Vykládali, že jsem naložil děcka do autobusu a zavezl je do lesa, abych je zneužíval. Dokonce mě obvinili z vraždy té malé holky.“

	„Lizzie DiPalmové?“

	„A to jen proto, že její čepice se našla v mém autobuse. Načež ta hnusná paní Devineová šla na policii, a hned je ze mě zrůda. Zabíjím děti a dávám si je k snídani.“

	„Paní Devineová? Hollyina matka?“

	„Ta ženská viděla ďábla všude. Koukla na mě a prohlásila mě za zloducha. Není divu, že ta její holka vykládala takové historky. Jak jsem přivazoval děti ke stromu, sál jejich krev a znásilňoval je klackem. Pak žalobci přiměli další děti, aby ty kecy opakovaly, a tohle je výsledek.“ Znovu ukázal na svůj obličej. „Dvacet let ve vězení, zlomený nos, rozdrcená čelist. Polovina zubů pryč. Přežil jsem jen proto, že jsem se naučil bránit, na rozdíl od mého otce. Tvrdili, že zemřel na mrtvici. Tvrdili, že mu praskla céva a krvácel do mozku. Ale pravda je, že ho zabilo vězení. Ale mě nezabilo, protože jsem to nedovolil. Chci se dožít doby, až zvítězí spravedlnost.“

	„Spravedlnost?“ řekla Jane. „Nebo pomsta?“

	„Někdy v tom není rozdíl.“

	„Dvacet let ve vězení vám poskytne spoustu času k přemýšlení, k velkému vzteku. Čas naplánovat, jak se pomstít lidem, kteří vás tam dostali.“

	„To si pište, že jim to chci oplatit.“

	„I když tehdy byli ještě děti?“

	„Cože?“

	„Ty děti, které jste zneužíval, pane Staneku. Chcete, aby zaplatily za to, že řekly policii, co jste jim dělal?“

	„Já neměl na mysli ty děti. Mluvil jsem o té prokurátorské čubce. Erica Shayová věděla, že jsme nevinní, a přesto nás nechala upálit na hranici. Až ta novinářka, s kterou se vídám, napíše tu knihu, vše vyjde najevo.“

	„To je zajímavý popis, jaký jste právě použil: upálit na hranici.“ Jane se podívala na zeď s obrazem Madony s dítětem. „Vidím, že jste pobožný člověk.“

	„Teď už ne.“

	„Tak proč tu máte obraz Marie s Ježíškem?“

	„Protože patřil matce. Jediné, co mi po ní zbylo. Tohle a pár fotek.“

	„Byl jste vychován jako katolík. Řekla bych, že znáte všechny svaté a mučedníky.“

	„O čem to teď mluvíte?“

	Byl to přirozený údiv, co viděla v jeho očích, udivená reakce nevinného člověka? Nebo je jen velmi dobrý herec?

	„Řekněte mi, jak zemřela svatá Lucie,“ zeptala se.

	„Proč?“

	„Víte to, nebo ne?“

	Pokrčil rameny. „Svatá Lucie byla mučená a vyřízli jí obě oči.“

	„A svaty Šebestián?“

	„Římané do něj vystříleli spoustu šípů. Co to má co společného s čímkoli?“

	„Cassandra Coyleová. Tim McDougal. Sarah Byrneová. Znamenají pro vás něco ta jména?“

	Mlčel, ale celý zbledl.

	„Určitě si pamatujete děti, které jste každý den po škole vyzvedával, ne? Děti, které jste vozil v autobusu? Ty děti, které pověděly návladní, co jste jim prováděl, když se nikdo nedíval.“

	„Já jim nic nedělal.“

	„Jsou mrtví, pane Staneku, všichni tři. A to poté, co jste se dostal z vězení. Není zvláštní, že jste byl dvacet let zavřený, pak vás propustili a najednou, bum bác, lidi začnou umírat?“

	Prudce se v křesle opřel, jako kdyby dostal ránu. „Myslíte si, že jsem je zabil já?“

	„Můžete se nám divit, že jsme došli k tomuto závěru?“

	Nevěřícně se zasmál. „No jo, koho jiného byste měli obvinit. Vždycky to nakonec ukáže na mě.“

	„Zabil jste je?“

	„Ne, nezabil jsem je. Ale vím jistě, že si najdete způsob, jak mi to stejně dokázat.“

	„Povím vám, co uděláme, pane Staneku,“ řekla Jane. „Prohledáme teď váš byt a auto. Můžete spolupracovat a dát nám k tomu povolení. Nebo to uděláme tou horší cestou, se soudním příkazem.“

	„Nemám auto,“ řekl odevzdaně.

	„Jak se někam dostáváte?“

	„Díky laskavosti cizích lidí.“ Podíval se na Jane. „Ještě je na světě pár takových.“

	„Máme vaše dovolení se tu porozhlédnout, pane?“ zeptal se Frost.

	Stanek jen odevzdaně pokrčil rameny. „Je jedno, co řeknu. Stejně to tu prohledáte.“

	Pokud šlo o Jane, znamenalo to souhlas. Otočila se k Frostovi, který už držel telefon, aby napsal čekajícím laboratorním technikům.

	„Hlídej ho,“ řekla Jane Frostovi. „Začnu v ložnici.“

	Stejně jako obývák byla i ložnice ponurá a klaustrofobní. Jediný zdroj světla představovalo jednodílné okno s výhledem do úzké uličky mezi budovami. Koberec byl posetý hnědými skvrnami a vzduch páchl po zatuchlém prádle a plesnivině, ale postel byla vzorně ustlaná a neválela se tu žádná ponožka. Jane šla rovnou do koupelny a otevřela skříňku s léky, hledala lahvičku nebo něco podobného, co by mohlo obsahovat ketamin. Našla jen aspirin a krabičku s náplastmi. Ve skříňce pod umyvadlem byl jen toaletní papír, žádná lepicí páska, žádný provaz, nic z vrahova náčiní.

	Vrátila se do ložnice a podívala se pod postel, prohmatala prostor mezi matrací a pružinami. Otočila se k jedinému nočnímu stolku a otevřela zásuvku. Uvnitř byla baterka, pár různých knoflíků a obálka s fotografiemi. Probírala se těmi snímky, většina z nich byla pořízená už před desetiletími, kdy Stanekovi žili ještě jako rodina. Než byli rozděleni a už nikdy se neviděli. Zastavila se u posledního snímku v obálce. Byly na ní dvě ženy kolem šedesátky, obě v oranžovém vězeňském úboru. Ta první byla Martinova matka Irena, prokvetlé prořídlé vlasy v chomáčích, tvář jen zdálky připomínala její mladou podobu. Ale ta druhá žena Jane šokovala, protože tu tvář znala.

	Obrátila snímek a zírala na inkoustem napsaná slova: Tvá matka mi všechno pověděla.

	Jane se nasupeně vrátila do obýváku a hodila fotku před Staneka. „Víte, kdo je tahle žena?“ zeptala se ho.

	„Je to moje matka. Ve Framinghamu pár měsíců před smrtí.“

	„Ne, myslím tu ženu, co stojí vedle ní.“

	Zaváhal. „Někdo, s kým se tam potkala. Kamarádka.“

	„Co víte o té kamarádce?“

	„Starala se ve vězení o mou matku. Chránila ji před ostatními vězeňkyněmi, nic víc.“

	Jane fotku obrátila a ukázala na slova napsaná na zadní straně. „Tvá matka mi všechno pověděla. Co to znamená? Co jí vaše matka pověděla?“

	Mlčel.

	„Třeba pravdu o tom, co se stalo v Jablůňce? Kde je Lizzie DiPalmová zakopaná? Nebo možná co hodláte provést těm dětem, až se dostanete z vězení?“

	„Už vám nemám co říct.“ Prudce vyskočil, až Jane polekaně couvla.

	„Ale možná někdo jiný ano,“ řekla Jane a vytáhla mobil, aby zavolala Mauře.

	 


 

	Kapitola dvacátá šestá

	Ta žena na fotografii vám hleděla přímo do očí, jako kdyby říkala: Vidím tě. Vlasy z poloviny šedivé a z poloviny černé, zvedající se jako dikobrazí bodliny na poměrně ostře řezané tváři, ale nejhlubší otřes přinesly Mauře oči. Jako kdyby v budoucnosti hleděla na sebe do zrcadla.

	„To je ona. Je to Amalthea,“ řekla Maura. Udiveně se podívala na Jane. „Ona znala Irenu Stanekovou?“

	Jane přikývla. „Ten snímek byl pořízený před čtyřmi lety, těsně předtím, než Irena zemřela ve věznici ve Framinghamu. Mluvila jsem s dozorkyní, která potvrzuje, že Irena a Amalthea byly kamarádky. Většinu času trávily spolu, u jídla i ve společných prostorách. Amalthea ví všechno o Jablůňce a co Stanekovi provedli těm dětem. Není divu, že byly kamarádky. Zrůdy si vždycky rozumějí.“

	Maura studovala tvář Ireny Stanekové. Někteří lidé dokážou tvrdit, že rozpoznají zlo svítící z něčích očí, ale ta žena na snímku stojící vedle Amalthey nevypadala ďábelsky ani nebezpečně, jen nemocně a unaveně. V Irenině pohledu nebylo nic, co by mělo oběť varovat: Drž se dál. Hrozí ti nebezpečí.

	„Vypadají jako dvě milé babičky, co?“ poznamenala Jane. „Při pohledu na ně by tě vůbec nenapadlo, co jsou zač a co provedly. Po Irenině smrti poslala Amalthea ten snímek Martinu Stanekovi a od chvíle, co ho propustili z vězení, mu píše dopisy. Dva vrahové spolu komunikují, jeden venku, jeden ještě zavřený.“

	Mauře se náhle z paměti vynořila Amaltheina slova, jejich význam nyní mrazivě významný: Brzy najdeš další.

	„Ona ví, co Stanek prováděl,“ řekla Maura.

	Jane přikývla. „Nejvyšší čas si s ní promluvit.“

	 

	Před pár týdny se Maura rozloučila s Amaltheou Lankovou navždy. Teď seděla v návštěvní místnosti věznice Framingham a čekala na rozhovor se ženou, kterou si přála už nikdy nevidět. Tentokrát nebude čelit Amalthee sama. Jane bude vše sledovat z druhé strany průhledného zrcadla, připravená vejít dovnitř, kdyby rozhovor začal být nebezpečný.

	Jane se ozvala přes interkom. „Víš jistě, že do toho chceš jít?“

	„Musíme to udělat. Musíme zjistit, co ví.“

	„Nesnáším, že jsem tě do toho zapletla, Mauro. Kéž by byl nějaký jiný způsob.“

	„Jsem jediná, komu to řekne. Já jsem ta spřízněná.“

	„To už nikdy neříkej.“

	„Ale je to pravda.“ Maura se zhluboka nadechla. „Uvidíme, jestli té spřízněnosti dokážu využít.“

	„Tak dobře. Už ji přivádějí. Jsi připravená?“

	Maura strnule přikývla. Dveře se rozlétly a cinkání ocelových pout ohlásilo příchod Amalthey Lankové. Zatímco dozorce připoutával vězeňkyni za kotník ke stolu, Amalthea z Maury nespouštěla pohled, oči ji propalovaly jako lasery. Po první sérii chemoterapie Amalthea přibrala pár kil a dorůstající vlasy měly podobu krátkých roztřepených chomáčků. Ale byly to její oči, které odhalovaly rozsah jejího uzdravování. Mazaný blesk v nich byl zpátky, temný a nebezpečný.

	Dozorce odešel, nechal tu obě ženy, které na sebe mlčky zíraly. Maura musela odolat pokušení odvrátit pohled, otočit se k zrcadlu průhlednému jen z jedné strany, aby se uklidnila.

	„Říkala jsi, že už mě nikdy nechceš vidět,“ řekla Amalthea. „Proč jsi tady?“

	„Kvůli té krabici s fotkami, kterou jsi mi poslala.“

	„Jak víš, že jsem to poslala já?“

	„Protože jsem na těch fotkách poznala ty tváře. Je to tvoje rodina.“

	„Taky tvoje. Tvůj otec. Tvůj bratr.“

	„Domů mi to přinesla nějaká žena. Kdo to byl?“

	„To není důležité. Prostě někdo, kdo mi dlužil laskavost, protože jsem jí tady zaručila bezpečí.“ Amalthea se opřela v židli a vědoucně se na Mauru usmála. „Když se mi to hodí, dávám na lidi pozor. Zajistím, aby se jim nic nestalo, jak tady za zdmi, tak venku.“

	Slepá víra ve vlastní velikost, usoudila Maura. Ta ubohá stará ženská umírá ve vězení a věří, že má pořád moc manipulovat s lidmi. Proč jsem si myslela, že by nám mohla cokoli povědět?

	Amalthea se podívala na jednostranné zrcadlo. „Za tím sklem je detektiv Rizzolliová, že jo? Sleduje a poslouchá nás. Obě jsem vás viděla už mockrát ve zprávách. Nazývají vás ‚Bostonské první dámy zločinu‘.“ Otočila se k oknu. „Jestli chcete něco vědět o Ireně Stanekové, detektive, měla byste přijít sem a zeptat se mě.“

	„Jak víš, že jsme tady kvůli Ireně?“ zeptala se Maura.

	Amalthea si odfrkla. „Tak dost, Mauro. Opravdu mě tolik podceňuješ? Vím, co se tam venku děje. Vím, po čem jdete.“

	„Kamarádila ses s Irenou Stanekovou.“

	„Byla to jen další ztracená duše, kterou jsem tu potkala. Starala jsem se o ni, držela ji v bezpečí. Je opravdu zlé, že umřela dřív, než se mohla nějak odvděčit.“

	„A proto jsi psala Martinu Stanekovi? Protože ti něco dluží?“

	„Starala jsem se o jeho matku. Proč by se mi nemohl odvděčit pár službami?“

	„Třeba jakými?“

	„Koupit mi časopisy nebo noviny. Mé oblíbené čokoládové tyčinky.“

	„Také ti leccos řekl. Třeba co se chystá udělat.“

	„Opravdu?“

	„Když jsem tě navštívila v nemocnici, řekla jsi: Brzy najdeš další. Měla jsi na mysli, že najdeme další z obětí Martina Staneka, je to tak?“

	„To jsem řekla?“ Amalthea pokrčila rameny a ukázala si na hlavu. „Vždyť víš, mozek po chemoterapii. Paměť v mlze.“

	„Pověděl ti Stanek, co hodlá provést dětem, které ho udaly?“

	„Proč si myslíš, že něco plánoval?“

	Byla to šachová partie, Amalthea dělala drahoty, očekávala nějaké informace. Jen tak zadarmo nic neprozradí.

	„Odpověz mi, Amaltheo. V sázce jsou životy,“ vyzvala ji Maura.

	„A proč by mě to mělo zajímat?“

	„Jestli je v tobě jen špetka lidskosti, pak by mělo.“

	„O životech koho tu mluvíme?“

	„Před dvaceti lety napomohlo pět dětí dostat Stanekovy do vězení. Tři z těch dětí jsou mrtvé a další se pohřešuje. To přece už víš, ne?“

	„A co když ty oběti nejsou tak nevinné? Co kdybys to celé otočila, a skutečnými oběťmi jsou Stanekovi?“

	„Všechno je naopak, černá je bílá?“

	„Ty jsi Irenu neznala. Já ano. Stačil jediný pohled na ni, a já věděla, že ona sem nepatří. Lidé s oblibou tvrdí, že zlo se pozná, ale většinou ho nepoznáte, když ho máte na očích.“

	„Předpokládám, že ty ano.“

	Amalthea se usmála. „Poznám své lidi. A ty?“

	„Já lidi posuzuji podle jejich konání a vím, co Martin Stanek udělal těm dětem.“

	„Pak nevíš vůbec nic.“

	„A co bych měla vědět?“

	„Že někdy nahoře je ve skutečnosti dole.“

	„Řeklas’ mi, že brzy najdeme další oběť. Jak jsi to věděla?“

	„Tehdy tě to ale moc nezajímalo.“

	„Pověděl ti to Martin Stanek? Podělil se s tebou o své plány pomsty?“

	Amalthea si povzdechla. „Kladeš mi špatné otázky.“

	„A jak zní ty správné?“

	Amalthea se otočila k jednostrannému zrcadlu a usmála se na Jane, která stála za ním. „Kterou oběť jste nenašli?“

	 

	„Všechno jsou to kecy. Mluví v hádankách, jen aby tě vodila za nos. A měla jistotu, že za ní zase přijdeš.“ Jane praštila do volantu. „Do háje. Měla jsem si s tou čubkou promluvit sama. Neměla jsem tě tomu vystavovat. Omlouvám se.“

	„Domluvily jsme se, že to budu já,“ řekla Maura. „Mně ona věří.“

	„A dokáže s tebou manipulovat.“ Jane se mračila kvůli odpolednímu provozu, který zpomaloval jejich návrat do Bostonu. Před nimi byla kolona aut, kam až dohlédly. „Nic užitečného jsme z ní nedostaly.“

	„Zmínila se o oběti, kterou jsi zatím nenašla.“

	„Nejspíš myslí Billa Sullivana, toho mladého muže, který zmizel v Brooklineu. Jestli byl pohřbený zaživa jako svatý Vitalis, možná ho nikdy nenajdeme. Jen doufám, že ten chudák byl v bezvědomí, když na něj Stanek začal vršit hlínu.“

	„Co když ale mluvila o jiné oběti, Jane? Stále jsi ještě nevypátrala Holly Devineovou. Víš, jestli je naživu?“

	„Pořád volám jejímu otci a on se mnou odmítá mluvit. Možná je to dobře. Když ji nemůžeme najít my, vrah taky ne.“

	Maura se podívala na Jane. „Když jsi tak přesvědčená, že tím vrahem je Martin Stanek, proč ho nezatkneš?“

	Příčinu prozrazovalo Janino mlčení. Chvíli jen hleděla na provoz před sebou. „Nemám důkazy,“ přiznala nakonec.

	„Prohledala jsi jeho byt. A nenašla jsi žádný důkaz?“

	„Ani ketamin, ani lepicí pásku, ani skalpely, prostě nic. Nemá auto, tak jak by dopravil tělo Tima McDougala do přístavu? Navíc má pevné alibi, pokud jde o Štědrý den. Opravdu byl na té večeři pořádané v kuchyni u kostela. Jeptišky si ho pamatujou.“

	„Nejspíš to není tvůj pachatel.“

	„Nebo má parťáka. Někoho, kdo zabíjí místo něj. Stanek strávil ve vězení dvacet let a kdoví, koho tam potkal. Někdo mu musí pomáhat.“

	„Sledujete přece jeho telefonní hovory. S kým si volá?“

	„Jen s lidmi, které můžeš čekat. Se svým advokátem, s místní pizzerií. S nějakou novinářkou, která píše knihu. S realitním makléřem, který prodává dům jeho rodičů.“

	„S nikým, kdo má záznam v trestním rejstříku?“

	„Ne. Všichni jsou neskutečně čistí.“ Jane se zahleděla na silnici před sebou. „Musí spolupracovat s někým, koho potkal ve vězení.“

	Uplynula minuta. „Co když je Stanek nevinný?“ řekla tiše Maura.

	„On jediný má motiv. Kdo jiný by to měl být?“

	„Dělá mi starost, že jsme se na něj upnuli příliš rychle.“

	Jane se na ni podívala. „Fajn, pověz mi, co tě žere.“

	„Jde o to, co mi Amalthea pověděla. Řekla, že jsem příliš sebejistá, a v důsledku toho slepá. Neschopná poznat pravdu.“

	„Zase ti zamotala hlavu.“

	„A co když jsme všichni slepí, Jane? Co když se Martin Stanek vůbec ničím neprovinil?“

	Jane si znechuceně povzdechla a prudce zabočila na nejbližší výjezd z dálnice.

	„Co děláš?“

	„Jedeme do Brooklineu. Chci ti ukázat to dětské zařízení, Jablůňku.“

	„Pořád tam ještě je?“

	„Bylo v přístavku domu Stanekových. Včera jsme tam s Frostem všechno prošli. Je to na prodej už celá léta, ale nikdo nemá zájem. Nejspíš si nikdo nepřeje vlastnit dům vyzařující satanské vlny.“

	„Proč mě tam vezeš?“

	„Protože ti Amalthea nasadila brouka do hlavy a ty teď pochybuješ o všem, co říkám. Chci ti ukázat, proč si myslím, že je Martin Stanek sakra vinný.“

	Když dorazily k domu Stanekových, slunce právě zapadalo a stromy vrhaly dlouhé stíny na zasněžený přední dvorek. Ukazatel stál blízko branky, ale cedule Jablůňka byla dávno pryč a jediná stopa, že si tu na dvorku kdysi hrály děti, byly chátrající houpačky. Maura zůstala ještě chvíli sedět ve vyhřátém autě, nechtělo se jí v té zimě absolvovat cestu k trouchnivějící přední verandě. Dům byl tradiční novoanglickou stavbou s dřevěnými okenicemi a dvojitými okny, lak na okenních stříškách se už odlupoval. Rozpadající se šindele barvily sníh asfaltovými fleky.

	„Co přesně bych tu měla vidět?“ chtěla vědět Maura.

	„Jen pojď dál.“ Jane otevřela dveře auta. „Ukážu ti to.“

	Pěšina k přední verandě, zasypaná sněhem sahajícím až po kotníky, už byla prošlapaná, jak tu včera chodili Jane s Frostem, a tak teď šlapaly v těch zledovatělých stopách k verandě.

	„Ty schody se už rozpadají, buď opatrná,“ varovala ji Jane.

	„Je celý dům v tak špatném stavu?“

	„V podstatě ke zbourání.“ Jane zvedla kámen vedle dveří a vzala si klíč. „Ani nevím, proč se ta realitní agentka obtěžuje zamykat dveře. Měla by si pozvat pár vandalů, aby to tady podpálili, a vyřešilo by se to.“ Jane strčila do dveří a ty při otevření kvílivě zavrzaly jako v domě, kde straší. „Vítejte v Satanově družině.“

	V domě jako by byla ještě větší zima než venku, jako kdyby se v těchto zdech navždy usídlil chlad. Maura stála v potemnělé předsíni a hleděla na odlepující se tapety s půvabnými růžovými růžičkami, květinový vzorek, jaký nejspíš zdobil domovy mnohých babiček. V chodbě viselo popraskané zrcadlo a podlaha ze smrkového dřeva byla posetá uschlým listím a dalším smetím, které sem donesly podrážky nebo navál vítr, kdykoli někdo vstoupil do dveří.

	„Schody vedou ke třem ložnicím, kde bydleli Stanekovi,“ řekla Jane. „Tam nahoře není nic k vidění, jen prázdné místnosti. Jejich nábytek prodali v aukci už před lety, aby se zaplatily jejich účty.“

	„A pořád to tu ještě patří Martinu Stanekovi?“

	„Ano, ale nemůže tu bydlet, protože je vedený jako sexuální delikvent. A nemá na daně z nemovitosti, takže musí dům prodat.“ Jane ukázala na konec chodby. „Družinu provozovali tam vzadu. Chci, abys to tam viděla.“

	Maura následovala Jane kolem koupelny s chybějícími dlaždicemi na podlaze a zarezavělého záchodu a vešly tam, kde bývala herna. Velká okna vedla na zadní dvorek, kde stromky už povyrostly, les postupoval stále blíž k domu. Střechou prosakovala voda a koberec páchl plísní.

	„Podívej se na tu zeď,“ řekla Jane.

	Maura se otočila a zahleděla se na galerii portrétů, na tváře, které teď už znala.

	„Poznáváš je, viď?“ poznamenala Jane a ukázala na obraz s klidně se tvářící ženou, která držela v dlani obě oči. „Naše stará známá svatá Lucie. A koukni, tady je svatý Šebestián, probodaný šípy. Svatý Vitalis. Svatá Jana upálená na hranici. Irena Staneková učila katechismus v nedělní škole v kostele a postarala se o to, aby se děti naučily, kdy má který svatý svátek. Dokonce je přiměla, aby napsaly svá jména pod ty svaté, na jejichž svátek slavily narozeniny. Podívej, kdo napsal své jméno pod svátou Lucii.“

	Maura zachmuřeně pohlédla na tiskací písmena, napsaná dětskou rukou. CASSANDRA COYLEOVÁ.

	„A tady je podepsaný Timmy McDougal pod svatým Šebestiánem. A Billy Sullivan pod svatým Vitalisem. Jako kdyby si tyhle děti podepsaly rozsudek smrti už před dvaceti lety.“

	„Obrázky svatých najdeš v každé třídě katolické školy. Tohle nic nedokazuje, Jane.“

	„Je to dům, v kterém Martin Stanek vyrůstal. Dennodenně vídal tuhle zeď se svatými. Věděl, které dítě má narozeniny na svátek svaté Lucie nebo na svatou Janu. A všimla sis, jak Irena ty svaté ozdobila zlatými hvězdami? Máš štěstí, tvůj svatý zemřel děsivou smrtí! Ukamenování, ukřižování, stažení z kůže zaživa. Tady najdeš to nejlepší z církevních dějin a Martin v tom žil. Možná ho to inspirovalo.“

	Maura se upřeně zahleděla na dvě mučednice, jedna držela meč. Byla to stejná dvojice, kterou viděla ve vitrážovém okně u Naší Paní nebeského světla. Svatá Fusca a svatá Maura. Obě sťaté.

	„A tady je jméno naší páté dětské svědkyně. Té, co ji nemůžeme najít,“ řekla Jane. Ukázala na jméno Holly Devineová úhledně napsané pod obrazem muže s řinoucí se krví z otevřených úst.

	„Svatý Livinus,“ řekla Maura.

	„Jestli včas Holly nenajdeme, tak skončí takhle. Jako ubohý svatý Livinus, kterému vyrvali jazyk, aby už nemohl dál kázat.“

	Maura se celá otřesená odvrátila od zdi hrůz. V prohlubujícím se šeru se dům stával ještě studenější a cítila, jak jí chlad v kostech sílí. Došla k oknu a zahleděla se na zadní dvorek, který se teď nořil do šera.

	„Pořád musím myslet na Reginu,“ řekla Jane. „Co kdybych patřila k rodičům, kteří sem posílali své děti? Děláš co můžeš, aby tvé dítě bylo v bezpečí a chráněné před zrůdami, ale musíš platit účty a chodit do práce. Musíš své dítě někomu svěřit.“

	„Máš štěstí, že máš mamku, která se o ni stará.“

	„To jo, ale co kdyby nemohla? Co kdybych mámu neměla? Jsem si jistá, že někteří z těchto rodičů neměli na vybranou, ale jak mohli tušit, že tu není něco v pořádku?“

	„To říkáš jen proto, že víš, co se tu stalo.“

	„Necítíš ty vlny?“

	„Na žádné vlny nevěřím.“

	„Jen proto, že je nemůžeš změřit některým z těch tvých prvotřídních vědeckých instrumentů?“

	„Co můžu změřit, je teplota, a je mi zima. Jestli už tu není nic dalšího k vidění, ráda bych –“ Maura se naráz odmlčela a zahleděla se ke stromům. „Někdo tam venku je.“

	Jane vykoukla z okna. „Nikoho nevidím.“

	„Stál u lesa. A díval se sem.“

	„Jdu se podívat.“

	„Počkej. Nemyslíš, že bys měla přivolat posily?“

	Jane však už vybíhala ze zadních dveří.

	Maura vyšla ven a viděla, jak se Jane vrhá do křoví a mizí v šeru. Maura slyšela, jak se prodírá mlázím, větvičky pod jejími botami praskaly jako ostré výstřely.

	„Jane?“

	S divoce tlukoucím srdcem se Maura vydala stejnou cestou přes dvorek jako Jane a vrhla se do šera lesa. Sníh pokrýval kořeny a popadané větve, a tak se pohybovala s hlukem jako buvol, když tam klopýtala a razila si cestu mezi stromy. V duchu viděla Jane, jak leží ve sněhu, a vraha, jak nad ní stojí a chystá se jí zasadit smrtící ránu.

	Zavolej posily.

	Vytáhla z kapsy mobil a zmrzlými prsty naťukala kód k otevření. Vtom uslyšela výkřik.

	„Stůjte! Policie!“

	Maura šla za hlasem Jane a vyšla na paseku, kde stála Jane s vytaženou pistolí. Kus od ní stála nějaká osoba se zvednutýma rukama, obličej schovaný pod kapucí bundy.

	„Nemám zavolat posily?“ zeptala se Maura.

	„Nejdřív se podíváme, kohopak tu máme,“ řekla Jane a štěkla na tu postavu: „Vaše jméno!“

	„Už můžu dát ruce dolů?“ zazněla klidná odpověď. Žena.

	„Tak dobře. Pomalu,“ řekla Jane.

	Žena spustila ruce dolů a sundala kapuci. Bez ohledu na to, že na ni mířila pistole, zdála se kupodivu klidná, jak se dívala na Jane a Mauru. „Co se děje? Porušila jsem snad nějaký zákon, když jsem se tu procházela?“

	Jane sklopila zbraň a řekla překvapeně: „To jste vy.“

	„Promiňte. My se známe?“

	„Byla jste na pohřbu Cassandry Coyleové. A také Timothyho McDougala. Co tady děláte?“

	„Šla jsem hledat taťkova psa.“

	„Vy tady bydlíte?“

	„Jen taťka.“ Mladá žena ukázala na slabé světlo z domu za stromy. „Jeho pes utekl a já ho šla hledat. Viděla jsem vaše auto a říkala jsem si, jestli se někdo nechtěl vloupat do té staré družiny.“

	„Vy jste Holly Devineová, viďte?“ řekla Jane.

	Žena chvíli mlčela. Když konečně promluvila, bylo to tiché zamumlání. „Tím jménem mě už léta nikdo neoslovil.“

	„Snažili jsme se vás najít, Holly. Pořád volám vašemu otci, ale on mi odmítá povědět, kde vás najdu.“

	„Protože nikomu nevěří.“

	„Ale vy mi budete muset věřit. Může na tom záležet váš život.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Pojdme někam do tepla a já vám to vysvětlím.“

	 


 

	Kapitola dvacátá sedmá

	Jak stoupali po schodech na verandu nevelkého domu Earla Devinea, vítal je štěkot psa. Podle hluku to musel být velký pes a Maura se držela pár kroků pozadu, představovala si vyceněné tesáky, zatímco Holly otevírala dveře. Černý labrador se mnohem méně zajímal o návštěvu než o Holly, která k němu přiklekla a vzala jeho hlavu do dlaní.

	„Takže ty jsi šel sám domů, uličníku?“ pokárala ho. „To bylo naposledy, kdy jsem já šla hledat tebe.“

	„Co je to za lidi, Holly?“ domáhal se odpovědi čísi nevrlý hlas. Byl to nasupený Earl Devine, světlo z chodby mu vrhalo nažloutlý odstín na tvář. Soudě podle oblečení, které na jeho vychrtlé postavě viselo jako závěsy, ztratil v poslední době značně na váze, ale Jane s Maurou přijal se založenýma rukama a zaťatými pěstmi, jako kdyby byl připravený na obranu své dcery zasadit někomu pár ran.

	„Šla jsem hledat Joea a potkala se s těmito dámami u bývalé družiny,“ vysvětlila mu Holly. „A Joe zatím přiběhl sám.“

	„Jo, už se vrátil,“ přikývl Earl, ale dál věnoval pozornost Jane a Mauře. „Kdo jste?“

	„Mluvili jsme spolu po telefonu, pane Devine,“ řekla Jane. „Jsem detektiv Jane Rizzoliová z bostonské policie.“

	Earl pohlédl na její nataženou ruku a posléze se rozhodl jí s ní potřást. „Takže jste nakonec mou holčičku našla.“

	„Mohl jste mi ušetřit hodně práce, kdybyste mi řekl, kde ji najdu.“

	Holly dodala: „Pověděla jsem jim, že lidem nevěříš, tati.“

	„Ani policii?“ zeptala se Jane.

	„Policii?“ Earl Devine si odfrkl. „A proč bych měl? Stačí mi sledovat zprávy. V dnešní době nás polda spíš může zabít než nám pomoct.“

	„Ale my se snažíme zajistit vaší dceři bezpečí.“

	„Jo, tohle jste mi vykládala do telefonu, ale jak mám věřit, že mi říkáte pravdu? Jak mám vědět, že jste opravdu polda?“

	„Taťka má důvod být opatrný,“ řekla Holly. „Jistý chlápek mě nějakou dobu sledoval. Musela jsem si změnit příjmení z Devineová na Donovanová, aby mě nenašel.“

	„Pořád sem volal a ptal se na ni,“ řekl Earl. „Dokonce sehnal nějakou ženskou, aby volala, tvrdila, že je novinářka, a chtěla mluvit s Holly. Nehodlal jsem vám věřit, když jste vykládala, že jste policajtka.“

	„A kdo byl ten šmírák?“ chtěla vědět Jane.

	„Nějaký mladý muž, s kterým se Holly znávala. Mně se nikdy nelíbil, už jak vypadal. Pořád chodil a ptal se na ni, ale myslím, že jsem ho nakonec postrašil. Jestli nechce přijít k úhoně, měl by se držet dál od mé holčičky.“

	„Oni tu ale nejsou kvůli tomu šmírování, tati,“ řekla Holly.

	„Jde o družinu Jablůňku, pane,“ vysvětlila Jane.

	Earl se zamračil. „Ale proč? To se stalo už dávno. Je to pryč a vyřešené, ty lidi poslali do vězení.“

	„Martin Stanek už je propuštěný. Myslíme si, že se touží pomstít všem, kdo ho poslali do vězení, a máme obavy, že může jít i po Holly.“

	„Ten člověk jí vyhrožoval?“

	„Ne, ale tři z dětí, které vypovídaly proti Stanekovi, byly nedávno zavražděné. A čtvrté se pohřešuje. Jistě chápete, že máme starost o bezpečí vaší dcery.“

	Chvíli hleděl na Jane, pak zamračeně přikývl. „Chci slyšet, co máte v plánu.“

	Usedli v malém obýváku. Odřená pohovka a křesla Naugahyde vypadaly, jako by v domě byly odjakživa a už přirostlé k podlaze.

	Jedno z křesel neslo trvalý otisk Earlových zad, jak se teď na něm rozvalil. Holly přinesla pro návštěvu šálky s kávou, Mauře však stačil jediný pohled na špinavý okraj, a hrnek nenápadně odložila. Skvrny viděla všude kolem – fleky na koberci od minulých psích nehod, cigaretami propálená místa, plesnivé mapy na stropě, kudy protekla dešťová voda. Nikde žádné knihy ani časopisy, jen štos slevových kuponů. Během hovoru zůstávala zapnutá televize, jako neuhasínající světelný zdroj v místnosti.

	„Jména těch dětí soud zapečetil. Aspoň nám to žalobce slíbil,“ řekl Earl Devine, nespouštěl z Jane oči. „Odkud jste vůbec věděli, že máte najít Holly?“

	„Jde o to, pane Devine, že vaše dcera se sama zviditelnila.“ Jane se obrátila k Holly. „Přišla jste na Cassandřin i Timův pohřeb. Musela jste tedy vědět, že byli oba zavraždění.“

	Earl se zamračil na dceru. „Neřeklas’ mi, že jsi jim šla na pohřeb.“

	„Potřebovala jsem zjistit, jestli spolu obě vraždy nějak nesouvisejí,“ odpověděla Holly. „Nikdo se k tomu nevyjádřil.“

	„Protože v té chvíli si nikdo neuvědomoval, že mezi nimi bylo jisté spojení,“ řekla Jane. „Ale vy jste to věděla, Holly. Mohla jste mi značně ulehčit práci, kdybyste jen zvedla telefon a zavolala na policii. Proč jste nezavolala?“

	„Myslela jsem, že je to jen náhoda. Nebyla jsem si jistá.“

	„Proč jste nezavolala, Holly?“ zopakovala Jane.

	Holly se na ni podívala, na okamžik oněmělá ostrým tónem té otázky. Pokorně sklopila oči. „Měla jsem to udělat. Omlouvám se.“

	„Kdybyste to udělala, mohl být Bill Sullivan ještě naživu.“

	„Co se stalo Billymu?“ ozval se Earl.

	„Je nezvěstný,“ řekla Jane. „Vzhledem k okolnostem jeho zmizení a podle krve v jeho autě si myslíme, že je mrtvý.“

	Maura nespouštěla oči z Holly, všimla si, jak ta mladá žena prudce zvedla při tomto posledním sdělení hlavu. V jejích očích viděla opravdový šok.

	„Billy je mrtvý?“

	„To jste nevěděla?“ zeptala se Jane.

	„Ne, to ne, vůbec mě nenapadlo, že by mohl…“

	„Řekla jste, že čtyři z těch dětí už jsou po smrti,“ ozval se Earl. „Pověděla jste nám jen o třech.“

	„Sarah Byrneová zemřela v listopadu při požáru. Bylo to označeno jako náhodná smrt, ale znovu se to vyšetřuje. Je vám snad jasné, proč jsme se snažili informovat vaši dceru.“ Jane pohlédla na Holly. „Je tu nějaký důvod, proč jste se vyhýbali kontaktu s policií –“

	„Tak moment,“ skočil jí Earl do řeči.

	Jane ho umlčela gestem ruky. „Chci to slyšet od vaší dcery.“

	Teď všichni hleděli na Holly a ta sbírala veškerou odvahu odpovědět. Napřímila se a podívala se Jane do očí. „Bylo to už dávno a zapomenuté a já si přála, aby to tak zůstalo. Nechtěla jsem, aby se to všichni dozvěděli.“

	„Dozvěděli co?“

	„O Jablůňce. O tom, co mi ti lidé udělali. Patrně nechápete, jak vás něco takového změní. Ani jaké to je, když všichni vědí, že jste byla sexuálně zneužívaná. Když se na vás podívají, pořád si představují…“ Objala se pažemi a hleděla dolů na koberec plný skvrn. „Když pomyslím, že mě mamka přiměla tam chodit. Říkala, že není bezpečné, abych po škole byla sama doma. Myslela si, že muži číhají za každým křovím, aby mě znásilnili.“

	„Holly,“ ozval se Earl.

	„Je to pravda, tati, mamka byla taková, viděla násilníky všude kolem. A tak jsem každý den musela nastoupit do jeho autobusu a on nás tam odvezl. Byli jsme jak ovce vedené na popravu.“ Podívala se na Jane. „Asi jste četla ty výpovědi, detektive. Víte, co se nám stalo.“

	„Ano, vím,“ odpověděla Jane.

	„A to všechno jen kvůli tomu, že si má matka přála, abych byla v bezpečí.“

	„Nechme té hořkosti, Holly. Vůbec ti to nedělá dobře.“ Earl se podíval na Jane. „Moje žena měla těžké dětství. Staly se jí ošklivé věci, když byla malá, věci, za které se styděla. Měla strýčka, který…“ Odmlčel se. „Prostě ji děsilo, že něco takového by se mohlo stát Holly. Zemřela několik měsíců poté, co ten proces skončil, nejspíš kvůli tomu stresu. Holly a já jsme se museli o sebe postarat a myslím, že jsme to zvládli. Jen se na mou dceru podívejte! Šla na vysokou a teď má dobrou práci. Ze všeho nejmíň potřebuje, aby lidé znovu začali probírat celou tu záležitost kolem Jablůňky.“

	„Ale je to všechno pro její dobro, pane Devine. Chceme, aby byla v bezpečí.“

	„Tak zatkněte toho bastarda.“

	„To nemůžeme, zatím ne. Potřebujeme další důkazy.“ A k Holly Jane dodala: „Chápu, jak je to pro vás těžké. Vím, že jsou to zlé vzpomínky. Ale můžete nám pomoct poslat Martina Staneka už napořád zpátky do vězení.“

	Holly se otočila k otci jakoby pro ujištění. Ti dva si podle všeho byli velmi blízcí, pouto otec-dcera utvrzené roky trvajícího společenství, vdovce a jeho jediného dítěte.

	„Tak do toho, zlato,“ pobídl ji Earl. „Dej jim, co potřebují. Ať se toho čubčího syna navždy zbavíme.“

	„Já jen – je těžké mluvit o Martinovi – co mi udělal – když je táta u toho. Je to nepříjemné.“

	„Pane Devine, mohl byste nás nechat chvíli o samotě?“ zeptala se Jane.

	Earl se zvedl. „Nechám vás, abyste si promluvily. Kdybys cokoli potřebovala, stačí zavolat.“ Odešel do kuchyně a slyšely téct vodu. Cinknutí hrnce postaveného na sporák.

	„Vždycky mi uvaří večeři, když k němu přijdu na návštěvu,“ řekla Holly a s ironickým úsměvem dodala, „vaří opravdu špatně, ale takhle mi dává najevo, jak mě má rád.“

	„Došlo nám, jak moc vás má rád,“ řekla Maura.

	Jako kdyby Holly poprvé zaregistrovala Mauřinu přítomnost. Doteď Maura mlčela, nechávala Jane vést rozhovor, ale domem se linuly zvláštní emoce a Maura si říkala, jestli je Jane vnímá. Jestli postřehla, jak často si otec s dcerou kvůli ujištění vyměňují pohled.

	„Pár měsíců jsem tu nebyla, měli jsme totiž obavy, že ten můj stalker sleduje dům. Bylo to pro taťku opravdu těžké, že jsem ho nenavštěvovala. Je to můj nejlepší kamarád.“

	„Přesto před ním nedokážete mluvit o Martinu Stanekovi,“ poznamenala Jane.

	Holly na ni pohněvaně pohlédla. „Vy byste dokázala vykládat svému taťkovi, jak vás nějaký muž zneužíval? Jak vám strkal penis do pusy?“

	Jane chvíli mlčela. „Ne. Nedokázala.“

	„Chápete tedy, proč jsme o tom spolu nikdy nemluvili.“

	„Ale my o tom mluvit musíme, Holly. Musíte nám pomoct, abychom vám mohli zaručit bezpečí.“

	„Přesně tak to říkal žalobce: Pověz nám o všem, co se dělo, a my se postaráme o tvé bezpečí. Ale já měla strach. Nechtěla jsem zmizet jako Lizzie.“

	„Vy jste znala Lizzii DiPalmovou?“

	Holly kývla. „Jezdily jsme spolu denně v Martinově autobusu do Jablůňky. Lizzie byla chytřejší než já a mnohem prudší. Ona by si nic nenechala líbit. Možná když volala o pomoc, mohli ji umlčet jedině tak, že ji zabili. Nebo jí zabránit, aby nikomu neřekla, co jí udělal. Unesli ji v sobotu, a tak to nemohlo vidět žádné jiné dítě. Vůbec jsme netušili, co se Lizzii stalo.“ Holly se zhluboka nadechla a podívala se na Jane. „Dokud jsem nenašla její čepici.“

	„V Martinově autobuse,“ dodala Jane.

	Holly přikývla. „To jsem už věděla, že to byl on. Věděla jsem, že to musím říct. Jsem ráda, že mi matka uvěřila. Potom, co zažila jako malá, mi vždycky věřila. Někteří z rodičů nevěřili, co jim děti říkaly.“

	„Protože některé historky byly těžko uvěřitelné,“ poznamenala Jane. „Timothy vykládal o tygrovi poletujícím v lesích. Sarah tvrdila, že v družině je tajný sklep, kam Stanekovi házejí mrtvá mimina. Ale policie dům prohledala a žádný sklep tam nebyl. Rozhodně neexistovali ani žádní létající tygři.“

	„Timmy a Sarah byly malé děti. Nebylo těžké jim něco namluvit.“

	„Ale přece sama vidíte, že některá z těch tvrzení neobstojí.“

	„Ale vy jste tam nebyla, detektive. Nemusela jste denně koukat na zeď mučedníků a vyjmenovávat, jak který zemřel. Svatý Petr z Verony s hlavou rozťatou sekáčkem. Svatý Vavřinec upálený na roštu. Svatý Klement utopený s kotvou na krku. Pokud jste měli narozeniny na den některého mučedníka, měli jste to privilegium nasadit si mučednickou korunu a držet plastovou palmovou větvičku, zatímco ostatní kolem vás tančili. Naši rodiče si mysleli, že je to dokonale povznášející! A právě v tom byla ta záludnost. Zlo vydávané za zbožnost.“ Holly se zachvěla. „Ale pak, když Lizzie zmizela, jsem konečně sebrala odvahu promluvit, protože jsem věděla, že to, co se stalo jí, se může příště stát i mně. Řekla jsem pravdu. A proto se chce Martin pomstít.“

	„Postaráme se o vaše bezpečí, Holly,“ řekla Jane. „Ale vy nám musíte pomoct.“

	„Co bych měla udělat?“

	„Dokud nemáme dost důkazů, abychom mohli Martina Staneka zatknout, bylo by dobré, kdybyste odjela z města. Nemáte nějakou kamarádku, u které byste mohla zůstat?“

	„Ne. Nemám, mám jen otce.“

	„Tohle není nejlepší místo. Právě tady by vás Stanek nejspíš hledal.“

	„Nemůžu odejít z práce. Musím platit účty.“ Pohlédla střídavě na Jane a Mauru. „Ještě mě nenašel. Měla bych přece být u sebe doma v bezpečí, ne? Co kdybych si pořídila pistoli?“

	„Máte na ni povolení?“ zeptala se Jane.

	„A záleží na tom?“

	„Chápete snad, že vám nemůžu radit, abyste porušila zákon.“

	„Někdy ale zákony bývají nesmyslné. K čemu vám ty pitomé zákony budou, když budu mrtvá?“

	Maura se ozvala: „A co policejní ochrana, Jane? Urči policistu, který ji bude hlídat.“

	„Uvidím, co se dá dělat, ale máme omezené zdroje.“ Jane se podívala na Holly. „Nejlepší způsob, jak zatím pro vás zůstat v bezpečí, je být připravená. Vědět, na co si dávat pozor. Myslíme si, že Stanek nepracuje sám a jeho parťákem může být muž i žena. Nesmíte za žádných okolností polevit v ostražitosti. Už víme, že dvě z jeho obětí byly omámené alkoholem s ketaminem, a mohlo k tomu dojít v nějakém baru. Nepřijímejte pití od lidí, které neznáte. V podstatě se vyhýbejte všem místům, kde lidé popíjejí.“

	Holly vykulila oči. „Takhle to dělá? Dává jim něco do pití?“

	„Vám se to ale nestane. Když teď o tom víte.“

	Jane zazvonil mobil a rychle ho zvedla. „Rizzoliová.“ Mauru polekalo, když po pár vteřinách Jane vyskočila a vyšla ven, aby hovor vyřídila v soukromí. Přes zavřené dveře zaslechla, jak se Jane dožaduje vysvětlení. „Jak se to mohlo stát? Kdo ho sakra hlídal?“

	„Co se děje?“ zeptala se Holly.

	„Já nevím. Jdu to zjistit.“ Maura vyšla ven za Jane a dveře domu zavřela za sebou. Stála tam a třásla se zimou, čekala, až Jane dotelefonuje.

	„Kristepane.“ Jane domluvila a otočila se k Mauře. „Martin Stanek je fuč.“

	„Cože? A kdy?“

	„Měli jsme tam lidi, co z ulice hlídali jeho byt. Vyklouzl zadním vchodem a od té doby ho nikdo neviděl. Nemáme tušení, kam mohl jít.“

	Maura se krátce podívala na okno a uviděla Holly, jak je přitisknutá na sklo pozoruje. Tiše poznamenala: „Musíte ho najít.“

	Jane přikývla. „Dřív, než on najde ji.“

	 


 

	Kapitola dvacátá osmá

	Přes okno obýváku sleduji, jak detektiv Rizzoliová a doktorka Islesová odjíždějí od domu. Otočím se k otci a přiznám se: „Mám strach, tati.“

	„To vůbec nemusíš.“

	„Ale vždyť vůbec nevědí, kde může být.“

	Taťka mě přitáhne k sobě a obejme mě. Objímat ho bylo kdysi jako svírat statný kmen stromu. Tak moc zhubl, že teď je to jako objímat pytel kostí, a přes křehkou hruď cítím, jak mu tluče srdce přitisknuté k tomu mému.

	„Jestli půjde po mé malé holčičce, živý nezůstane.“ Zvedne mi obličej a podívá se mi do očí. „Netrap se. Taťka se o všechno postará.“

	„Slibuješ?“

	„Slibuju.“ Vezme mě za ruku. „A teď pojď do kuchyně. Chci ti něco ukázat.“

	 


 

	Kapitola dvacátá devátá

	„Dokud nenajdeme Martina Staneka, jak jí zajistíme bezpečí?“ zeptal se detektiv Tam.

	To byla otázka, kterou si kladli všichni, co seděli u stolu v zasedačce bostonského policejního oddělení. K vyšetřování byli přizváni detektivové Crowe a Tam a dnes ráno se k nim přidal i doktor Zucker. Byli přesvědčení, že Holly je dalším Stanekovým terčem, ale nevěděli, kde a kdy udeří.

	„Jako někdo, jehož život je v nebezpečí, se rozhodně nechová, nezdá se, že by měla z něčeho strach,“ řekl Crowe. „Když jsme včera ráno přišli do jejího bytu, abychom zkontrolovali, jak je ten dům bezpečný, neudělala si ani čas, aby si s námi promluvila. Jen nám sdělila, že jde pozdě do práce, a odešla.“

	„A teď dobrá zpráva,“ vzal si slovo Tam. „Zjistil jsem, že její otec má zbrojní průkaz. A navíc je pan Devine veterán, kdysi sloužil u námořnictva. Třeba ji přemluvíme, aby mu dovolila se k ní nastěhovat. Není nad taťku s pistolí, aby ochránil svou holčičku.“

	Jane si odfrkla. „Spíš bych se sama zastřelila, než bych svému otci dovolila, aby se ke mně nastěhoval. Ne, Holly není někdo, komu můžeš něco nařizovat. Má svou hlavu a je… jiná. Pořád ještě se pokouším v ní vyznat.“

	„V jakém smyslu jiná?“ chtěl vědět doktor Zucker. To je přesně typ otázky, jakou položí forenzní psycholog, a Jane se odmlčela, snažila se najít odpověď. Jak vysvětlit, co ji na Holly Devineové uvádí do rozpaků?

	„Zdá se podivně klidná a vyrovnaná. Nehodlá přijmout žádná doporučení, jaká jí radíme. Neodjede z města, neodejde z práce. Ta holka ví, co dělá, a dává nám to najevo.“

	„Říkáte to s jistým obdivem, detektive Rizzoliová.“

	Jane čelila Zuckerovu zneklidňujícímu hadímu pohledu. Cítila, že ji studuje, jak to má neustále ve zvyku, jako badatel pátrající po jejích nejskrytějších tajnostech. „Ano, v tomhle ji obdivuji. Jsem toho názoru, že bychom všichni měli mít vlastní život pod kontrolou.“

	„Každopádně ale nebude vůbec jednoduché ji ochránit,“ řekl Tam.

	„Už jsem ji varovala, jakým způsobem vrah naše oběti nejspíš nalákal. Jejich pití obsahovalo ketamin. Ona ví, na co si dávat pozor, a to je nejlepší obrana.“ Jane se odmlčela. „A vlastně by nám opravdu mohla pomoct. Pokud hodlá zůstat neschovaná a všem na očích.“

	„Využijeme ji jako návnadu?“ ozval se Crowe.

	„Nejde přímo o využití. Jen získáme prospěch z toho, že je tak zatraceně umíněná. I když teď ví, že po ní Stanek jde, nepřipustí, aby jí to ovlivňovalo život, a trvá na tom, že nic ve svém životě nehodlá měnit. Být na jejím místě, udělala bych přesně to samé. A vlastně jsem totéž udělala, když jsem se ocitla před pár lety ve stejné situaci.“

	„O jaké situaci to mluvíš?“ ozval se Tam. Do oddělení vražd nastoupil teprve nedávno, nezúčastnil se tedy před čtyřmi lety vyšetřování, kdy se Janino pátrání po vrahovi přezdívaném Chirurg náhle zvrtlo a ona sama se stala terčem útoku.

	„Mluví o Warrenu Hoytovi,“ řekl Frost tiše.

	„Když tě pachatel donutí změnit život, pak už tě skoro porazil,“ řekla Jane. „Holly se odmítá vzdát. A pokud je tak zatraceně tvrdošíjná, měli bychom toho využít. Budeme ji hlídat, nainstalujeme bezpečnostní kamery v jejím domě a v práci. Počkáme, až se Stanek objeví.“

	„Myslíte, že bude svolná nosit náramek?“ zeptal se Tam. „To by nám pomohlo sledovat její pohyb.“

	„Zkus to s ní ty.“

	„Proč je ta mladá žena tak vzdorovitá?“ zeptal se Zucker. „Máte pro to nějaká vysvětlení, detektive Rizzoliová?“

	„Myslím, že už je taková. Jen si vzpomeňte, Holly si odjakživa nenechala nic líbit. Byla první z těch dětí, kdo se odhodlal obvinit Stanekovi, že ji zneužívají, a to si v případě desetileté dívenky žádá pořádnou odvahu. Nebýt Holly, nebyla by žádná zatčení, žádný proces. To zneužívání by ještě léta pokračovalo.“

	„Ano, četl jsem záznam jejího rozhovoru s psychologem,“ řekl Zucker. „Holly rozhodně působila velmi pravdivě a uvěřitelně, zatímco tvrzení ostatních dětí bylo evidentně kontaminované.“

	„Co tím myslíte, pane doktore?“ zeptal se Tam. „Jak kontaminované?“

	„Ta líčení, podávaná mladšími dětmi, byla absurdní. Pětiletý kluk říkal, že v lesích poletovali tygři. Jedna holčička tvrdila, že kočky a mimina obětovali ďáblu a vhodili do sklepa,“ odpověděl Zucker.

	Jane pokrčila rameny. „Děti často přehánějí.“

	„Nebo byly navedené? Ponoukané, aby tak vypovídaly před soudem? Nezapomeňte, že proces se Stanekovými probíhal v podivném období trestního práva, kdy veřejnost byla přesvědčená, že po celé zemi působí satanistický kult. Zúčastnil jsem se zkraje devadesátých let konference zabývající se forenzní psychologií a od takzvaných expertů vyslechl popis širokých sítí těchto kultů zneužívajících děti, a dokonce obětujících nemluvňata. Tvrdili, že dobrá čtvrtina jejích pacientů zažila rituální zneužívání. Po celé zemi probíhaly soudní procesy jako ten v případě Jablůňky. Bohužel mnohé z těch procesů nebyly založené na faktech, ale na pověrčivosti.“

	„Proč by děti přicházely s tak podivnými historkami, kdyby se aspoň zčásti nezakládaly na pravdě?“ zeptal se Tam.

	„Vezměme v úvahu jen jeden z těch procesů týkajících se zneužívání, a sice ten, který se odehrál v případě školky McMarlin v Kalifornii. Vyšetřování začalo poté, co schizofrenní matka tvrdila, že její dítě bylo ve škole pohlavně zneužité učitelem. Policie rozeslala dopisy všem dalším rodičům s varováním, že i jejich děti mohou být oběťmi, a když se případ dostal k soudu, obvinění se znásobila a rozrostla do bizarních rozměrů. Byla tam obvinění z divokých sexuálních orgií, děti splachované záchodem do tajných místností, hanobitelé létající povětřím jako kouzelníci. A výsledkem toho bylo, že odsoudili nevinného muže, který strávil pět let ve vězení.“

	„Nechcete říct, že Martin Stanek byl nevinný?“ ozvala se Jane.

	„Jen se ptám, jak získali výpovědi těch dětí v Jablůňce. Kolik z toho jsou výmysly? Co všechno jim někdo napověděl?“

	„Holly Devineová měla skutečná zranění,“ zdůraznila Jane. „Doktor, který ji prohlédl, zaznamenal škrábance na její hlavě, spoustu škrábanců na rukou a na obličeji.“

	„Ostatní děti žádná taková poranění neměly.“

	„Soudní psycholožka prohlásila, že u dětí, s kterými mluvila, se projevovaly emoční symptomy zneužívání. Strach ze tmy, noční pomočování. Zlé sny. Mohu vám přečíst doslova, co k tomu prohlásil soudce. Označil ublížení těmto dětem jako hluboké a děsivé.“

	„Samozřejmě, že to prohlásil. Celá země zakoušela stejnou morální paniku.“

	„Morální panika ale nedokáže, aby se dítě vypařilo do vzduchu,“ řekla Jane. „Pamatujete, devítiletá holčička jménem Lizzie DiPalmová opravdu zmizela. Její tělo se nikdy nenašlo.“

	„Martin Stanek nebyl odsouzený za její vraždu.“

	„Ale jen proto, že porota odmítla v případě tohoto obvinění vyslovit odsuzující rozsudek. Ale všichni věděli, že to udělal.“

	„Vždycky věříte v moudrost davu?“ odvětil doktor Zucker se zdviženým obočím. „Jako forenzní psycholog mám za úkol vám nabízet odlišné náhledy, upozornit na to, co jste možná přehlédli. Lidské chování není jen černé a bílé, jak byste možná rádi věřili. Lidé mívají spletité motivy a spravedlnost je vykonávána nedokonalými lidskými bytostmi. Rozhodně vás musí na těch dětských výpovědích cosi znepokojovat.“

	„Žalobce jim uvěřil.“

	„Vaší dceři jsou asi tři roky, je to tak? Představte si, že jí dáte tu moc, aby dostala celou rodinu do vězení.“

	„Děti z Jablůňky byly starší než moje dcera.“

	„Ale rozhodně ne nezbytně pravdivější.“

	Jane si povzdechla. „Teď mluvíte jako doktorka Islesová.“

	„No ano. Věčný skeptik.“

	„Buďte si skeptik, jak jen chcete, pane doktore. Ale fakt je, že Lizzie DiPalmová před dvaceti lety zmizela. Její čepice se našla v autobuse Jablůňky, což Martina Staneka učinilo hlavním podezřelým. A teď ty děti, které ho obvinily ze zneužívání, někdo vraždí. A Stanek se sakra zatraceně zdá být tím pravým vrahem.“

	„Tak mě přesvědčte. Najděte důkazy, které ho spojují s těmito vraždami. Jakékoli důkazy.“

	„Každý pachatel dělá chyby,“ řekla. „A my ty jeho objevíme.“

	 

	Matka Billyho Sullivana teď bydlela v pěkném domě v tudorovském stylu jen kilometr a půl od jejich skromného domku v Brooklineu, kde Billy vyrůstal.

	Dnešní ranní ledový déšť pokryl keře námrazou a cihlami dlážděná cesta vedoucí k verandě paní Sullivanové vypadala natolik zledovatělá, že by nahradila kluziště. Frost s Jane zůstali ještě chvíli sedět v autě, dívali se na dům a sbírali odvahu vystoupit do zimy. A k hrůznému rozhovoru, který je čekal.

	„Už musí nejspíš vědět, že její syn je mrtvý,“ řekl Frost.

	„Ale ještě neví to nejhorší. A já jí rozhodně nehodlám vykládat, jak nejspíš zemřel.“ Pohřben zaživa, jako svatý Vitalis. Nebo byl vrah natolik milosrdný a ujistil se, že oběť už nedýchá, když hodil první lopatu hlíny na tělo? Jane ani nechtěla pomyslet na druhou možnost: že byl Billy ještě naživu a při vědomí, uvězněný v bedně, když zmrzlé hroudy bušily na jeho rakev. Nebo spoutaný a bezmocný v otevřeném hrobě, dusící se hlínou, jak mu dopadala do obličeje. Takhle vznikají noční můry; tohle by s ní dokázala udělat její práce, pokud by to dovolila.

	„Tak jdeme. Dřív nebo později s ní stejně musíme mluvit,“ řekl Frost.

	U hlavního vchodu Frost stiskl zvonek a čekali, třásli se zimou, jak zmrzlý déšť dopadal na chodník a keře. Matka Billa Sullivana bude jistě vyděšená, předvídá špatné zprávy, zatím však zoufale nechává hořet slabý plamínek naděje. Jane vždycky vídá tu naději probleskující v tvářích rodin obětí; děje se to až příliš často. A Jane ten plamínek zadusí.

	Žena, která jim otevřela, je nepozvala dál, jen tam chvíli stála a blokovala vstup do domu, jako kdyby váhala pustit tragédii dál. Bledá a bez slz, tvář ztuhlou a jako z vosku. Susan Sullivanová se zoufale pokoušela zůstat klidná. Blond vlasy měla dozadu sčesané a nalakované, světle žluté pletené kalhoty a růžový svetřík s vestou by byly vhodné při obědě v místním klubu. A dnes, což bude asi nejhorší den jejího života, si vybrala perlový náhrdelník.

	„Paní Sullivanová,“ řekla Jane. „Jsem detektiv Rizzoliová z bostonské policie. A tohle je detektiv Frost. Můžeme dál?“

	Žena přikývla a ustoupila, aby Jane s Frostem mohli vejít do předsíně. Panovalo tu bolavé ticho, zatímco si svlékali mokré pláště. I při hrozících zlých zprávách, které se k ní blížily, Susan nezanedbávala své povinnosti hostitelky a s opatrnou pečlivostí pověsila jejich kabáty do skříně a zavedla je do obývacího pokoje. Janinu pozornost okamžitě zaujal obraz visící nad kamenným krbem. Byl to portrét mladého světlovlasého muže s pohledným obličejem otočeným ke světlu, rty pootevřené v mírně pobaveném úsměvu.

	Její syn, Billy.

	A nebyl to jeho jediný obrázek. Kam se jen Jane porozhlédla v místnosti, viděla snímky Billyho. Na krbu při promoci, čtvercová čapka elegantně posunutá na blonďaté hlavě. Na pianě zarámované obrázky Billyho ještě jako batolete, jako puberťák, jako opálený usměvavý teenager na loďce. Jane nikde neviděla žádný snímek chlapcova otce, všude kolem jen Billy, který byl zjevně objektem Susaniny vroucí lásky.

	„Vím, že ho uvádí do rozpaků, když tu mám všechny ty jeho snímky,“ řekla Susan. „Ale jsem na něj hrdá. Je to ten nejlepší syn, jakého by si každá matka přála.“

	Mluvila o něm v přítomném čase, ten plamen naděje stále ještě jasně plál.

	„A existuje nějaký pan Sullivan?“ zeptal se Frost.

	„To ano,“ odpověděla stručně Susan. „Billyho otec nás opustil, když bylo Billymu teprve dvanáct. Skoro jsme o něm neslyšeli a ani po tom netoužíme. I bez něj nám je dobře. Billy se o mě moc hezky stará.“

	„A kde je teď váš bývalý manžel?“

	„Žije kdesi v Německu se svou novou rodinou. Ale nemusíme se o něm bavit.“ Odmlčela se a na okamžik její vyrovnanost zakolísala, odhalila záblesk zdrcení v jejích očích. „Našli jste – víte něco nového?“ zašeptala.

	„Brooklineská policie dál pokračuje v pátrání, paní Sullivanová,“ řekla Jane. „Jeho zmizení je stále ještě klasifikované jako případ pohřešované osoby.“

	„Ale vy jste z bostonské policie.“

	„Ano, madam.“

	„Do telefonu jste mi říkali, že jste z oddělení vražd.“ Susan se zlomil hlas. „Znamená to, že jste přesvědčení…“

	„Znamená to jen, že ověřujeme všechna hlediska, zvažujeme veškeré možnosti,“ řekl Frost, rychle zareagoval na její zoufalství. „Víme, že jste hovořila s brooklineskou policií, a chápu, že není lehké to znovu probírat, ale možná si vzpomenete ještě na něco dalšího. Na něco, co by nám pomohlo vašeho syna najít. Naposledy jste Billyho viděla v pondělí večer?“

	Susan přikývla, ruce sepnuté v klíně. „Večeřeli jsme doma. Pečené kuře,“ dodala a při té vzpomínce se slabě pousmála. „Pak chtěl ještě něco dokončit v práci. A tak odjel, bylo kolem osmé.“

	„Pokud vím, zabývá se financemi.“

	„Pracuje jak manažer portfolia v Cornwell Investments. Má pár velmi vysoce postavených klientů, kteří vyžadují spoustu pozornosti, a Billy se jim snaží co nejvíc vyhovět. Ale neptejte se mě, co konkrétně dělá.“ Malomyslně zavrtěla hlavou. „Já nerozumím skoro ničemu, co se týká peněz, Billy se tudíž stará o mé investice a zatím se mu to opravdu dařilo. Proto jsme si také mohli koupit tento dům. Bez jeho pomoci bych si to nemohla dovolit.“

	„Váš syn tu s vámi bydlí?“

	„Ano. Pro mě je to až moc velký dům. Pět ložnic, čtyři krby.“ Susan vzhlédla ke stropu v téměř čtyřmetrové výši. „Já sama bych tu jen osaměle bloudila, a co nás jeho otec opustil, Billy a já jsme tým. Já se starám o něj; on zase o mě. To je dokonalé uspořádání.“

	Není divu, že se její syn nikdy neoženil, pomyslela si Jane. Kdo by si troufl soupeřit s touto ženou?

	„Povězte nám o tom pondělním večeru, paní Sullivanová,“ vybídl ji vlídně Frost. „Co se stalo poté, co váš syn odešel?“

	„Říkal, že bude v kanceláři dlouho do noci, tak jsem si šla kolem desáté lehnout. Když jsem se ráno probudila, zjistila jsem, že se vůbec nevrátil. Nebral mi telefon, a tak jsem hned věděla, že se muselo něco stát. Volala jsem na policii a pár hodin poté mi…“ Susan se odmlčela. Odkašlala si. „Našli jeho auto, stálo opuštěné blízko golfového hřiště. Klíče byly ještě v zapalování a na předním sedadle jeho aktovka. A byla tam krev.“ Rukama v klíně si pořád dokola proplétala prsty, jediný viditelný znak jejího rozrušení. Pokud a jestli vůbec se tato žena nakonec přestane ovládat a dá průchod svému hoři, nechci být u toho, pomyslela si Jane.

	„Policisté říkali, že na parkovišti funguje kamera a na ní je zaznamenané, jak Billy odjíždí z kanceláře kolem půl jedenácté. Ale potom už ho nikdo neviděl, ani s ním nemluvil,“ pokračovala Susan. „Ani jeho kolegové z kanceláře, ani jeho sekretářka. Vůbec nikdo.“ Usouženě pohlédla na Frosta. „Jestli víte, co se mu stalo, raději mi to rovnou řekněte. Nesnesu to mlčení.“

	„Dokud ho nenajdeme, vždy existuje jistá naděje, paní Sullivanová,“ řekl Frost.

	„Ano. Naděje.“ Susan se zhluboka nadechla a napřímila se. Zase už se ovládala. „Říkali jste, že na starosti to má brooklineská policie. Nechápu, co s tím má společného policie v Bostonu.“

	„Zmizení vašeho syna má možná spojitost s dalšími případy, které vyšetřujeme v Bostonu,“ řekla Jane.

	„S jakými případy?“

	„Říká vám něco jméno Cassandra Coyleová? Nebo Timothy McDougal?“

	Chvíli Susan seděla zcela nehybně, pátrala v dávno pozapomenuté paměti. Pak se jí náhle rozsvítilo v hlavě a vytřeštila oči. „Jablůňka.“

	Jane přikývla. „Cassandra i Timothy byli nedávno zavraždění. Teď se pohřešuje váš syn. Myslíme si, že by tyto případy mohly –“

	„Omluvte mě. Udělalo se mi zle.“ Susan vyskočila a vyběhla z místnosti. Slyšeli, jak bouchly dveře koupelny.

	„Ježíši,“ řekl Frost. „Tohle nenávidím.“

	Na krbové římse hlasitě tikaly hodiny. Vedle nich snímek Billyho a jeho matky, oba se usmívali z paluby jachty s nápisem na zádi El Tesoro, Acapulco.

	„Ti dva si byli hodně blízcí,“ poznamenala Jane. „Nějak to ví.

	V hloubi duše musí vědět, že je mrtvý.“ Pohlédla na stolek, kde byla vzorně vyrovnána čísla Architektonického přehledu, jako by je tam navršil módní návrhář. Byl to dokonalý obývák v dokonalém domě, v kterém Susan Sullivanová žila dokonalý život. Teď byla v koupelně, objímala záchodovou mísu a její syn se už téměř jistě začínal rozkládat v hrobě.

	Spláchnutí záchodu. Chodbou se blížily kroky a Susan se vrátila, tvář zoufalou, ramena hrdě narovnaná.

	„Chci vědět, jak zemřel,“ řekla. „A co se stalo Cassandře? A Timothymu?“

	„Je mi líto, paní Sullivanová, ale ještě probíhá vyšetřování,“ řekla Jane.

	„Říkali jste, že je zavraždili.“

	„Ano.“

	„Zasloužím si vědět víc. Povězte mi to.“

	Po chvíli Jane kývla. „Prosím, posaďte se.“

	Susan klesla do ušáku. Ačkoli byla stále ještě pobledlá, v očích měla odhodlání a seděla vzpřímeně. „Kdy došlo k těm vraždám?“

	Tohle jí mohla Jane prozradit. Ta data byla známá, uvedená v novinách. „Cassandra Coyleová byla zavražděná šestnáctého prosince. Timothy McDougal dvacátého čtvrtého prosince.“

	„Na Štědrý den,“ řekla tiše Susan. Zahleděla se přes pokoj na prázdné křeslo, jako kdyby tam viděla synova vznášejícího se ducha. „Ten večer jsme s Billym pekli k večeři husu. Celý den jsme strávili v kuchyni, smáli se. Popíjeli víno. Pak jsme rozbalili dárky a dívali se na staré filmy až do jedné v noci, jen my dva…“ Odmlčela se a znovu upřela pohled na Jane. „Ten člověk už není ve vězení?“ Nemusela ani vyslovit jeho jméno; věděli, o kom mluví.

	„Martin Stanek byl v říjnu propuštěn,“ řekla Jane.

	„Kde byl tu noc, kdy můj syn zmizel?“

	„Zatím jsme to ještě nezjistili.“

	„Zatkněte ho. Donuťte ho promluvit.“

	„Snažíme se ho najít. Bez důkazu ho uvěznit nemůžeme.“

	„Není to poprvé, co vraždil,“ řekla Susan. „Tehdy to byla ta holčička Lizzie. Unesl ji a zabil. Všichni to věděli až na tu pitomou porotu. Kdyby jen pozorně vyslechli obžalobu, ten člověk by byl ještě ve vězení. A můj syn – můj Billy –“ Odvrátila hlavu, nedokázala se na ně dívat. „Už nechci dál mluvit. Prosím, odejděte.“

	„Paní Sullivanová –“

	„Prosím.“

	Jane s Frostem se váhavě zvedli. Nic užitečného se tu nedozvěděli; jediné, čeho tato návštěva docílila, bylo pohřbení jakékoli naděje, ke které se tato žena upínala. Nijak jim to při hledání Martina Staneka nepomohlo.

	Zpátky v autě se Jane s Frostem ještě naposledy ohlédli na dům, ve kterém je teď opuštěná žena, život v troskách. Skrz okno obývacího pokoje zahlédla Jane ženinu siluetu, jak přechází sem a tam, a byla ráda, že už je venku z toho domu, ráda, že dýchá vzduch, který není prosáklý smutkem. „Jak jen to dokázal?“ zeptala se. „Jak mohl Stanek přemoct zdravého, víc než sto osmdesát centimetrů vysokého muže, jako je Billy Sullivan?“

	„Ketamin a chlast. Už to použil dřív.“

	„Tentokrát ale muselo dojít k nějaké potyčce. Laboratoř potvrdila, že ta krev v autě patří Billymu Sullivanovi, musel se tedy bránit.“ Nastartovala. „Tak si zajedeme k tomu golfovému hřišti. Chci se podívat, kde se našlo to jeho BMW.“

	Brooklineští policisté místo prohledali a nic nenašli, a v dnešním zamračeném odpoledni tu také nebylo nic k vidění. Jane zaparkovala u kraje golfového hřiště a zahleděla se na zledovatělý trávník. Mokrý sníh dopadal na přední sklo a v potůčcích stékal dolů. Nikde nablízku neviděla bezpečnostní kamery; co se přihodilo v této části silnice, neviděl žádný svědek, ať už elektronický nebo lidský, ale krev v Billově BMW něco vypovídala, byť to bylo jen pár cákanců na palubní desce.

	„Tady vrah nechá auto, ale kde naložil oběť?“ přemýšlela Jane. „Pokud použil stejný postup jako u těch dvou, bude v tom hrát roli alkohol. Nějaký bar nebo restaurace. Bylo už pozdě večer.“ Znovu nastartovala. „Zajedeme k němu do práce.“

	Když Jane zajížděla na parkoviště Cornwell Investments, bylo šest večer a podniky v ulici měly po pracovní době, svítila pouze okna v budově, kde pracoval Bill Sullivan.

	„Čtyři zaparkovaná auta,“ poznamenala Jane. „Někdo dělá přesčas.“

	Frost ukázal na bezpečnostní kameru sledující parkoviště. „To bude ta kamera, která ho zachytila, když odcházel.“

	Díky kameře věděli, že Bill Sullivan vešel do budovy v pátek večer ve čtvrt na devět. V půl jedenácté vyšel ven, nasedl do svého BMW a odjel. A co se stalo dál? říkala si Jane. Jak se Sullivanovo BMW s krvavými fleky ocitlo opuštěné několik kilometrů odtud, na okraji golfového hřiště?

	Jane otevřela dveře. „Promluvme si s jeho kolegy.“

	Hlavní vchod byl zamčený a okenní žaluzie bránily pohledu do kanceláří v přízemí. Jane zaklepala na dveře a čekala. Znovu zaklepala.

	„Vím, že tam někdo je,“ řekl Frost. „Zahlédl jsem nějakého chlápka jít nahoře kolem okna.“

	Jane vytáhla mobil. „Zavolám tam, jestli to ještě vezmou.“

	Než stačila vyťukat číslo, dveře se náhle otevřely. Stál před nimi mlčenlivý muž s pokerovým výrazem, pohledem měřil návštěvu, jako kdyby zvažoval, zda jsou hodni jeho pozornosti. Na sobě obvyklé úřednické oblečení – bílou košili s límečkem, vlněné kalhoty, modrou vázanku – ale jeho účes a velitelský přístup ho prozradily. Jane viděla stejný sestřih na jiných mužích jeho profese.

	„Dnes už je zavřeno,“ řekl.

	Jane se podívala přes jeho rameno na další lidi v kanceláři. Nějaký muž tam zíral do počítače, rukávy košile vyhrnuté, jako kdyby už strávil za stolem dlouhé hodiny. Jakási žena v kostýmku se mihla kolem, nesla krabici plnou složek.

	„Jsem detektiv Rizzoliová, bostonská policie,“ řekla Jane. „Pro kterou agenturu pracujete? Co se tu děje?“

	„To nespadá pod vaší pravomoc, madam.“ Muž začal zavírat dveře.

	Zvedla ruku, aby ho zastavila. „Vyšetřujeme únos a pravděpodobnou vraždu.“

	„A čí?“

	„Billa Sullivana.“

	„Bill Sullivan už tady nepracuje.“

	Dveře se zabouchly a cvakla západka. Jane s Frostem tam stáli a jen zírali na mosaznou desku CORNWELL INVESTMENTS nade dveřmi.

	„Začíná to být čím dál zajímavější,“ řekla Jane.

	 


 

	Kapitola třicátá

	Sledují mě. Phil a Audrey si šeptají a vrhají mým směrem kradmé pohledy, jaké bývají určené někomu, kdo umírá na nevyléčitelnou nemoc. Minulý týden Victoria Avalonová skoncovala s Booksmart Media a podepsala smlouvu s jistou pompézní reklamní firmou. I když můj šéf neřekl rovnou, že jsme mou vinou přišli o klienta, samozřejmě si to všichni myslí. Přestože jsem udělala vše, co jsem jen mohla, abych co nejlépe propagovala ty pitomé paměti, které Victoria ani sama nenapsala. Teď už mám jen jedenáct autorů-klientů. A obavy, že přijdu o práci. Navíc policie mě nepřestává sledovat.

	A někde venku se potuluje Martin Stanek připravený vraždit.

	Všimnu si, že Mark se blíží k mému stolu, a rychle se otočím k svému počítači, abych zapracovala na doporučujícím dopise o dech beroucím novém románu od Saula Greshama. Dopis je teprve v polovině a zatím jsem se zmohla jen na obvyklé omšelé superlativy. Prsty mám připravené nad klávesnicí, zatímco hledám něco nového a dosud nevyužitého, co říct o téhle skutečně příšerné knize, ve skutečnosti bych však nejraději napsala: nenávidím svou práci nenávidím svou práci nenávidím svou práci.

	„Holly, je všechno v pořádku?“

	Podívám se na Marka, který vypadá ustaraně. Zatímco ta čubka Audrey péči jen předstírá a Philova náklonnost má za cíl dostat se mi do kalhotek, Mark, jak se zdá, má o mě opravdu obavy. Což je fajn, protože to nejspíš znamená, že mě přece jen nevyhodí.

	„Když jsi byla na obědě, volala sem detektiv Rizzoliová, chtěla s tebou mluvit.“

	„Já vím.“ Nepřestávám psát, automatický proud slov opakující se v každé novinářské recenzi. Napínavé. Neodtrhnete se od děje. Zrychlí vám tep. „Minulý týden za mnou přišla, když jsem byla na návštěvě u táty.“

	„O cojde?“

	„Vyšetřují vraždy. A já znala oběti.“

	„Je jich víc?“

	Přestanu psát a podívám se na něj. „Promiň, nemůžu o tom mluvit. Policie mě o to požádala.“

	„Chápu. Panebože, je mi líto, co musíš zažívat. Musí to být pro tebe hrůza. Ví už policie, kdo to udělal?“

	„Ano, ale nemůžou ho najít a myslí si, že bych mohla být v nebezpečí. Proto mám v poslední době trochu potíže se soustředit.“

	„No to ale vše vysvětluje. S tím vším, co teď zažíváš, není divu, že se to s Victorií tak pokazilo.“

	„Moc se omlouvám, Marku. Ze všech sil jsem se snažila, aby byla spokojená, ale můj život je právě teď v troskách.“ A rozechvělým hlasem dodám: „A já mám strach.“

	„Můžu pro tebe něco udělat? Nechceš si vzít volno?“

	„To si nemůžu dovolit. Prosím, potřebuju tuhle práci.“

	„Jasně.“ Narovná se a řekne nahlas, aby to všichni v místnosti slyšeli: „Můžeš tu pracovat, jak jen dlouho budeš chtít, Holly, to ti slibuju.“ Klepne důrazně o stůl a já vidím, jak se Audrey na mě mračí. Ne, Audrey, nedostanu padáka, a to bez ohledu na to, kolik ošklivých pomluv vykládáš za mými zády. Ale není to Audrey, kdo vzbudí mou pozornost; je to Phil, který kráčí k mému stolu, nese v celofánu zabalenou kytici.

	„Co je to?“ ptám se udiveně, když mi ji podává.

	„Hezký nápad, Phile,“ řekne Mark a plácne ho po zádech. „Je od tebe hezké, že ses rozhodl naši Holly potěšit.“

	„Nejsou ode mě,“ přizná Phil, zdá se rozmrzelý, že jeho to nenapadlo. „Přinesl to poslíček.“

	Všichni přihlížejí, když sundávám celofán a hledím na tucet žlutých růží s dlouhými stonky lemovaných kapradím a spoustou listí. Roztřesenými prsty pátrám v listoví, ale nenalézám v kytici žádné palmové listy.

	„Je tam kartička,“ ozve se Audrey. Jako obvykle do všeho strká nos, nejspíš hledá něco, co by mohla použít proti mně. „Od koho to je?“

	A jak se všichni tři tlačí kolem mého stolu, nemám na vybranou a musím obálku otevřít před nimi. Vzkaz uvnitř je krátký a až příliš dobře čitelný.

	Chybíš mi. Everett.

	Phil přimhouří oči. „Kdo je Everett?“

	„Člověk, s kterým se scházím. Už jsme měli pár rande.“

	Mark se zazubí. „Aha, čichám tady románek! A teď, lidi, zpátky do práce. Dopřejte Holly, aby si užila tu kytici.“

	Jakmile se všichni vrátí ke svým stolům, opustí mě veškeré napětí. Je to jen nevinná kytice od Everetta, nic, co by mi mělo dělat starost. Neviděla jsem ho od toho večera, kdy Victoria Avalonová podepisovala své knížky, a já byla tak vyděšená, že jsem zrušila náš společný večer. Láhev vína, kterou mi přinesl, stále ještě stojí na mé kuchyňské lince a čeká na jeho další návštěvu. Minulý týden mi denně posílal esemesky, chtěl mě vidět. Ten člověk to nevzdává.

	Další zpráva cinkne na mém mobilu. Jasně, je od Everetta.

	Dostala jsi kytici?

	Odpovím: Ano, je překrásná. Děkuju ti!

	Nesejdeme se po práci na skleničku?

	Já nevím. Šílená situace.

	Třeba ji vylepším.

	Hledím na žluté růže na mém stole a náhle si vzpomenu na tu první úžasnou noc, co jsme s Everettem spolu strávili. Jak jsme se k sobě horečnatě tiskli jako zvěř v říji. Pamatuju si, jakým byl neúnavným milencem, a jako by věděl přesně, co si přeju, aby se mnou dělal. Možná dnes večer právě tohle potřebuju, abych si spravila náladu. Vášnivou pořádnou porci sexu.

	Pošle další zprávu: Hospoda U růže a bodláku? 17.30?

	Hned odpovím: OK. 17.30.

	Těším se.

	Odložím mobil a snažím se soustředit na ten dopis s dryáčnickými kecy, který se pokouším dopsat. Znechuceně napíšu: Nenávidím svou PRÁCI!!!, pak ťuknu na delete a odešlu to celé do zapomnění. Vážně není důvod, proč bych se snažila dnes pracovat. A navíc je už skoro pět.

	Vypnu počítač a shromáždím si poznámky k tomu blbému románu Saula Greshama. Zapracuju na tom doma, kde nemusím snášet Audreyiny jedovaté poznámky a Philovy upřené pohledy. Otevřu kabelku a sáhnu dovnitř, jen abych se ujistila, že zbraň tam pořád je. Dámská pistole, řekl táta, když mi ji ten večer v kuchyni podával, dostatečně malá, aby tě nezatěžovala, ale sdostatek účinná, aby splnila svůj účel i bez většího zpětného nárazu. Na pohmat je studená a cizí, ale zároveň budí jistotu. Má malá pomocnice.

	Hodím si tašku přes rameno a vyjdu z kanceláře, jsem připravená poradit si s čímkoli – nebo s kýmkoli – co se mi postaví do cesty.

	 

	Everetta nikde U růže a bodláku nevidím. Vyberu si stůl v rohu, upíjím ze sklenky cabernet sauvignon a pozoruju okolí. Je to příjemné a útulné místo, všude tmavé dřevo a mosaz. Nikdy jsem v Irsku nebyla, ale právě takhle si představuju, že vypadají jejich staré venkovské hospody, s popraskávajícím ohněm v krbu a se zavěšenou zlatou harfou Guinness nad krbovou římsou. V této hospodě jsou však mladí majitelé a jdou s dobou, návštěvníci jsou z úřadů, v košilích s hedvábnými kravatami, a dokonce i ženy mají proužkované kostýmky. Po dlouhém dni při sjednávání obchodů se sem přišli uvolnit a podnik už začíná být zaplněný a halasný.

	Kouknu na hodinky: 18.00. A Everett nikde.

	Zprvu zaznamenám jen slabý záchvěv ve tváři, jako kdyby se zvedl vánek. Vím, že výzkum potvrdil, že lidé ve skutečnosti nedokážou vycítit, když na ně někdo civí, jakmile se však otočím, abych zjistila, co vyvolalo ten pocit, okamžitě si všimnu ženy stojící u baru, jak na mě zírá. Už se blíží k padesátce, má prokvetlé proužky v kaštanových vlasech, vypadá jako má starší, rusovlasá verze, ale s dvěma desetiletími sebejistoty navíc. Naše pohledy se setkají a pravým koutkem se pousměje. Otočí se a říká cosi barmanovi.

	Jestli se Everett neobjeví, jsou v zdejším podniku rozhodně jiné lákavé možnosti.

	Vytáhnu mobil, abych zkontrolovala nové zprávy. Od Everetta nic. Píšu mu, když se náhle na mém stole objevuje sklenka červeného vína.

	Číšnice říká: „Je to stejné víno, jaké jste už měla předtím. Tentokrát na účet té dámy u baru.“

	Kouknu k baru a ta hnědovlasá dáma se na mě usměje. Mám pocit, že už jsem ji někde viděla, ale nevzpomínám si kde ani proč. Známe se, nebo patří k těm tvářím, k těm úsměvům, které budí pocit, že se odněkud známe? Přede mnou stojí sklenka cabernetu, tmavá jako inkoust, v hospodě ozářené ohněm v krbu. Dumám, kolik rukou zapracovalo, aby se tohle víno objevilo na mém stole, od farmáře přes toho, kdo sklízí hrozny, až k tomu, kdo plní lahve. Pak tu je barman, který ho nalil, servírka, co ho přede mě postavila, plus nespočet dalších neviditelných. Když tak člověk o tom přemýšlí, sklenka vína je jako dílo skřítků a pochopitelně nemůžete vědět, jestli vám některý z těch skřítků nehodlá ublížit.

	Cinkne mi mobil se zprávou od Everetta.

	Promiň! Na poslední chvíli schůzka s klientem. Dnes už to nestihnu. Můžu zítra zavolat?

	Nenamáhám se odpovědět. Místo toho zvednu sklenku a zakroužím s ní. Cabemet už jsem ochutnala, a tak vím, že je bez fantazie a nestojí za další sklenku, ale není to víno, o čem přemýšlím; zvažuji, jaký by měl být můj další krok. Mám ji pozvat ke svému stolu a odstartovat hru?

	 


 

	Kapitola třicátá první

	„Co si sakra myslí, že dělá?“ řekla Jane.

	V Janině sluchátku se Tamův hlas ztrácel na pozadí hospodského hluku. „Nepije to víno. Jen tam sedí a krouží sklenkou.“

	„Varovali jsme ji. Řekli jsme jí, že jeho oběti byly omámené.“ Podívala se na Frosta, který seděl v autě vedle ní. „Hodlá se tahle kočka nechat zabít?“

	„Fajn, tak počkat,“ říká Tam. „Nějaká žena míří k jejímu stolu. A něco Holly říká.“

	Jane se dívá oknem auta na Růži a bodlák na druhé straně ulice. Před půlhodinou Tam hlásil, že Holly sedí sama v hospodě. To přimělo Jane s Frostem okamžitě se vydat na místo. Nejenže Holly odmítla změnit svůj denní program, teď to vypadá, že aktivně přivolává pohromu. Podle Jane nepůsobila Holly Divineová jako riskující žena, ale teď klidně přijme pití od cizího člověka.

	„Ta žena usedla k Hollyinu stolu,“ hlásí Tam. „Běloška středního věku. Vysoká a hubená.“

	„Už se Holly toho vína napila?“

	„Ne. Baví se spolu. Možná se znají. Těžko říct.“

	„Tam by měl zakročit,“ řekl Frost. „Dostat ji odtamtud.“

	„Ne. Počkáme, co bude dál.“

	„Co když se napije toho vína?“

	„Jsme tady a ohlídáme ji.“ Jane nespouštěla pohled z hospody. „Třeba právě proto to dělá. Snaží se nám naservírovat vraha. Buď je opravdu tak pitomá, nebo opravdu, ale opravdu mazaná. Sázím na to druhé.“

	„Máme problém,“ ozve se Tamův hlas ve sluchátku.

	„Co se děje?“ vyštěkne Jane.

	„Napila se.“

	„A co ta druhá žena. Co dělá?“

	„Ještě tam sedí. Nic zvláštního. Baví se spolu.“

	Jane mrkla na mobil, kolik je. Jak rychle ketamin zapůsobí? Budou schopni poznat, jestli ho Holly požila? Uplynulo pět minut. Deset.

	„Sakra. Obě se zvedají. Odcházejí,“ hlásil Tam.

	„Parkujeme před podnikem. Zadržíme je, až vyjdou ven.“

	„Neodcházejí ale předním vchodem! Míří k tomu zadnímu. Jdu za nimi…“

	„A je to tady,“ říká Frost. „Musíme dovnitř.“

	Skoro současně Jane s Frostem otevřeli dveře a utíkají přes ulici. Jane byla u předního vchodu první a vbíhá do zaplněné místnosti, odstrkuje štamgasty cestou k zadnímu vchodu. Sklenka se roztříští o podlahu a Jane zaslechne doprdele, vo co de, dámo?, ale spolu s Frostem se prodírají vpřed kolem tří žen čekajících před toaletami a vyřítí se zadním vchodem ven.

	Ulička. Šero. Kde je Holly?

	Z konce uličky je slyšet ženský křik.

	Běží za tím křikem, vyhýbají se krabicím a smetí, doběhnou k ulici, kde Tam už drží tu ženu u zdi. Holly stojí u nich a udiveně sleduje, jak Tam ženě nasazuje pouta.

	„Co to sakra vyvádíte?“ brání se žena.

	„Jsem od bostonské policie,“ říká Tam. „Přestaňte se bránit!“

	„Nemůžete mě zatknout! Nic jsem neudělala!“

	Tam se ohlédne na Jane a Frosta. „Chtěla utéct.“

	„Jasně, že jsem utíkala! Nevěděla jsem, kdo sakra jste, když jste za námi běžel v té uličce.“

	Zatímco Tam tiskl ženu ke zdi, Jane ji prohledala, ale nenašla žádnou zbraň.

	Na chodníku kdosi zakřičel: „To je policejní násilí!“

	„Usmějte se, poldové! Zabírá vás Skrytá kamera!“

	Jane se ohlédla na dav, který kolem nich rychle rostl. Všichni měli v rukou mobily a zaznamenávali to zatýkání. Jen klid, říkala si. Udělej svou práci a nedovol, aby ti do toho kecali.

	„Jak se jmenujete?“ Jane oslovila tu ženu.

	„Kdo to chce vědět?“

	„Detektiv Rizzoliová, bostonská policie.“

	Frost zvedl ženinu kabelku, která spadla na zem, a vytáhl z ní peněženku. „Na řidičském průkazu je jméno Bonnie B. Sandridgeová, věk čtyřicet devět. Adresa je Bogandale Road 223.“ Vzhlédl. „To je ve West Roxbury.“

	„Sandridgeová?“ Jane se zamračila. „Vy jste ta novinářka.“

	„Ty tu ženu znáš?“ zeptal se Tam.

	„Jo. Před pár dny jsem s ní mluvila. Její jméno měl Martin Stanek v mobilu. Tvrdí, že je novinářka a píše o tom procesu týkajícím se Jablůňky.“

	Tam ženu otočil, aby na ně viděla. Potyčka jí způsobila krvavý šrám na bradě a na tváři měla rozmazanou řasenku.

	„Ano, jsem novinářka,“ řekla žena. „A můžete se spolehnout, že napíšu o tomhle zatčení!“

	„V jakém vztahu jste s Martinem Stanekem?“ zeptala se Jane.

	Žena na ni upřela rozzlobený pohled. „Tak o tohle vám jde? Nemuseli jste se na mě vrhat, stačilo se zdvořile zeptat.“

	„Odpovězte na otázku.“

	„Už jsem vám to řekla. Zpovídala jsem ho kvůli své knize.“

	„Té knize, kterou, jak tvrdíte, teď píšete.“

	„Promluvte si s mou literární agentkou. Potvrdí to. Jsem novinářka a dělám jen svou práci.“

	„A já zase tu svou.“ Jane se podívala na Tama. „Odvez ji k nám. Chci, aby každé její slovo bylo zaznamenané na videu.“

	„Proč ji zatýkáte? Co spáchala?“ vykřikl kdosi z davu.

	„Jsem spisovatelka! Nic jsem neprovedla!“ zakřičela Bonnie v odpověď. „Jen jsem zkusila říct pravdu o našem zkorumpovaném soudním systému zabývajícím se zločiny!“

	„Tohle video bude na YouTube, madam. Pro případ, že byste ho mohla potřebovat k žalobě!“

	Tam odváděl vzpouzející se ženu. V davu zvídavých občanů-novinářů stála Holly, která také měla v ruce mobil a natáčela dění jako všichni kolem.

	Jane popadla Holly za ruku a odtáhla ji stranou. „Co jste si sakra myslela?“

	„Provedla jsem snad něco?“ bránila se Holly.

	„Šla jste do baru, i když jsem vás varovala, co by se mohlo stát.“

	„Měla jsem se tam s někým sejít.“

	„S tou ženou?“

	„Ne, s chlápkem, se kterým chodím. Ale on to na poslední chvíli zrušil.“

	„A tak jste tam jen tak seděla a přijala pití od někoho cizího.“

	„Připadala mi normální.“

	„To říkali o Tedu Bundym také.“

	„Vždyť je to žena. Co by mi nějaká cizí žena mohla udělat?“

	„Říkala jsem vám, že Martin Stanek není sám. Má partnera, který mu pomáhá, a mohla by to být tahle žena.“

	„No a teď jste ji dostali, je to tak? A můžete mi poděkovat, že jsem vám ji pomohla chytit.“

	„Teď půjdete domů, Holly.“ Jane vytáhla mobil. „Postarám se, abyste opravdu šla domů.“

	„Co tím myslíte?“

	„Volám kolegovi, aby vás odvezl.“

	„To je trapné. Nepojedu policejním autem.“

	„Co když vám do toho pití něco dala? Musíme vás dopravit domů.“

	„Ne.“ Holly kus ustoupila. „Cítím se zcela dobře. Heleďte, tamhle je stanice metra. Svého podezřelého máte; já jedu domů.“ Otočila se a šla pryč.

	„Hej!“ zakřičela Jane.

	Holly se nezastavila. Ani jednou se neotočila, vykročila dolů po schodech a zmizela ve stanici podzemky.

	 

	* * *

	V ostrém světle výslechové místnosti bostonské policie vypadala Bonnie Barton Sandridgeová ještě neupraveněji než venku na ulici. Odřenou bradu měla plnou stroupků a řasenku rozmáznutou na tváři. Jane s Frostem seděli proti ní u stolu, na němž bylo rozloženo vše, co měla u sebe: peněženka s šedesáti dolary, tři kreditní karty a řidičský průkaz. Mobil se systémem Android. Kroužek s třemi klíči. Pomačkané papírové kapesníky. A co bylo nejzajímavější, spirálou svázaný malý notes, polovina stránek popsaná detailními poznámkami. Jane zvolna listovala stránkami a zastavila se u nejnovějšího zápisu.

	Podívala se upřeně na Bonnie. „Proč jste sledovala Holly Devineovou?“

	„Já ji nesledovala.“

	Jane vzala do ruky Bonniein zápisník. „Máte tady zapsanou adresu jejího pracoviště.“

	„Booksmart Media je normální firma. Jejich adresa je veřejně známá.“

	„Není ale náhoda, že jste se zčistajasna objevila v hospodě, kde seděla. Sledovala jste ji od ní z práce, viďte?“

	„Může být. Pokoušela jsem se s ní promluvit už celé týdny, ale není snadné ji zastihnout. Dnes poprvé se mi podařilo k ní přiblížit a dát řeč.“

	„A tak jste jí objednala sklenku vína. A pak se s ní pokusila vypadnout zadním vchodem.“

	„To Holly trvala na odchodu zadními dveřmi. Řekla, že ji někdo sleduje a chce se ho zbavit. A ta sklenka vína, kterou jsem jí poslala, jen měla prolomit ledy. Aby se se mnou dala do řeči.“

	„O Jablůňce?“

	„Knížka, na které teď dělám, se týká soudních řízení kvůli zneužívání. Celou jednu kapitolu hodlám věnovat Jablůňce.“

	„To už je přes dvacet let. Je to starý a zapomenutý případ, ne?“

	„Avšak pro některé lidi až moc živý.“

	„Třeba pro Martina Staneka?“

	„Není divu, že je tím přímo posedlý, nemyslíte? Ten proces rozdělil jeho rodinu. Zničil mu život.“

	„Je zvláštní, že se vůbec nezmiňujete o zničených životech těch dětí.“

	„Vy usuzujete, že je vinný. Napadlo vás vůbec někdy, že Stanekovi mohli být nevinní?“

	„Porota si to nemyslela.“

	„Strávila jsem celé hodiny rozhovorů s Martinem. Probírala jsem soudní zápisy a četla ta obvinění proti němu. Byla absurdní. Ve skutečnosti jedno z těch dětí, co ho před dvaceti lety obvinily, chtělo vzít svou výpověď zpátky. Byla připravená podepsat přísežné prohlášení, že nic z toho není pravda.“

	„Tak moment. Vy jste mluvila s jedním z těch dětí?“

	„Ano. S Cassandrou Coyleovou.“

	„Jak jste ji našla? Tu jste také vystopovala?“

	„Ne. To ona si našla mě. Jména dětí byla soudem zapečetěná, aby se o nich nikdo nedozvěděl. Minulé září mě Cassandra kontaktovala poté, co si přečetla mé články o soudech týkajících se zneužívaných dětí. Věděla, že jsem psala o případu McMartina v Los Angeles a o případu týkajícím se Kaple víry v San Diegu, a naléhala, abych napsala o soudu týkajícím se Jablůňky.“

	„Ale proč?“

	„Poněvadž se na leccos rozpomněla. Pamatovala si detaily, podle kterých usoudila, že Martin Stanek byl nevinný. Začala jsem se tím případem zabývat a netrvalo mi dlouho dojít k závěru, že ten proces byla fraška, jak si to myslela i Cassandra. Nevěřím, že Stanekovi spáchali nějaké zločiny.“

	„A kdo tedy unesl Lizzii DiPalmovou?“

	„A to je ta základní otázka, že? Kdo to děvčátko odvedl? Ten únos spustil dění toho všeho, co následovalo. Hysterii, obvinění ze satanského zneužívání. Ten humbuk s trestním řízením. Zmizení Lizzie DiPalmové vyděsilo občany a ti byli ochotní uvěřit čemukoli, včetně po nebi létajícím tygrům. O tom je má kniha, detektive. Jak se jindy rozumní lidé dokážou proměnit v běsnící a nebezpečný dav.“ Celá zčervenala. Povzdechla si a opřela se v židli.

	„Vypadáte rozrušená, paní Sandridgeová,“ podotkl Frost.

	„To jsem. A vy byste měl taky. My všichni bychom měli být rozrušení, když nevinný člověk stráví polovinu života ve vězení.“

	„Natolik rozrušení, že bychom mu pomohli naplánovat pomstu?“ řekla Jane.

	Bonnie se zamračila. „Cože?“

	„Řada dětí tvrdila, že je Stanekovi zneužívali. Tři z těch dětí jsou už mrtvé a jeden je pohřešovaný. Pomohla jste je Martinu Stanekovi najít?“

	„Vždyť ani neznám jejich jména.“

	„Jméno Holly Devineové jste znala.“

	„Ale jen proto, že mi ho Cassandra pověděla. Řekla mi, že Holly byla první, kdo Stanekovy obvinil. Holly to celé začala a já jsem chtěla zjistit, z jakého důvodu.“

	„Víte přece, že ta sklenka vína, kterou jste jí poslala, bude podrobená rozboru? A jestli výsledek potvrdí přítomnost ketaminu, budete v pěkné rejži.“

	„Cože? Ale ne, nic jste nepochopili! Já se jen snažím odhalit pravdu o americkém soudnictví. O té době, kdy hysterie poslala lidi do vězení kvůli zločinům, ke kterým vůbec nedošlo.“

	„Rozhodně došlo k únosu Lizzie DiPalmové.“

	„Ale Martin to nespáchal. Což znamená, že skutečný vrah je dosud na svobodě. Tohle by vás mělo znepokojovat.“ Bonnie vzhlédla k hodinám na zdi. „Už jste mě tu zdrželi dost dlouho. Pokud nejsem zatčená, ráda bych šla domů.“

	„Teprve až mi odpovíte na otázku,“ řekla Jane. Naklonila se a pohlédla Bonnii do očí. „Kde je Martin Stanek?“

	Bonnie mlčela.

	„Vážně chcete toho člověka chránit? Po tom všem, co udělal?“

	„Neudělal vůbec nic.“

	„Ne?“ Jane otevřela složku, kterou si přinesla, vytáhla snímek z pitvy a šoupla ho přes stůl k Bonnii. Žena sebou při pohledu na tělo Cassandry Coyleové trhla.

	„Věděla jsem, že byla zavražděná, ale ne o tomhle…“ Bonnie pohlédla na Cassandřiny prázdné oční důlky a zachvěla se. „Tohle Martin neudělal.“

	„To vám řekl?“

	„Proč by měl zabíjet ženu, která se snažila, seč mohla, aby ho toho obvinění zprostila? Byla připravená dosvědčit, že k tomu zneužívání nikdy nedošlo, že ji prokurátorka naučila vykládat ty bláznivé výmysly. Ne, Martin ji potřeboval živou.“

	„Nebo vám tohle řekl. A vy jste na to skočila. Využil vás, aby se dostal k svým obětem. Vy je najdete a on je zabije.“

	„To je absurdní,“ prohlásila, ale v jejím hlase zazněl náznak nejistoty. Evidentně to byla možnost, jakou Bonnie nezvážila: že ji Martin Stanek, člověk, o kterém byla přesvědčená, že je tragickou obětí bezpráví, zatáhl do role spolupachatele.

	„Martin nikdy těm dětem nekladl nic za vinu,“ řekla Bonnie. „Věděl, že jsou jen figurkami ve velké hře.“

	„A koho tedy vinil?“

	Bonniina tvář zpřísněla. „Koho jiného než dospělé? Všechny, co tohle dopustili, kteří to celé spunktovali. Státní návladní Erica Shayová využila tento proces jako odrazový můstek ke své kariéře a pochopitelně pak dostala větší a závažnější případy. S ní byste si měli promluvit. Uvidíte, že jí nikdy nezáleželo na pravdě. Jen na počtu výher.“

	„Raději bych si promluvila s Martinem Stanekem, a tak se vás ptám znovu. Kde je?“

	„Nedůvěřuje policii. Je přesvědčený, že vy všichni si přejete jeho smrt.“

	„Kde je?“

	„Je vyděšený! Nemá nikoho jiného, kdo by mu věřil.“

	„Je u vás doma, je to tak?“

	Bonnie zpanikařila. „Prosím, neubližte mu. Slibte mi, že mu neublížíte!“

	Jane koukla na Frosta. „Jdeme.“

	 

	„Tahle žena byla posledním kouskem skládačky,“ řekla Jane. „Bonnie vypátrala oběti, sledovala je do baru. Vylepšila jim pití. A on to pak dokončil.“ Koukla na Frosta. „Vzpomínáš na tu servírku, co na snímku poznala Cassandru Coyleovou?“

	„Mysleli jsme, že se mýlí, protože Cassandru viděla sedět s nějakou ženou.“

	„A měla pravdu. Cassandra seděla s nějakou ženou.“ Jane vítězně bouchla do volantu. „Máme ho. Máme oba.“

	„Ledaže by to víno po rozboru neobsahovalo ketamin.“

	„To bude. Musí.“ Jane koukla do bočního zrcátka a viděla, že Crowe s Tamem jedou za nimi a drží se v tom hustém provozu co nejblíž.

	„Veškeré díky patří té bláznivé Holly Devineové,“ poznamenal Frost.

	„Jo, je mazaná jako liška. Věděla, že ji sledujeme. Nastražila past, a podívejme, kdo tam nakráčel. Jakási žena.“ Zrůdy mívají nejrůznější podoby a velikosti a těmi nejnebezpečnějšími jsou ty, které byste nikdy nepodezírali, takové, o kterých si myslíte, že jim lze důvěřovat. Ženy středního věku, jako je Bonnie Sandridgeová, často přehlédnete, jsou tak neviditelné, že je nikdo nebere v potaz. Všichni upírali pozornost na krásné mladé dívky a urostlé mladé muže. Ale starší ženy byly všude, nezaznamenané letmým pohledem. Stane se Jane za pár desítek let jen dalším přírůstkem v šedovlasém množství neviditelných? Věnuje někdo bližší pohled a uvidí tu ženu, jaká je ve skutečnosti, soustředěná, imponující a dokonale připravená zmáčknout kohoutek?

	Zaparkovali před domem Bonnie Sandridgeové, a když s Frostem vystoupili z auta, Jane už s cvaknutím otvírala pouzdro zbraně u pasu. Nevěděli, zda se Stanek bude bránit, až ho zaskočí, a museli počítat s nejhorším. Na druhé straně ulice zaštěkal pes, vyplašený vpádem do svého sousedství.

	Uvnitř se svítilo a za oknem v přízemí se mihla něčí silueta.

	„Někdo tam je,“ řekl Crowe.

	„Vy dva to vezmete zezadu,“ řekla Jane. „My s Frostem jdeme předním vchodem.“

	„Jak na to chcete jít?“

	„Zkusíme zdvořilý postup. Zazvoním a zjistím, jestli Stanek –“ Odmlčela se, zaskočená nezaměnitelným zvukem výstřelů.

	„To bylo v domě!“ řekl Tam.

	Nebyl čas měnit plány; všichni se rozběhli k přednímu vchodu. Tam byl první uvnitř s Jane hned za zády. V zlomku vteřiny zaznamenala krev v obýváku. Byla všude, výstřik na zdi, další cákance na pohovce. A na podlaze se jako svatozář pomalu rozlévala kaluž kolem roztříštěné lebky Martina Staneka.

	„Odložte to!“ křikl Tam. „Odložte zbraň!“

	Muž stojící nad Martinovým tělem ho neposlechl. Netečně pohlédl na čtveřici detektivů, kteří tam stáli se zbraněmi mířícími přímo na něj jako popravčí četa připravená spustit palbu.

	„Pane Devine,“ řekla Jane. „Odložte zbraň.“

	„Já ho musel zabít,“ řekl. „To přece víte. Jste matka, detektive, a tak to chápete, viďte? Byl to jediný způsob, jak zajistit pro Holly bezpečí. Jediný způsob, jak získat jistotu, že tenhle šmejd už jí neublíží.“ S odporem pohlédl dolů na Stanekovu mrtvolu. „Je po všem a je hotovo. Vyřešil jsem ten problém a moje holčička se nemusí ničeho bát.“

	„O tom si můžeme promluvit,“ řekla tiše Jane. Přemýšlela. „Nejdřív ale odložte zbraň.“

	„Tady už není o čem mluvit.“

	„Je toho opravdu hodně k probrání, pane Devine.“

	„Pro mě ne.“ Jeho zbraň se o kousíček zvedla. Jane sevřela ruku, prst připravený stisknout spoušť, ale neudělala to. Dál mířila na jeho hruď, srdce jí tlouklo tak divoce, že vnímala každý jeho úder přenesený do toho stisku.

	„Myslete na Holly,“ řekla Jane. „Jen si představte, co by s ní tohle udělalo.“

	„Právě že na ni myslím. A tohle je poslední dárek, který jí můžu dát.“ Smutně se pousmál. „Tímhle se vše vyřídí.“

	Ještě když zvedl paže a namířil pistolí na Jane, ještě když Crowe vystřelil tři kulky do jeho hrudi, Earl Devine se nepřestával usmívat.

	 


 

	Kapitola třicátá druhá

	A takhle to končí, pomyslela si Maura, když sledovala, jak zaměstnanci márnice odvážejí dvoje nosítka z domu Bonnie Sandridgeové. Dvě poslední úmrtí, dvě poslední těla. Mrazivý vítr sem vanul otevřenými předními dveřmi, ale ten závan čerstvého vzduchu nebyl natolik silný, aby z domu odvál pach násilí. Vražda vždycky zanechává osobitý zápach. Krev a strach a násilí uvolní do vzduchu své chemické stopy a Maura je teď cítila v místnosti, kde Martin Stanek a Earl Devine zemřeli. Mlčky tam stála, vdechovala ho a pomalu studovala celou místnost. Bylo slyšet policejní vysílačky a vnímala hlasy laboratorních techniků pohybujících se místnostmi v domě, ale k Mauře promlouvala krev. Pozorovala její stříkance a její překrývající se potůčky na zdi, studovala dvě kaluže na dřevěné podlaze, kde skončila obě těla. Policie by mohla tohle krvavé zakončení případu nazvat jako dobrou službu spravedlnosti, ale Maura pociťovala neklid, jak tam hleděla na obě kaluže krve. Ta větší pocházela od Martina Staneka, jehož srdce ještě chvíli tlouklo a pumpovalo krev ze smrtelné rány v lebce. Earl Devine nežil a ani nekrvácel dlouho. Všechny tři kulky detektiva Crowea zasáhly hruď jako střed terče na střelnici. Zlaté hvězdy za Croweovu mistrovskou střelbu. Ale po každé smrtící policejní palbě následují otázky a pitva se bude muset k těm otázkám vyjádřit.

	„Věř mi, byla to prospěšná střelba. Všichni ti to klidně odpřisáhneme.“

	Maura se otočila k Jane. „Prospěšná střelba je protimluv, jaký jsem ještě neslyšela.“

	„Víš přece, jak to myslím. A taky víš, že bych nejraději Darrena Crowea strčila pod autobus, kdyby to šlo, ale tohle bylo zcela oprávněné. Earl Devine zabil Staneka. Přiznal to. Potom zbraň namířil na mě.“

	„Ale ty jsi na něj nevystřelila. Zaváhala jsi.“

	„Jo, a Crowe mi nejspíš zachránil život.“

	„Nebo ti instinkt napověděl, že Earl Devine tě ve skutečnosti zastřelit nechce? Možná jsi lépe uhodla jeho skutečný záměr.“

	„A kdybych se zmýlila? Teď už bych mohla být po smrti.“ Zavrtěla hlavou a odfrkla si. „Panebože, teď abych byla vděčná tomu pitomci Croweovi. Skoro bych dala přednost tomu být zastřelená.“

	Maura znovu pohlédla na pomíchanou krev, teď už sraženou a schnoucí. „Proč to Earl Devine udělal?“

	„Řekl, že chránil svou dceru. Řekl, že to byl poslední dar, který jí mohl věnovat.“

	„Proč tedy pak namířil zbraň na tebe? Věděl, co se stane. Je to jasný případ sebevraždy prostřednictvím policie.“

	„Což všechny ušetří té kalvárie při soudním líčení. Jen si to představ, Mauro. Kdyby žil a celé to skončilo u soudu, jeho obhajobou by bylo tvrzení, že chránil svou dceru. To by vyhrabalo na světlo případ s Jablůňkou a celý svět by se dozvěděl, že Holly jako dítě zneužívali. Možná to byl Earlův poslední dárek dceři. Aby byla v bezpečí. A aby ochránil její soukromí.“

	„V případě vraždy žádné soukromí neexistuje. Ty podrobnosti se nejspíš stejně dostanou na veřejnost.“ Maura si stáhla latexové rukavice. „Kdo má v úschově Croweovu zbraň?“

	„Už ji odevzdal.“

	„Drž ho zítra, prosím tě, daleko od pitevny. Nechci, aby vznikly jakékoli dohady o mé pitvě Earla Devinea. Až The Boston Globe napíše, že sedmašedesátiletého veterána od námořnictva zastřelil polda, veřejnosti se to nebude vůbec líbit.“

	„Ale ten veterán na mě mířil pistolí.“

	„Tenhle detail se objeví teprve v dalším odstavci. Většina lidí čte jen ten první.“ Maura se otočila k odchodu. „Uvidíme se zítra u pitvy.“

	„Vážně tam musím být? Vím, jak ti dva muži zemřeli, tak nebudou žádná překvapení.“

	Maura se zastavila a ohlédla se zpět na tu místnost. Na krví zkropenou zeď. „Nikdy nevíš, co se při pitvě objeví. Mám pocit, jako kdyby tu vše proběhlo příliš hladce a řada otázek zůstává nezodpovězená.“

	„Ty mezery může doplnit Bonnie Sandridgeová. Jen ji musíme přimět, aby promluvila.“

	„Nemáš jediný důkaz, že pomohla Stanekovi někoho zabít.“

	„Ten důkaz musí být tady v domě nebo v jejím autě. Vlasy, vlákna obětí. Schovaný ketamin. Něco už najdeme.“

	Jane mluvila přesvědčeně, Maura však necítila zrovna jistotu, když vycházela ven a usedala do svého auta. Seděla v něm a dívala se na rozsvícený dům. Siluety laboratorních techniků se míhaly kolem oken, hledali důkazy, které potvrdí, v co věřili: že Bonnie Sandridgeová byla vrahovým komplicem. Jednostranná přesvědčenost už zavinila klopýtnutí mnoha vědců a není pochyb, že i policie. Najdete jen to, co hledáte, což způsobí, že snadno přehlédnete vše další.

	Mobil cinknul příchozí zprávou, a tak se podívala na číslo odesílatele. Okamžitě vrátila telefon zpátky do kabelky, ale to mrknutí způsobilo, že se jí sevřel žaludek. Teď ne, říkala si. Nejsem připravená na tebe myslet.

	Cestou domů působil nezodpovězený vzkaz v Mauřině kabelce jako načasovaná bomba. Přiměla se držet volant oběma rukama, hledět upřeně na silnici. Neměla by mezi nimi znovu otvírat dveře, ani na malý kousek. Když si teď spolu zase promluvili, nechtěla nic jiného než přivítat Daniela zpátky do svého života, do své postele. To je špatně, Mauro. Buď silná, Mauro. Musíš být silná.

	Doma si nalila velmi potřebnou sklenku zinfandelu a Bestii předložila opožděnou večeři. Kocour jedl, aniž se na ni podíval, a když spolkl poslední kousek kuřecího masa, prostě odešel z kuchyně. Takové jsou radosti společenství, pomyslela si. Dostávala víc lásky od téhle lahve vína.

	Upíjela zinfandel a snažila se nedívat na mobil ležící na kuchyňské lince. Působil na ni, jako když opium svádí narkomana, lákal ji zpět k tomu, co jí zase zlomí srdce. Danielův vzkaz byl stručný: Zavolej, jestli mě potřebuješ. Byla to jen čtyři slova, měla však moc ji znehybnit na židli, zatímco přemítala nad jejich pravým smyslem. Co ta slova – jestli mě potřebuješ – ve skutečnosti znamenají? Má na mysli to vyšetřování vražd, nebo nabízí další odbornou pomoc?

	Nebo tu jde o nás?

	Dopila víno a nalila si druhou sklenku. Vytáhla si ručně napsané poznámky, které pořídila dnes večer na místě činu, a otevřela laptop. Nastal čas srovnat si myšlenky, dokud má všechno v čerstvé paměti.

	Zazvonil jí mobil. Daniel.

	Zaváhala jen okamžik, než ho zvedla, ale na displeji uviděla neznámé číslo. Neozval se Danielův hlas, patřil nějaké ženě, ta jí sdělila zprávu, kterou čekala a zároveň ji děsila. Nechala zapnutý laptop na kuchyňském stole a běžela do šatny pro kabát.

	 

	„Paní Lankovou našli zhroucenou a v bezvědomí v její cele,“ vysvětloval doktor Wang. „Vězeňská sestra okamžitě začala s oživováním a podařilo se jim obnovit pulz. Ale jak sama vidíte na srdečním monitoru, má opakující se periody ventrikulární tachykardie.“

	Maura hleděla přes sklo na Amaltheu, která teď byla v hlubokém kómatu. „Proč?“ zeptala se tiše.

	„Arytmie může být komplikací její chemoterapie. Léky můžou být kardiotoxické.“

	„Ne, já měla na mysli, proč ji vůbec resuscitovali. Přece vědí, že umírá na rakovinu slinivky.“

	„Pořád je ale ještě vedená jako pacientka, kterou mají oživovat.“ Pohlédl na ni. „Možná o tom nevíte, ale paní Lanková minulý týden podepsala úřední dokument týkající se jejího léčení. Ten vás uvádí jako její zástupkyni.“

	„O tom jsem vůbec nevěděla.“

	„Jste její jediná příbuzná. Vy rozhodujete. Chcete změnit její status na neresuscitovat?“

	Maura sledovala, jak se Amaltheina hruď zvedá a klesá s každým pohybem ventilátoru. „Reaguje na podněty?“

	Zavrtěl hlavou. „A sama nedýchá. Nevíme, jak dlouho byla v bezvědomí, je tu tedy značná pravděpodobnost, že došlo při nedostatku kyslíku k poškození mozku. A není vyloučeno, že jsou tam neurologická postižení. Zatím jsem nenařídil skenování mozku, ale byl by to další diagnostický krok, pokud se nerozhodnete…“ Odmlčel se a hleděl na ni. Čekal na odpověď.

	„Neresuscitujte,“ řekla tiše.

	Přikývl. „Myslím, že je to správné rozhodnutí.“ Zaváhal, než se dotkl jejího ramene, jako kdyby dotknout se jiné lidské bytosti pro něj nebylo přirozené, stejně jako to nebylo přirozené pro Mauru. Bylo mnohem snadnější pochopit fungování lidského těla, než vědět, co má člověk říct a udělat ve chvíli žalu.

	Maura vešla dovnitř a stála vedle Amaltheina lůžka, kde spočinula zrakem na veškeré té pípající technice. Odborným pohledem zaznamenala nepatrné množství moči v sběrném sáčku, horečnatě znepokojivý a ukvapený tlukot na obrazovce, selhávající pravidelné dýchání. Byly tu veškeré příznaky kolabujícího těla, mozek už přestal fungovat. To, kým kdysi Amalthea Lanková bývala, veškeré její myšlenky, pocity a vzpomínky teď byly vymazány. Zůstávala tu pouze zubožená schránka z masa a kostí.

	Na monitoru se rozezvučel alarm. Maura vzhlédla ke kardiálnímu tepu a uviděla sadu nerovných hrotů. Ventrikulární tachykardie. Ukazatel krevního tlaku zaznamenal prudký pokles. Přes sklo uviděla dvě sestry, jak sem spěchají, ale doktor Wang je zastavil hned ve dveřích.

	„Neresuscitovat,“ řekl jim. „Právě jsem tak rozhodl.“

	Maura zvedla ruku a vypnula alarm.

	Sledovala na monitoru, jak se tlukot proměňuje ve ventrikulární fibrilaci, poslední elektrická škubnutí Amaltheina dokonávajícího srdce. Krevní tlak spadl k nule, obíraje tak dosud přežívající mozkové buňky o kyslík. Tys mě přivedla na svět, pomyslela si Maura. V každé buňce svého těla nesu tvou DNA, ale ve všem ostatním jsme si cizí. Pomyslela na matku a otce, kteří ji adoptovali a s láskou ji opatrovali, oba už byli po smrti. To byli její skuteční rodiče, protože skutečnou rodinu neurčuje DNA, ale láska. V tomhle ohledu nebyla tato žena s Maurou v žádném příbuzenském vztahu, a když nyní sledovala Amaltheiny poslední okamžiky, nepociťovala ani nejmenší záchvěv smutku.

	Srdce dotlouklo. Na obrazovce se objevila rovná čára.

	Vešla sestra a vypnula respirátor. „Je mi líto,“ zamumlala.

	Maura se zhluboka nadechla. „Děkuju vám,“ řekla a vyšla ven. Šla pořád dál, vyšla z ARO, ven z nemocnice, do tak ledového větru, že když došla přes parkoviště k svému autu, už necítila ruce ani obličej. Tělesná znecitlivělost odpovídala tomu, co pociťovala uvnitř. Amalthea je mrtvá, mí rodiče jsou mrtví a já nejspíš nebudu mít nikdy děti, pomyslela si. Už dlouho se cítila ve světě opuštěná a byla s tím smířená, ale dnes večer, jak tu stála vedle auta na větrném parkovišti, si uvědomila, že tak to nechce. A nemusí to tak nechat. Byla sama jen díky své volbě.

	A můžu to změnit. Ještě dnes večer.

	Nasedla do auta, vytáhla mobil a znovu si přečetla Danielovu zprávu. Zavolej, jestli mě potřebuješ.

	Zavolala.

	 

	Daniel přijel k jejímu domu ještě před ní.

	Když se vrátila domů, uviděla ho, jak sedí v zaparkovaném autě na její příjezdové cestě, kde ho celý svět může vidět. Minulý rok si dávali pozor, aby tajili jeho návštěvy, ale dnes večer odhodil veškerou opatrnost. Ještě než vypnula motor, už byl venku ze svého auta a otevřel jí dveře.

	Vystoupila rovnou do jeho náruče.

	Vůbec nebylo třeba vysvětlovat, proč mu zavolala, nebylo třeba žádných slov. Hned první dotek jeho rtů zahnal poslední zbytky jejího váhání. Jsem zpátky v pasti, pomyslela si, jak se líbali cestou do jejího domu a pak chodbou.

	Do její ložnice.

	Tam už úplně přestala přemýšlet, přestala myslet na důsledky. Teď bylo důležité, že se znovu cítí naživu, znovu celá, opět spojená s postrádanou částí vlastní duše. Milovat Daniela může být nerozumné a v samé podstatě nedovolené, ale nemilovat ho bylo vyloučené. Celé ty měsíce, kdy se snažila žít bez něj, byly hořké kvůli sebekontrole a odměňované jen osamělými nocemi a až příliš mnoha sklenkami vína. Namlouvala si, že rozchod s ním byl rozumný, protože nikdy nebude patřit jen jí, ne, pokud jejím rivalem bude samotný Bůh. Ale mít rozum jí postel nezahřálo, ani ji neudělalo šťastnou a nepotlačilo touhu, jakou bude po tomto muži vždy pociťovat.

	V ložnici ani nerozsvítili; nebylo třeba. Svá těla dokonale znali a ona poznávala každý centimetr jeho kůže. Postřehla, že zhubl, stejně jako ona sama, jako kdyby jejich hlad po sobě znamenal skutečné hladovění. Jediná noc nepostačí k utišení toho hladu, a protože nevěděla, kdy spolu stráví nějakou další, snažila se získat co nejvíc teď hned, hladová po rozkoši, kterou jim církev zakazovala. O tohle jsi přicházel, Danieli, pomyslela si. Jak malicherný musí ten tvůj Bůh být, jak krutý, když nám tuhle radost odpírá.

	Ale později, když leželi vedle sebe s chladnoucím potem na kůži, cítila, jak se tam zase vkrádá ten starý smutek. To je náš trest, pomyslela si. Žádné peklo a dštění síry, ale neodvratná bolest z rozloučení. Opakovaného loučení.

	„Řekni mi proč,“ zašeptal. Nic víc nemusel říkat; rozuměla, na co se ptá. Několik měsíců poté, co jednoznačně ukončila jejich poměr, proč ho teď znovu pozvala do své postele?

	„Ona umřela,“ odpověděla Maura. „Amalthea Lanková.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Dnes večer. Já u toho byla, v nemocnici. Sledovala jsem na monitoru poslední záchvěvy jejího srdce. Měla rakovinu a já věděla, že umírá, věděla jsem to dlouhé měsíce. Ale stejně, když k tomu došlo…“

	„Měl jsem tam být s tebou,“ řekl tiše a Maura zaznamenala teplo jeho dechu ve svých vlasech. „Stačí mi zavolat, a já přijdu. To přece víš.“

	„Je to zvláštní. Ještě před pár lety jsem nevěděla, že nějaká Amalthea vůbec existuje. Ale když je teď mrtvá, má poslední doteď žijící příbuzná, uvědomuji si, jak jsem osamělá.“

	„To záleží jen na tobě.“

	Jako kdyby samota byla volitelná, pomyslela si. Nevybrala si cestu k radosti i zoufalství. Nevybrala si lásku k muži, který vždy bude váhat mezi ní a svým slibem Bohu. Tu volbu na ně nastražil vrah, díky kterému se před čtyřmi lety potkali, vrah, který si Mauru vyhlédl. Daniel riskoval život, aby Mauru zachránil; mohl snad nabídnout nějaký větší důkaz své lásky?

	„Nejsi sama, Mauro,“ řekl. „Máš mě.“ Otočil jí tvář k sobě a v té tmě viděla lesk v jeho očích hledících na ni. „Vždycky mě budeš mít.“

	Dnes večer mu věřila.

	 

	Ráno byl Daniel pryč.

	Oblékla se, samotná snědla snídani, samotná si přečetla noviny. Tedy ne zcela samotná. Kocour seděl kousek od ní, olizoval si tlapky po snídani s báječným tuňákem z konzervy.

	„Žádné připomínky?“ řekla mu Maura.

	Šelma se ani neobtěžovala na ni podívat.

	Když myla nádobí a pak si chystala laptop, myslela na Daniela, který se teď nejspíš připravuje na nový den péče o potřebné duše v jeho farnosti. Takhle jejich společné noci končívaly: všedními povinnostmi denního života, které vykonával každý jinde.

	V tomto ohledu se nijak nelišili od manželských párů. Milovali se, spali spolu a ráno šli každý po své práci.

	Dneska, pomyslela si, to představuje štěstí.

	* * *

	Z noci lásky do dne se smrtí.

	Dnes ráno tam čekalo tělo Earla Devinea, aby ji přivítalo, když vešla do pitevny, Yoshima už vše zrentgenoval a snímky teď byly k vidění na obrazovce počítače. Zavazovala si plášť a studovala snímky hrudi a všimla si umístění kulky uvízlé v páteři. Podle míst, kudy vyšly z těla, které prohlédla ještě na místě činu, se dvě z kulek provrtaly hrudí a vylétly ven. Tahle jediná v něm zůstala, zastavilo ji Devineovo žebro.

	Jane vešla do pitevny a stoupla si vedle Maury před obrazovku počítače. „Nech mě hádat. Příčinou smrti jsou střelné rány. Nemohla bych být taky lékařská vyšetřovatelka?“

	„Tady je kulka uvízlá v šestém hrudním žebru,“ řekla Maura.

	„A další dvě kulky jsme našli na místě činu. To potvrzuje, co jsem říkala včera. Crowe vystřelil třikrát.“

	„Adekvátní reakce na hrozící nebezpečí. Myslím, že kvůli tomu si nemusí dělat starosti.“

	„Přesto je pěkně rozrušený. Museli jsme ho vzít včera večer na skleničku, abychom mu to rozmluvili.“

	Maura na ni pobaveně pohlédla. „Slyším správně?“

	„No jo, věřila bys tomu? Jako kdyby se svět obrátil vzhůru nohama.“ Jane se odmlčela a zahleděla se do Mauřiny tváře. „Co jsi se sebou provedla?“

	„Co prosím?“

	„Dneska ráno celá jen záříš. Jako kdybys byla někde v lázních či co.“

	„Nevím, o čem to mluvíš.“ Maura ovšem moc dobře věděla o čem; pocit, že celá jen září, přesně odpovídal tomu, jak svět dnes vnímala. Štěstí zanechalo vše prozrazující jas a Jane byla natolik pozorná, že jí neušel. Kdybych jí pověděla o minulé noci, určitě by nesouhlasila, ale to je mi fuk. Vybrala jsem si nedbat na to, co si Jane myslí, co si kdokoli myslí. Dnes jsem se rozhodla být šťastná. Se vzpurným kliknutím myši přešla na další rentgenový snímek a na obrazovce se objevil boční snímek hrudi. Maura svraštila čelo nad minci podobným svítivým kroužkem v žebru, těsně nad místem, kde uvázla kulka. Léze, která tam neměla být.

	„Nový mejkap? Vitaminy?“ zeptala se Jane.

	„Cože?“

	„Něco tě změnilo.“

	Maura ji ignorovala. Klikla zpátky na přední záběr hrudi a zvětšila si ho, aby prozkoumala páté a šesté žebro. Avšak kulkou zasažené plíce způsobily průnik vzduchu a krve do hrudní dutiny, a v důsledku toho se hrudní orgány posunuly ze svého obvyklého místa. V tom zkresleném umístění nedokázala najít, po čem pátrala.

	„Vidíš něco zajímavého?“ zeptala se Jane.

	Maura klikla zpátky na boční záběr a ukázala na tu lézi v páteři. „Nejsem si jistá, co je tohle.“

	„Já nejsem doktor, ale podle mě to nevypadá jako kulka.“

	„Ne, je to něco jiného. Něco v té kosti. Musím se ujistit, jestli je to, co si myslím.“ Maura se otočila k pitevnímu stolu, na kterém ležel Earl Devine, čekající na její skalpel. „Otevřeme ho,“ řekla a nasadila si roušku.

	Hned jak Maura začala provádět řez ve tvaru Y, Jane řekla: „Doufám, že nemáš pochybnosti, jak ta střelba proběhla.“

	„To ne.“

	„Tak co tedy hledáš?“

	„Vysvětlení, Jane. Důvod, proč tenhle člověk zvolil sebevraždu prostřednictvím policie.“

	„A není to spíš práce pro psychiatra?“

	„V tomto případě nám pitva možná poskytne odpověď.“

	Maura řezala rychle a účinně, pracovala s nedočkavostí, kterou nezažívala při prohlížení rentgenových snímků. Příčina a způsob smrti byly zřejmé a usoudila, že pitva jen potvrdí, co už se dozvěděla o té střelbě. Avšak laterální rentgenový snímek hrudi přidal možný obrat, dráždivě nahlédnutí do motivů Earla Devinea a stavu jeho mysli. Mrtvé tělo dokáže odhalit víc než jen tělesná tajemství; občas dovolí náhled do osobnosti, která v tom těle sídlila. Ať už šlo o staré jizvy po řezných ranách na zápěstích, nebo stopy po vpichování jehel či jizvy po kosmetických zásazích, každé tělo vypráví příběhy o svém majiteli.

	Jak se Maura dostávala skrz žebra, měla pocit, jako by otevírala knihu tajností Earla Devinea, když však nadzvedla hrudní kost a dostala se do hrudní dutiny, zjistila, že ta tajemství ukrývá krví zaplněná hruď. Tři kulky, které vystřelil detektiv Crowe, zdevastovaly svůj cíl, pronikly skrz plíce a prolétly aortou. Výstřik krve a vniknutí vzduchu způsobily kolaps pravé plíce, zdeformovaly obvyklé orientační body. Vnořila ruku v rukavici do té studené krvavé kaše a naslepo prsty přejížděla po povrchu levé plíce.

	Netrvalo dlouho, a našla, co hledala.

	„Jak tam dokážeš něco vidět?“ zeptala se Jane.

	„Nedokážu. Ale už teď můžu říct, že tahle jeho plíce není v pořádku.“

	„Protože ji zasáhla kulka?“

	„Kulka s tím nemá nic společného.“ Maura znovu sáhla pro skalpel. Bylo lákavé udělat pár řezů a soustředit se hned teď na plíce, ale právě takhle docházelo k chybám, rozhodující detaily zůstaly přehlédnuté. Místo toho pokračovala jako obvykle, nejdřív preparovala jazyk a krk, oddělila jazyk a hrdlo, hltan a jícen od páteře. Nenašla tam žádné cizí útvary, nic, co by odlišovalo krční struktury od těch, které se nacházejí u jiných sedmašedesátiletých lidí. Zpomal. Neudělej žádnou chybu. Vnímala, jak ji Jane sleduje s rostoucím nepochopením. Yoshima odložil kleště na tác a zařinčení zaznělo jako palba. Maura pokračovala v práci, její skalpel pronikal měkkou tkání a cévami hrudního vstupu. Oběma rukama hluboko v studené krvi uvolnila parietální blánu, aby oddělila plíce od hrudní stěny.

	„Misku,“ požádala.

	Yoshima přidržel kovovou mísu, čekal, co mu do ní vloží.

	Vyňala dohromady srdce a plíce z hrudní dutiny, s plesknutím dopadly do mísy. Pach studené krve a tkáně zesílil kvůli okapávajícím vnitřnostem. Donesla mísu k dřezu a smyla z orgánů lepkavý krvavý obal, objevila tak to, co už předtím nahmatala na povrchu levé plíce: lézi, která na rentgenu byla schovaná pod tím poraněním.

	Maura odřízla kus plíce. Zahleděla se na šedobílý vzorek lesknoucí se na její dlani v rukavici, věděla, jak se ta tkáň bude skoro jistě jevit pod mikroskopem. Představila si pletence keratinu a divných, deformovaných buněk. A pomyslela na dům Earla Devinea, v kterém se pach nikotinu držel v závěsech i nábytku.

	Podívala se na Jane. „Potřebuji seznam jeho léků. Zjisti, kdo byl jeho doktor.“

	„Ale proč?“

	Maura zvedla kousek tkáně. „Protože tohle vysvětluje jeho sebevraždu.“

	 


 

	Kapitola třicátá třetí

	„Neměla jsem tušení,“ řekla Holly Devineová, ruce nehybně složené v klíně, jak tam seděla na pohovce v obýváku. „Věděla jsem, že taťka hubne, ale řekl mi, že prodělal zápal plic. Nikdy nepřiznal, že umírá.“ Zahleděla se přes stolek na Jane a Frosta. „Možná o tom ani nevěděl.“

	„Váš otec to rozhodně věděl,“ řekla Jane. „Při prohlídce jeho skříňky s léky jsme našli léky předepsané onkoložkou, doktorkou Christine Cuddyovou. Před čtyřmi měsíci byla vašemu otci diagnostikovaná rakovina plic. Už se mu rozšířila i do kostí, a když doktorka Islesová prohlížela rentgenové snímky, zaznamenala v páteři metastázu. Váš otec musel mít značné bolesti, protože v jeho koupelně se našla nedávno předepsaná lahvička vicodinu.“

	„Tvrdil mi, že si natáhl sval. Tvrdil, že už je to lepší.“

	„Nebylo to lepší, Holly. Rakovina se mu rozšířila do jater a bolest se měla zvyšovat. Nabídli mu chemoterapii, ale odmítl ji. Řekl doktorce Cuddyové, že chce žít stejně, jak to dosud zvládá a pokud to zvládá, aniž by se cítil marod. Protože jeho dcera ho potřebuje.“

	Byly to teprve dva dny, co její otec zemřel, nicméně Holly vypadala vyrovnaně a nerozplakala se, když vyslechla tuto novou informaci. Venku projel kolem jejího činžáku s rachotem náklaďák a tři šálky na rozviklaném konferenčním stolku zařinčely. Vše v Hollyině bytě vypadalo lacině, stál tam ten druh nábytku, co obvykle přijde poštou v krabici s podrobným návodem k sestavení. Byl to nejlevnější byt dívky na začátku kariéry, zatím na dolní příčce vzestupu, avšak Holly stoupala téměř jistě. Měla v sobě jistou mazanost, vychytralou inteligenci v očích, kterou Jane teprve teď odhalila.

	„Jsem přesvědčená, že mě nechtěl znepokojovat. Proto mi o té rakovině neřekl,“ řekla Holly. Smutně zavrtěla hlavou. „Udělal by cokoli, jen abych byla šťastná.“

	„A dokonce kvůli vám vraždil,“ řekla Jane.

	„Udělal jen, co si myslel, že je třeba udělat. Copak tohle otcové nedělají? Drží zrůdy co nejdál.“

	„To ale nebyla jeho práce, Holly. Ta patřila nám.“

	„Vy jste mě ale nemohli ochránit.“

	„Protože jste nám to nedovolila. Místo toho jste vlastně pozvala vrahy, aby zaútočili. Ignorovala jste naši radu a šla do baru. Dovolila jste té ženě, aby vám poslala pití. Pokoušela jste se nechat zabít, nebo to byla jen součást vašeho plánu?“

	„To vy jste ho nedokázali najít.“

	„A tak jste se rozhodla sama to zařídit.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Jaký byl váš plán, Holly?“

	„Žádný jsem neměla. Šla jsem po práci na skleničku, toť vše. Už jsem vám to říkala, měla jsem se sejít s přítelem.“

	„Který se ale neobjevil.“

	„Myslíte si, že jsem o něm lhala?“

	„Já si myslím, že jsme neslyšeli celý příběh.“

	„A ten zní?“

	„Že jste šla do toho baru a doufala, že nalákáte Staneka a jeho parťačku. Místo abyste nechala na nás, abychom ho našli, rozhodla jste se konat na vlastní pěst.“

	„Nechtěla jsem si to nechat líbit.“

	„Tím, že jste vzala spravedlnost do svých rukou?“

	„Opravdu záleží na tom, jak k tomu dojde, pokud už k tomu dojde?“

	Jane na ni chvilku zírala, náhle ji zaskočilo, že do jisté míry s tou ženou vlastně souhlasí. Pomyslela na pachatele, kteří z toho vyvázli jen proto, že nějaký policajt nebo žalobce se dopustil procedurální chyby, na ty pachatele, kteří, jak věděla, byli vinni. Myslela na to, jak často si přála, aby existovala nějaká zkratka, kudy by dostala monstrum rovnou do vězení. A vzpomněla si na detektiva Johnnyho Tama, který se jednou pro takovou zkratku rozhodl a uskutečnil vlastní představu spravedlnosti. Jane jediná znala tohle Tamovo tajemství, ale nikdy ho neprozradí.

	Ovšem Hollyina tajemství nemohou být zachována, protože bostonská policie věděla moc dobře, co spolu s otcem naplánovali. Holly bude muset čelit konfrontaci.

	„To vy jste je vyprovokovala,“ řekla Jane. „A přiměla je k setkání.“

	„To žádný zákon nezakazuje.“

	„Ale existuje zákon odsuzující vraždu. A vy jste spolupachatelka.“

	Holly zamrkala. „Co prosím?“

	„Poslední, co váš otec před smrtí udělal, byla ochrana jeho malé holčičky. Umíral na plicní rakovinu, a tak neměl vraždou Martina Staneka co ztratit. A vy jste věděla, že to udělá.“

	„To jsem nevěděla.“

	„Samozřejmě jste to věděla.“

	„A jak bych to udělala?“

	„Protože jste to byla vy, kdo mu řekl, kde Staneka najde. Chvilku potom, co jsme zadrželi Bonnii Sandridgeovou, jste zavolala otci na mobil. Dvouminutový hovor, během kterého se dozvěděl Bonniino jméno a adresu. Přišel do jejího domu ozbrojený a připravený zastřelit muže, který ohrožoval jeho dceru.“

	Holly přijala toto obvinění s překvapujícím klidem. Jane přišla s důkazem, že Holly je spoluviníkem Martinovy vraždy, nic z toho ji však podle všeho neznervóznilo.

	„Mohla byste odpovědět, slečno Devineová?“ řekl Frost.

	„Ano.“ Holly se napřímila. „Opravdu jsem otci telefonovala. A je zcela přirozené, že jsem mu zavolala. Právě jsem se setkala se ženou, která mě plánovala unést, a já mu chtěla říct, že jsem v bezpečí. To by udělala každá dcera. Možná jsem při tom hovoru zmínila Bonniino jméno, ale neřekla jsem mu, aby ji zabil. Jen jsem taťkovi řekla, aby si nedělal starost, protože jste ji zadrželi. Nevěděla jsem, že půjde do jejího domu. Nevěděla jsem, že si přinese zbraň.“ Holly se zhluboka nadechla a sklonila hlavu. Když ji zase zvedla, měla tvář mokrou od slz. „Zemřel, aby mě zachránil. Jak jen o něm můžete mluvit jako o chladnokrevném zabijákovi?“

	Jane pohlédla na ty zvlhlé oči a chvějící se rty a pomyslela si: Sakra, ta holka to umí. Zatímco Jane ten herecký výkon nebrala, ostatní by přesvědčit mohl. Nemají záznam telefonního hovoru mezi Holly a jejím otcem, žádný důkaz, že Holly věděla, co Earl plánuje provést. U soudu by tahle záhadně sebejistá mladá žena snadno proplula nejtvrdším křížovým výslechem.

	„Chtěla bych být teď sama,“ řekla Holly. „Je to tak těžké, přišla jsem o taťku. Mohli byste už odejít?“

	„Samozřejmě,“ řekl Frost a zvedl se k odchodu. Opravdu jí zbaštil tohle divadýlko? Frost měl vždy slabost pro dámy v nesnázích, zvlášť když ty dámy byly mladičké a půvabné, ale přece musel sám vidět, o co tu jde.

	Jane mlčela, když s Frostem opouštěli byt a vycházeli z domu. Jakmile však nasedli do jejího auta, vyhrkla: „Pěkná hromada keců. A zatraceně dobrá herečka.“

	„Ty myslíš, že to hrála? Mně připadala opravdu rozrušená,“ řekl Frost.

	„Máš na mysli ty mazané slzičky, které na povel předvedla?“

	„No dobře.“ Frost si povzdechl. „Co tě žere?“

	„Něco mi na ní nesedí.“

	„Mohla bys být konkrétnější?“

	Jane zvažovala, co jí na Holly nesedí a znepokojuje ji. „Předevčírem, když jsme jí řekli, že Earl je po smrti, pamatuješ si, jak na tu zprávu reagovala?“

	„Plakala. Jak se dá od dcery očekávat.“

	„Jo, plakala, to ano. Hlasitě a okázale vzlykala. Mně to ale připadalo jako divadlo, jako kdyby předváděla, co se od ní čeká. A přísahám, teď brečela přesně na objednávku.“

	„Jaký vlastně s ní máš problém?“

	„Já nevím.“ Jane nastartovala. „Ale mám pocit, jako bych propásla něco důležitého. Něco, co se týká jí.“

	Zpátky na oddělení vražd Jane prošla všechny spisy narovnané na svém stole a říkala si, jestli neobsahují nějaký detail, který přehlédla, nějaké vysvětlení, proč má takový pocit nespokojenosti. Tady jsou složky s případy, které už důkladně prošla, týkaly se vražd Cassandry Coyleové a Timothyho McDougala, smrti Sary Basterashové v Newportu a zmizení Billyho Sullivana v Brooklineu. Čtyři oběti spadající pod tři různé soudní obvody. Jejich úmrtí se natolik lišila, že dvě desetiletí starou spojitost mohli snadno přehlédnout. Cassandra Coyleová, jejíž oči někdo vyloupl a vložil do její dlaně jako u svaté Lucie. Tim McDougal s hrudí probodanou šípy jako svatý Šebestián. Sarah Basterashová spálená na popel jako svatá Jana. Billy Sullivan, téměř jistě zahrabaný a práchnivějící v hrobě jako svatý Vitalis.

	Pak tu ještě bylo dosud živé to dítě, které jako první před dvaceti lety obvinilo Stanekovy ze zneužívání: Holly Devineová, narozená 12. listopadu. Ten den byl zasvěcený svatému Livinovi, apoštolovi z Flander, který zemřel jako mučedník poté, co byl krutě týrán pohany. Byl mu vyrván jazyk, aby už nemohl šířit slovo Boží, ale ještě po jeho smrti Livinův vyříznutý jazyk podle legendy pokračoval v kázání.

	Ležela Holly někdy v noci beze spánku, pronásledovaná krvavým osudem, který jí byl předurčen už datem jejího narození? Chvěla se při představě, jak jí násilím otvírají ústa a nožem jí uřezávají jazyk? Jane si pamatovala svůj strach, když ji měl na mušce vrah zvaný Chirurg. Pamatovala si, jak se s hrůzou a v panice budila celá zpocená a představovala si, jak se jí vrahův skalpel zabodává do těla.

	Pokud Holly zažila někdy takovou hrůzu, skrývala to dobře. Až moc dobře.

	Jane si povzdechla a promnula si spánky, říkala si, jestli by si neměla znovu přečíst složky těchto čtyř obětí.

	Ne, nikoli čtyř obětí. Narovnala se. Pěti.

	Prohrábla se štosem desek a našla složku Lizzie DiPalmové, devítileté dívenky, která se před dvaceti lety ztratila. Lizziino zmizení bylo dosud vedené jako nevyřešené, ale vyšetřovatelé příliš nepochybovali, že ji unesl a zabil Martin Stanek. A po dvaceti letech tu dívenku stále ještě nenašli.

	Frost se vrátil z oběda, uviděl štos složek rozložených na Janině stole a zavrtěl hlavou. „Ještě se v tom hrabeš?“

	„Nějak mi to pořád nesedí. Připadá mi to až příliš zručně seštrikované, úhledně svázané mašličkou. Náš hlavní podezřelý nakonec vhodně skončil mrtvý.“

	„Já v tom nevidím problém.“

	„A nikdy jsme nezjistili, co se té holčičce stalo.“ Poklepala na složku. „Lizzie DiPalmová.“

	„Je to už dvacet let. Není to náš případ.“

	„Ale vypadá to jako začátek všeho dalšího. Jako kdyby její zmizení bylo první spadlou kostkou domina, která odstartovala všechno, co následovalo. Lizzie se pohřešuje. Její čepice se najde v školním autobusu Martina Staneka. A rázem se vyrojí všechna ta obvinění. Stanekovi jsou zrůdy! Dlouhé měsíce děti zneužívali! Proč se dřív nic takového neobjevilo? Ani jediný náznak?“

	„Někdo musel promluvit jako první.“

	„A tím úplně prvním dítětem byla Holly Devineová.“

	„Ta dívka, o které jsi přesvědčená, že je divná.“

	„Kdykoli s ní mluvím, mám pocit, že dobře zvažuje každé slovo. Jako bychom spolu hrály šachy a ona byla pět tahů přede mnou.“

	Frostovi zazvonil telefon. Zatímco se otáčel, aby ho vzal, Jane listovala spisem Lizzie DiPalmové, přemítala, jestli lze v případu po tak dlouhé době nějak pokročit. Vše v Jablůňce bylo tehdy důkladně prohlédnuté při pátrání po dívčiných ostatcích. V autobuse se našly mikroskopické stopy po její krvi, to se však vysvětlilo jejím zraněním před měsícem, kdy si Lizzie poranila ret. Nejsilnějším důkazem proti Martinu Stanekovi byla Lizziina čapka s korálky, nalezená ve školním autobusu. Měla tu čepici, když zmizela.

	Vrahem musel být Martin Stanek.

	A teď je mrtvý. Konec příběhu. S povzdechem konečnosti Jane složku zavřela.

	„Tohle se ti nebude líbit,“ řekl Frost, když dotelefonoval.

	Otočila se k němu. „Co je?“

	„Víš, ta sklenka vína, co Bonnie Sandridgeová poslala v restauraci Holly? Laboratoř zjistila, že v něm není žádná stopa po ketaminu.“ Potřásl hlavou. „Budeme ji muset propustit.“

	 


 

	Kapitola třicátá čtvrtá

	Uběhly dva dny, co Bonnie Sandridgeová dostala pouta a byla vedená jako spolupachatelka vraždy. Nyní hrdě vstoupila do vyšetřovací místnosti, jako kdyby tady velela. Byť měla vlasy už prokvetlé šedinami a mnohá desetiletí vystavování se slunci její pokožku poznamenala a přinesla vrásky kolem očí, nesla se s důvěrou ženy, která byla vždy atraktivní a je si toho vědomá. Usedla za stůl a pohledem pohrdavě změřila Jane s Frostem.

	„Nechte mě hádat,“ řekla. „Ta sklenka vína obsahovala jen víno.“

	„Rádi bychom si s vámi chvíli popovídali,“ řekla Jane.

	„Po tom všem, jak jste se ke mně chovali? Proč bych s vámi měla spolupracovat?“

	„Protože všichni chceme znát pravdu. Pomozte nám ji nalézt, Bonnie.“

	„Myslím, že bych mnohem raději s chutí odhalila vaši neschopnost.“

	„Paní Sandridgeová,“ promluvil tiše Frost. Mírným tónem. „V době vašeho zadržení jsme měli pádný důvod se domnívat, že představujete vážné nebezpečí pro Holly Devineovou. Vraždící osoba postupuje tímto zavedeným způsobem, a když jste Holly poslala sklenku vína, odpovídalo to užívanému postupu.“

	„Jakému postupu?“

	„Tu noc, kdy byla zavražděná Cassandra Coyleová, měla číšnice z nedalekého bistra za to, že viděla Cassandru Coyleovou, jak popíjí s nějakou ženou.“

	„A vy jste mysleli, že ta žena jsem byla já? Panebože, ale nemůžete to přece dokázat, protože ta číšnice mě nedokázala identifikovat. Mám pravdu?“

	„Přesto byste mohla pochopit, proč jsme vás zadrželi. Ten večer, kdy jsme vás viděli s Holly, jsme museli jednat co nejrychleji. Byli jsme přesvědčeni, že je v krajním nebezpečí,“ řekla Jane.

	„Holly Devineová v krajním nebezpečí?“ Bonnie si odfrkla. „Ta holka dokáže vyklouznout ze všeho.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Co kdybychom se zeptaly muže?“ Bonnie se otočila k Frostovi. „Co si o Holly myslíte vy, detektive? Klidně vyklopte to první, co vás napadne.“

	Zaváhal. „Je inteligentní. Atraktivní –“

	„Aha! Atraktivní. U mužů to vždy zapůsobí.“

	„Hned si ví rady,“ rychle dodal.

	„Zapomněl jste také svůdná. Manipulující. Využívající každou příležitost.“

	„Co tím chcete naznačit, Bonnie?“ zeptala se Jane.

	Žena se k ní otočila. „Holly Devineová je učebnicovým příkladem sociopatky. Nechci nikoho soudit. Sociopatie nejspíš patří k normálnímu lidskému chování, neboť podle všeho žije ve světě spousta lidí, jako je Holly.“ Odmítavě pohlédla na Jane, jako by chtěla říct: Ještě máte co dohánět. Jestli existoval někdo, kdo byl stejně umíněný jako polda z vražd, byla to tahle investigativní novinářka, a Jane pocítila k té ženě zdráhavý pocit úcty. Bonnie nesla své vrásky kolem očí jako jizvy z boje, s hrdostí a odhodláním. „Nechcete mi tvrdit, že jste si toho u Holly sama nevšimla? No tak, vždyť jste s tou holkou mluvila.“

	„Připadala mi… jiná,“ odpověděla Jane.

	Bonny se hlasitě zasmála. „To je laskavě řečeno.“

	„Proč si myslíte, že je sociopatka? Promluvila jste s ní jen jednou v té hospodě.“

	„Mluvili jste s jejími kolegy v Booksmart Media? Ptali jste se jich, co si o ní myslí? Většina mužů v její práci by se jí ráda dostala do kalhotek, ale ženy jsou opatrné. Ty jí nedůvěřují.“

	„Možná jen žárlí,“ řekl Frost.

	„Ne, opravdu jí nevěří. Cassandra Coyleová jí rozhodně nevěřila.“

	Jane svraštila čelo. „Co říkala o Holly?“

	„Cassandra o ní začala sama. Rovnou mi pověděla, abych Holly Devineové nevěřila. V Jablůňce děti braly Holly jako divnou a vyhýbaly se jí. Vycítily, že s ní není něco v pořádku. Jediný, kdo si s ní hrál, byl Billy Sullivan.“

	„Proč Holly ty děti děsila?“

	„Taky jsem o tom přemýšlela. Chtěla jsem sama přijít na to, proč si ostatní myslí, že ta holka je divná, ale nikdo nevěděl, jak ji najít. Trvalo mi několik měsíců, než jsem ji vypátrala v Booksmart Media. Chtěla jsem s ní mluvit kvůli kapitole, kterou píšu o Jablůňce. Byla z těch dětí první, kdo obvinil Stanekovy, a já si kladla otázku, jestli mluvila pravdu.“

	„Šlo o fyzické důkazy,“ připomenul Frost. „Měla modřiny. Škrábance.“

	„K těm mohla přijít kdekoli.“

	„Proč by lhala, že byla zneužívaná?“

	Bonnie pokrčila rameny. „Možná to dělala, aby vzbudila pozornost. Možná jí tu myšlenku nasadila do hlavy její bláznivá matka. Ať už to bylo jakkoli, Holly zvolila přesně ten správný okamžik, aby se celá záležitost spustila. Lizzie DiPalmová zmizela a všichni rodiče z okolí byli vyděšení a chtěli znát odpověď. Holly jim ji dala: udělal to ten ďábel Stanek. Pak Billy Sullivan začal tvrdit, že ho také zneužívali, a Stanekovi to měli zpečetěné, prostě jen tak.“ Bonnie luskla prsty. „Rozčilení rodiče se vyptávají svých dětí, vtiskují jim do hlavy představy. Není divu, že další děti začnou ty jejich báchorky opakovat. Když se vás ptají pořád dokola na nějaký incident, začnete věřit, že se opravdu stal. Vlastně si na něj začínáte pamatovat. Nejmladším z těch dětí bylo pět nebo šest let, a když je vyslýchali, jejich vyprávění bylo čím dál bizarnější. Létající tygři! Mrtvá mimina! Stanekovi plachtící na košťatech.“ Zavrtěla hlavou. „Porota poslala tu nešťastnou rodinu do vězení na základě povídaček vyprávěných dětmi ovlivněnými vymyšlenými historkami. Cassandra Coyleová už o svých vzpomínkách na údajné zneužívání pochybovala. Říkala, že osloví další z těch dětí a zjistí, jestli by byly ochotné si se mnou promluvit, ale jediné jméno, které mi řekla, byla Holly Devineová. Která je teď už jediným zbývajícím zdrojem pro mou knihu.“

	„Jaký cíl má ta kniha, kterou píšete? Zprostit viny Martina Staneka?“

	„Čím víc se toho dozvídám o tomto případu, tím víc se zlobím. Takže ano, prokázat jeho nevinu bylo důležité. A pořád je.“ Bonnie zamrkala a odvrátila tvář. „I když je po smrti.“

	Jane zahlédla, jak se jí oči lesknou od slz. Tiše se zeptala: „Milovala jste ho?“

	Bonnii ta otázka přiměla zvednout bradu. S údivem pohlédla na Jane. „Cože?“

	„Je zjevné, že jste na tom emocionálně zainteresovaná.“

	„Protože se mě to dotýká. Tento příběh by se měl dotknout každého.“

	„Proč konkrétně vás?“

	Bonnie se nadechla a napřímila se. „Odpověď na vaši otázku zní ne. Nebyla jsem do Martina zamilovaná, ale bylo mi ho líto. Co provedli jemu, jeho rodině, mě zatraceně –“ Odmlčela se, náhle příliš rozrušená, aby dokázala pokračovat, ruce sevřené v zbělalé kostnaté pěsti.

	„Proč vás to tak rozčiluje?“ zeptala se Jane.

	Bonnie ještě víc zaťala pěsti, ale neodpověděla.

	„Musí být nějaký důvod, proč vám na tom tolik záleží. Důvod, který jste nám neřekla.“

	Bonnie dlouho mlčela. Když konečně promluvila, skoro šeptala. „Ano, záleží mi na tom. Protože se to stalo i mně.“

	Jane s Frostem na sebe udiveně pohlédli. Frost se vlídně zeptal: „Co se vám přihodilo, paní Sandridgeová?“

	„Měla jsem – mám – dceru,“ odpověděla Bonnie. „Už jí bude dvacet šest. Za tři neděle bude mít narozeniny a nejvíc ze všeho si přeji slavit je s ní. Ale nesmím Amy vidět, ani jí volat, dokonce ani psát.“ Napřímila se, jako kdyby se chystala do boje, a podívala se na Jane s Frostem. „Když byla Amy v prvním ročníku na vysoké, začala trpět panickými atakami. Budila se uprostřed noci ve svém pokoji přesvědčená, že někdo je v místnosti, aby ji zabil. Ty ataky byly tak děsivé, že musela spát při rozsvíceném světle. Studentská lékařská služba ji poslala k terapeutce, ženě, která tvrdila, že je expert na věkovou regresi. Využívala hypnózu, aby odhalila Amyiny vzpomínky z dětství, snažila se najít příčinu těchto panických atak.

	Osm měsíců Amy navštěvovala znovu a znovu tuhle… doktorku.“ Bonnie vychrlila ten titul jako opovržlivý výraz a otřela si rty, jako kdyby chtěla smýt pachuť toho slova. „Jak ta sezení pokračovala, Amy se začínala rozpomínat na některé věci. Na věci, které patrně hypoteticky zapomněla. Vzpomínala si, jak jako malá leží v posteli. Vzpomněla si, že se otevřely dveře a někdo se v té tmě připlížil. Někdo, kdo jí vyhrnul noční košili a…“ Bonnie se odmlčela. Opět se nadechla a pokračovala. „Nešlo o neurčité vzpomínky. Byly krajně podrobné, včetně předmětů, které ten násilník používal. Dřevěnou lžíci, držadlo kartáče na vlasy. Terapeutka usoudila, že Amyiny panické záchvaty mají původ z dob zneužívání, které zažila jako dítě. A když se teď Amy na to rozpomněla, nastal čas postavit se tváří v tvář jejímu przniteli.“ Bonnie vzhlédla se slzami v očích. „Tedy mně.“

	Jane svraštila čelo. „Vy jste opravdu…“

	„Samozřejmě, že ne! Nic z toho nebyla pravda, ani jediný zatracený detail! Byla jsem svobodná matka a nikdo jiný s námi nebydlel, takže ten provinilec jsem musela být já. To já byla ta zrůda, která se v noci vplížila do jejího pokoje a zneužívala ji. To monstrum, které z ní udělalo takovou lidskou trosku. Čím víc sezení Amy absolvovala s touto terapeutkou, tím úzkostlivější byla. Neuvědomila jsem si, co se děje, až do jisté noci, kdy to vyvrcholilo.

	Zavolala mi ta terapeutka, abych tam přišla. Šla jsem k ní v domnění, že se dozvím o Amyině uzdravování. Místo toho jsem se ocitla v místnosti se svou dcerou. Zatímco terapeutka seděla a poslouchala, Amy mi vykládala všechny ty děsivé věci, které jsem jí dělala, když byla malá. Náhle se rozpomněla na znásilňování, na zneužívání, na doby, kdy jsem se o ni dělila se záhadnými cizími lidmi. Pověděla jsem jí, že si to celé vymyslela, že jsem nic takového nikdy neudělala, ale ona byla přesvědčená, že se to stalo. Pamatovala si to. A pak…“ Bonnie si utřela slzy. „Řekla mi, že už mě nikdy nechce vidět, ani se mnou mluvit, už nikdy, co bude žít. Když jsem se s ní snažila domluvit, pokoušela ji přesvědčit, že ty její vzpomínky jsou falešné, terapeutka mi řekla, že můžu být ráda, když se z toho tak snadno dostanu. Mohly zavolat policii a nechat mě zavřít. Řekla, že Amy je opravdu velkorysá, když to má zůstat minulostí. Plakala jsem, prosila jsem dceru, aby mě vyslechla, ona se však zvedla a odešla z místnosti. To jsem ji viděla naposled.“ Bonnie si otřela oči, na tváři jí zůstaly mokré skvrny. „Proto je pro mě případ Jablůňka tak důležitý.“

	„Poněvadž si myslíte, že to samé se přihodilo Stanekovým.“

	„Totéž si myslela i Cassandra Coyleová. Řekla mi, že ji ten případ natolik pronásledoval, až ji to přimělo o tom natočit film.“

	„Ten její horor? Pan Simian?“ ozval se Frost.

	Bonnie se ironicky zasmála. „Někdy je jen jediný způsob, jak sdělit pravdu, prostřednictvím fikce.“

	„Ale její kolegové nám řekli, že Pan Simian pojednává o pohřešované dívce. Nemá nic společného se zneužívanými dětmi.“

	„Ten film se také zabývá tím, jak se vzpomínky časem překroutí. Jak se pravda stává pouze věcí vašeho osobního náhledu.“ Bonnie se napřímila. Už se zase ovládala. „Slyšeli jste někdy o doktorce Elizabeth Loftusové?“

	„O té psycholožce?“ zeptal se Frost.

	Jane koukla na svého parťáka. „Odkud o ní víš?“

	„Pověděla mi o ní Alice,“ odpověděl Frost. „Ta věc se probírala při jedné přednášce na právech, týkala se svědecké výpovědi a do jaké míry může být hodnověrná.“ Pohlédl na Bonnie. „Alice je má žena.“

	Byla tvoje žena, chtěla Jane dodat, ale neudělala to.

	„Někdy v polovině devadesátých let,“ pokračovala Bonnie, „publikovala doktorka Loftusová přelomový článek v Psychiatrie Annals. Popisovala v něm experiment, kterého se zúčastnilo čtyřiadvacet dospělých. Při tomto experimentu byly jejím subjektům připomenuty čtyři různé události z jejich dětství, jak o nich vyprávěli jejich blízcí příbuzní. Ale pouze k třem z těch čtyř událostí doopravdy došlo. Jedna byla zcela smyšlená. Požádali je, aby si vzpomněli na podrobnosti u všech čtyř událostí. Jak týdny ubíhaly, vzpomínali si stále víc a víc a detaily byly stále preciznější. I v případě té události, ke které nikdy nedošlo.

	Když experiment skončil, pět z těch čtyřiadvaceti lidí nedokázalo určit, která z těch čtyř událostí byla smyšlená. Dál věřili, že se jim opravdu přihodila. Těmto pěti lidem doktorka Loftusová úspěšně implantovala falešnou vzpomínku. K implantování falešné paměti stačí neustále někomu opakovat, že k jisté události opravdu došlo. Mluvit o ní jako o skutečnosti a pořád dokola na ni odkazovat. Nepotrvá dlouho, a vaše subjekty začnou doplňovat vlastní podrobnosti, přidají barvu a uspořádání, dokud se jim tahle paměť nepromění ve skutečnost. Tak živoucí, kdy budou klidně přísahat, že je to pravda.“ Opřela se v židli. „Studie doktorky Loftusové zahrnovala dospělé. Jen si představte, o co snadnější by to bylo u dětí. Malé dítě přimějete věřit téměř čemukoli.“

	„Třeba létajícím tygrům a tajným místnostem ve sklepě,“ dodal Frost.

	„Četli jste výpovědi dětí. Sami víte, jak bizarní některá z jejich tvrzení byla. Zvířecí oběti. Uctívání satana. A nezapomeňte, některým z těch dětí bylo teprve pět nebo šest let, opravdu těžko věrohodný věk, přesto jejich svědectví pomohlo poslat Stanekovy do vězení. Byla to moderní verze soudu s čarodějkami ze Salemu.“ Pohlédla střídavě na Jane a Frosta. „Už jste mluvili se státní zástupkyní Ericou Shayovou?“

	„Ještě ne,“ řekla Jane.

	„Díky tomu procesu z Jablůňky udělala kariéru. Nemohla dosáhnout rozsudku kvůli únosu Lizzie DiPalmové, ale stejně se jí podařilo poslat satanské Stanekovy do vězení. Šlo jí pouze o výhru. Nikoli o pravdu. A už vůbec ne o spravedlnost.“

	„To je opravdu vážné obvinění,“ řekl Frost. „Chcete říct, že státní návladní vědomě poslala do vězení nevinné lidi?“

	Bonnie přikývla. „Přesně to chci říct.“

	 

	„Věřte mi. Martin Stanek byl sakra vinný,“ prohlásila rezolutně Erica Shayová.

	V osmapadesáti vypadala státní návladní ještě hrozivěji než na novinových výstřižcích z procesu Jablůňka před dvaceti lety, kdy měla pevnou postavu a na zakázku ušitý talár se skládanou sukní, blond vlasy svázané do pevného uzlu. Dvě desetiletí postupně vymazala jakoukoli stopu vlídnosti z její tváře, změnila ji v ostré úhly s výraznými lícními kostmi a zahnutým nosem, pohled přímý a připravený k boji.

	„Samozřejmě že Stanek tvrdil, že to neudělal. To říkají všichni provinilí.“

	„Stejně jako nevinní,“ dodala Jane.

	Erica se opřela v křesle a pohlédla ledově přes svůj stůl z vonného dřeva na oba detektivy usazené v její kanceláři. Byla to krásně zařízená místnost, jednu zeď zaplňovaly její diplomy, vyznamenání a spousta fotografií: Erica s řadou massachusettských guvernérů. Erica s dvěma senátory. Erica s prezidentem. Ta zeď oznamovala každému, kdo sem vstoupil: Znám se s důležitými lidmi. Se mnou si není radno zahrávat.

	„Dělala jsem jen svou práci. Soudu jsem přednesla důkazy proti Martinu Stanekovi,“ pravila Erica. „A porota rozhodla, že je vinen.“

	„Ze zneužívání,“ řekla Jane. „Ale nikoli z únosu Lizzie DiPalmové.“

	Erica na ni popuzeně pohlédla. „To byla chyba poroty. Ani na okamžik jsem nepochybovala, že ji zabil. To víme všichni.“

	„Opravdu?“

	„Stačí, když se podíváte na důkazy. Jednoho sobotního odpoledne se ztratí devítiletá Lizzie DiPalmová. Při odchodu z domova má na sobě svou oblíbenou pletenou čepici se stříbrnými korálky. Sedne na kolo, odjede a už ji nikdy nikdo neuvidí. Její kolo se najde u silnice dva kilometry daleko. O dva dny později tu čepici – velmi neobvyklou, zakoupenou rodiči během výletu do Paříže – najde jedno z dětí ve školním autobuse Jablůňky. Můžete mi říct, jak se ta čepice dostala do autobusu, s kterým jezdil jen Martin Stanek? Do autobusu, který celý víkend údajně parkoval zamčený na příjezdové cestě Stanekových? Stopy Lizziiny krve se našly na podlaze právě tohoto autobusu.“

	„Lizzie si v autobuse poranila ret měsíc předtím. Její matka tuto skutečnost sdělila soudu při procesu.“

	Erica si odfrkla. Lizziina matka. „Lizziina matka byla idiotka. Vůbec neměla tuhle věc zmiňovat.“

	„Ale byla to pravda, že?“

	„Způsobilo to přirozeně pochybnosti porotců. Zpochybňovali vše další, s čím jsme přišli. Poté obhajoba přišla s absurdní teorií, že Lizzii unesl někdo jiný. A že je ta dívenka možná ještě naživu.“ Erica znechuceně zavrtěla hlavou. „Nicméně dosáhli jsme verdiktu vinen u obvinění ze zneužívání. Dvacet let vězení bylo méně, než jsem doufala, ale aspoň těch dvacet let Stanek nikomu neublíží. Jakmile ho propustili, netrvalo dlouho, a vrátil se znovu k zabíjení. Chtěl se pomstít. Ty děti mluvily pravdu a to ho dostalo do vězení.“

	„Pravdu? Některá z těch tvrzení byla pěkně za vlasy přitažená,“ řekl Frost.

	„Děti přehánějí. Nebo překroutí některé detaily. Ale nelžou, ne v případě zneužívání.“

	„Mohly být navedené. Aby uvěřily –“

	„Snad se ho nechcete zastávat?“

	Při tom výbuchu sebou Frost trhl. V soudní síni tahle žena nejspíš bojuje jako gladiátor, rychle udeří, nikdy neustupuje. Jane pomyslela na mladého Martina Staneka, dvaadvacetiletého, vyděšeného a předem odsouzeného. Tomuhle čelil při svědecké výpovědi, této nelítostné odpůrkyni, kroužící kolem něj s rozhodnutím zabíjet.

	„Vyslechla jsem všechny ty děti,“ pokračovala Erica. „Mluvila jsem s jejich rodiči. Viděla jsem modřiny a škrábance na Hollyiných pažích. To ona našla v autobusu Lizziinu čepici. Ona měla dost odvahy povědět své matce, co se v družině děje. Billy Sullivan to dosvědčil a já pochopila, že je to pravda. Stanekovi byli hnízdem zmijí a jejich oběti tak vyděšené, že se neodvažovaly ani ceknout, dokud Holly a Billy nepromluvili. Následovaly týdny výslechů, opakujících se dotazů, ale kousek po kousku se vyjevila tajemství. Co děti viděly a co se skoro všem stávalo.“

	„O kolika dětech tu mluvíme?“ zeptala se Jane.

	„O mnoha. Ale rozhodli jsme se všech výpovědí nevyužít.“

	„Protože jejich historky byly víc než bizarní?“

	„Je to už dvacet let. Proč se zajímáte o mé působení na tomto případu?“

	„Je tu jistá novinářka, která tvrdí, že jste těm dětem naočkovala falešné vzpomínky.“

	„Bonnie Sandridgeová?“ Erica si odfrkla. „Ta si říká novinářka. Je to cvok.“

	„Tedy o ní víte.“

	„Snažím se jí vyhýbat. Posledních pár let strávila psaním jisté knížky o postupech týkajících se procesů s obviněnými z rituálního zneužívání. Pokusila se udělat se mnou rozhovor a měla jsem z toho pocit, že jde o léčku. Má pokřivené představy, je přesvědčená, že tyto procesy byly jen honem na čarodějnice.“ Erica znechuceně mávla rukou. „Co je mi po tom, co tvrdí?“

	„Cassandře Coyleové na tom záleželo a chtěla, aby to Bonnie napravila. Cassandra byla přesvědčená, že Stanekovi byli nevinní, a kontaktovala ostatní děti. Ptala se, co si pamatují.“

	„Tohle vám navykládala Bonnie Sandridgeová?“

	„Telefonní záznamy potvrzují její výpověď. Cassandra Coyleová opravdu volala Sarah Basterashové, Timothymu McDougalovi a Billymu Sullivanovi. Museli jsme se vrátit skoro o rok zpátky, abychom tyto telefonní záznamy našli, proto jsme to nejdřív přehlédli. Jediná osoba, které Cassandra nezavolala, byla Holly Devineová, protože nikdo nevěděl, kde ji hledat.“

	„Uplyne dvacet let, a Cassandra chce náhle Stanekovy zbavit obvinění?“ Erica zavrtěla hlavou. „Proč?“

	„Vás by netrápilo, kdybyste zjistila, že jste poslala do vězení nevinného člověka?“

	„Já ale nemám pochyby. Byl vinný a porota se mnou souhlasila.“ Erica vstala, bylo to znamení, že jejich setkání skončilo. „Spravedlnosti bylo učiněno zadost a není už o čem mluvit.“

	 


 

	Kapitola třicátá pátá

	„Další vítězství pro rodinu Rizzoliových válčící se zločinem!“ prohlásil Janin otec. Vytáhl špunt a prosecco vybublalo z lahve na Angelinin oblíbený toskánský žlutý ubrus.

	„Nepřeháněj, tati,“ řekla Jane. „Nic tak úžasného to není.“

	„Jasně že je! Kdykoli se jméno naší rodiny octne v The Boston Globe, je to důvod k oslavě.“

	Jane se podívala na bratra. „Hele, Frankie, co kdybys udělal banku? To by si zasloužilo láhev pravého šampaňského.“

	„Však uvidíš, že náš Frankie bude už brzy ve zprávách. Jako bych už viděl ty titulky: Zvláštní agent Frank Rizzoli junior sám odhalil a zneškodnil mezinárodní zločinné spolčení!“ Frank senior nalil sklenku šampaňského a podal ji synovi. „Vždycky jsem věděl, že na své děti můžu být pyšný.“

	„Na naše děti,“ řekla Angela. Postavila na stůl tác s rostbífem. „Taky mám na tom jistou zásluhu.“

	„Frankie bude u FBI a Jane je už teď v novinách. No a tady Mikey si ještě musí rozmyslet, jak naloží se svým životem, ale vím, že jednou na něj budu pyšný. Kéž by tu při téhle význačné příležitosti mohl být s námi, ale mít tu hned dvě z mých tří dětí už stačí k oslavě.“

	„Našich dětí,“ zopakovala Angela. „Sám jsi je přece nevychoval.“

	„Jo, no jo. Naše děti.“ Pozvedl sklenku s proseccem. „Na detektiva Jane Rizzoliovou. Za zneškodnění dalšího šmejda.“

	Zatímco otec s bratrem pili do dna prosecco, Jane se podívala na Gabriela, který pobaveně potřásl hlavou a poslušně si lokl vína. Vůbec netušila, že dnešní rodinná večeře má být vítěznou oslavou její práce na „případu vraha vylupujícího oči“, jak to bratr s oblibou nazýval. Ve skutečnosti vítězství zrovna nepociťovala; jak může slavit, když její podezřelý je po smrti a příliš otázek zůstalo nezodpovězeno? Nemohla se zbavit pocitu, že cosi přehlédla. Prosecco chutnalo nahořkle, rozhodně nemělo příchuť vítězství, a tak ho po prvním doušku odložila. Všimla si, že Angela se také nenapila. Když se to nechá na tátovi, koupí to nejlevnější víno, takže nikdo s fungujícími chuťovými pohárky ho pít nebude.

	To však Franka s Frankem juniorem neodradilo, aby si ho nedali na oslavu Janina úspěchu. Jestli tohle je spravedlnost, pak měla hodně vysokou cenu. Jane pomyslela na rakovinou poznamenané tělo Earla Devinea ležící na pitevním stole, jeho smutné tajemství odhaleno. Myslela na Martina Staneka, který skončil v hrobě a do smrti trval na své nevině.

	Co když měl pravdu?

	„Co ta smutná tvář, Janie? Měla by ses radovat,“ prohodil otec, když zakrojil do hovězího na talíři. „Dneska večer slavíme.“

	„Nezařídila jsem světový mír ani nic podobného.“

	„Podle tebe si dobře odvedená práce nezaslouží přípitek šampaňským?“

	„Je to prosecco,“ zamumlala Angela, ale nejspíš to nikdo ani neslyšel. Seděla na konci stolu, ramena svěšená, jídlo na talíři nedotčené. Zatímco manžel a syn hltali to, co uvařila, Angela ještě nevzala do ruky vidličku.

	„Dělá mi to starosti,“ řekla Jane. „Jak ten případ dopadl.“

	„Pachatel mrtvý, problém vyřešen.“ Její bratr se zasmál a plácl Jane přes rameno.

	„Uhodil mamku!“ ozvala se Regina.

	„Já ji neuhodil, mrně,“ řekl Frankie. „To bylo vítězné plácnutí.“

	„Praštil jsi ji. Viděla jsem to!“

	Jane dceru políbila na hlavičku. „To je v pořádku, zlatíčko. Strejda Frank se mnou jen laškuje.“

	„Tohle dospělí dělají,“ pravil Frankie.

	„Ty biješ lidi?“ Regina se na něj zamračila.

	Ta nevinnost malých dětí.

	„Musíš se naučit, jak se bránit, holčičko.“ Frankie zaťal pěsti a naoko boxoval s neteří. „No tak. Ukaž strejdovi Frankiemu, že se umíš bránit.“

	„Přestaň,“ řekla Angela.

	„Je to jen legrace, mami.“

	„Je malá. Nepotřebuje se učit prát.“

	„Jasně, že potřebuje. Je Rizzoliová.“

	„Přísně vzato,“ ozvala se Jane s pohledem na svého vždy trpělivého manžela, „je Deanová.“

	„Ale má i krev Rizzoliů. A všichni Rizzoliovi vědí, jak držet při sobě.“

	„Ne, tak to není,“ řekla Angela. Zčervenala a v očích měla rudo. „Někteří z nás se nebrání. Někteří jsou zbabělí. Jako já.“

	Frankie, plnou pusu masa, se na matku zamračil. „Co to povídáš, mami?“

	„Slyšel jsi, jsem zbabělá.“

	Frank senior odložil vidličku. „O co tady jde?“

	„O tebe, Franku. O mě. Celé je to velká podělaná brynda.“

	Regina se podívala na Gabriela. „Tati, řekla ošklivé slovo.“

	Angela celá rudá se otočila k vnučce. „Ach, zlato, ano, máš pravdu. Omlouvám se.“ Odstrčila židli a vstala. „Babi potřebuje přestávku.“

	„To si pište, že jo!“ zakřičel Frank, když Angela zmizela do kuchyně. Rozhlédl se kolem stolu. „Nevím, co to do ní vjelo. Poslední dobou je tak náladová.“

	Jane se zvedla. „Půjdu si s ní promluvit.“

	„Ne, nech ji být. Potřebuje se dát dohromady.“

	„Potřebuje, aby ji někdo vyslechl.“

	„Jak myslíš,“ zavrčel znechuceně Frank a znovu se chopil lahve s proseccem.

	Mamka každopádně potřebuje čas na oddech. Už jen proto, aby se zabránilo vraždě.

	V kuchyni Jane našla Angelu, jak stojí u linky a zlověstně se mračí na sadu kuchyňských nožů.

	„Poslyš, mami, jed by posloužil daleko úhledněji,“ poznamenala Jane.

	„Jaká je smrtící dávka strychninu?“

	„Když ti to povím, budu tě muset zatknout.“

	„To není pro něj. Je pro mě.“

	„Mami?“

	Angela se otočila k dceři se zcela zoufalým pohledem. „Já to nedokážu, Jane.“

	„V to sakra doufám.“

	„Ne, chci říct, nedokážu tohle.“ Angela ukázala na špinavé pánve ve dřezu, na omastkem pocákanou troubu, na koláč připravený na lince. „Tohle je stejná past, v které jsem byla předtím. Takhle to chce on, ale já už ne. Zkusila jsem to, snažila jsem se. A vidíš, co to se mnou udělalo.“

	„Jsi připravená spolknout strychnin.“

	„Přesně tak.“

	Skrz zavřené dveře zaslechly mužský smích. Frank a Frankie, chechtali se nad Angelou pečlivě připraveným jídlem. Dokázali vychutnat tu péči, kterou věnovala roastbífu a bramborám? Měli vůbec tušení, že právě teď se za kuchyňskými dveřmi rodí rozhodnutí, které změní každý budoucí pokrm, který budou jíst u tohoto stolu?

	„Já to udělám,“ řekla Angela. „Odejdu od něj.“

	„Teda, mami.“

	„Nesnaž se mě přemlouvat. Buďto to udělám, nebo umřu. Přísahám, že se tu usoužím a umřu.“

	„Nehodlám ti to vymlouvat. Uděláme to takhle.“ Položila matce ruce na ramena a podívala se jí do očí. „Pomůžu ti zabalit. A pak tě vezmu k nám.“

	„Teď hned?“

	„Jestli to tak chceš.“

	Angele vyhrkly slzy. „Chci to. Ale nemůžu bydlet u vás. Máte malý byt.“

	„Zatím můžeš spát v Reginině pokoji. Bude šťastná, že tam má babičku.“

	„Bude to jen na čas, přísahám. Panebože, tvůj táta bude šíleně zuřit.“

	„Nemusíme mu nic říkat. Pojďme nahoru sbalit.“

	Vyšly z kuchyně. Frank s Frankiem byli tak zabraní do chlapského hovoru, že si ani nevšimli, když obě prošly jídelnou, zato Gabriel pohlédl tázavě na Jane: Co se děje? Samozřejmě si její manžel jako jediný něčeho všiml. Gabrielovi nic neušlo. Jen zavrtěla hlavou a šla za matkou do schodů.

	V ložnici Angela zotvírala zásuvky a posbírala svetry a spodní prádlo. Brala jen to, co potřebovala na pár dní; pro další oblečení se vrátí, až Frank nebude doma, aby se s ním nepotkala. Před dvěma lety, když Franka postihl krátký záchvat bláznovství středního věku zahrnující i odbarvenou blondýnu, on odešel od Angely, ale rozhodně nepřipustí, aby Angela odešla od něj, rozhodně ne bez boje. Pokud rychle odejdou, možná si ani nevšimne, že jeho žena opouští dům.

	Jane snesla zavazadlo dolů ze schodů, kde už u domovních dveří čekal Gabriel. „Můžu nějak pomoct?“ tiše se zeptal.

	„Odnes to do auta. Mamka pojede k nám domů.“

	Gabriel nic nenamítal, na nic se neptal. Stejně už zhodnotil situaci a věděl, co je třeba udělat, a beze slova odnesl zavazadlo z domu.

	„Pojedu svým autem,“ řekla Angela. „Nenechám ho tady. Sejdeme se před vaším domem, ano?“

	„Ne, mami, nemůžeš teď zůstat sama. Pojedu s tebou,“ řekla Jane.

	„Kam s ní pojedeš?“ řekl její otec Frank, který stál v předsíni a zamračeně na ně koukal. „Co si to pořád špitáte? Co se děje?“ žádal vysvětlení.

	„Mamka teď bude u nás,“ řekla Jane.

	„Proč?“

	„Ty víš proč,“ řekla Angela. „A pokud ne, měl bys.“ Ze skříně si vzala kabát. „Dezert je v kuchyni, Franku. Borůvkový koláč. A v mrazáku je vanilková zmrzlina. Ben and Jerry, kterou sis přál.“

	„Počkat. Neopouštíš mě, že ne?“

	„To tys mě opustil.“

	„Ale vrátil jsem se! Kvůli rodině.“

	„Udělal jsi to, protože tě Bimbo vyhodila. Mám jen jeden život, Franku, a nehodlám ho strávit nešťastná.“ Popadla kabelku ze stolku v předsíni a vyšla ven ze dveří.

	Frank si před Jane pohrdavě odfrkl: „Vrátí se. Nemysli si.“

	Na to bych nevsázela.

	Jane vyšla ven na příjezdovou cestu a uviděla Angelu usazenou v jejím autě, motor už nastartovaný. „Nech mě řídit, mami. Jsi rozrušená.“

	„Nic mi není. Nastup.“

	Jane vklouzla na sedadlo spolujezdce a zavřela dveře. „Jsi si jistá?“

	„V životě jsem si nebyla jistější.“ Angela oběma rukama sevřela volant. „Rychle odtud pryč.“

	Když vyjížděly z příjezdové cesty, Jane se ohlédla na dům rodičů, v kterém Angela vychovala tři děti. Jane už pochopila, jak strašlivě nešťastná musela matka být, že ho teď opouští. Těch posledních několik měsíců vídala zoufalství v Angelině zkormoucené tváři, v jejím nedbalém účesu a v shrbených ramenou. Frank si určitě sám těch příznaků všiml, ale nikdy nevěřil, že je Angela v tomto rozpoložení připravená něco s tím udělat. Ještě teď soudil, že prchající manželka se za pár dnů vrátí. Ani se nenamáhal vyjít ven, aby sledovat její odjezd, naopak se vrátil do domu a zavřel dveře.

	„Slibuji, že u vás nebudu déle, než bude nutné,“ řekla Angela. „Zůstanu, jen dokud si nenajdu vlastní bydlení.“

	„Mami, s tím si teď vůbec nedělej starosti.“

	„Ale já si je dělám. Dělám si je kvůli všemu. Ženská v mém věku je najednou pro všechny břemenem. Nebo spíš soumar, co je vláčí. Nevím, co je horší. Každopádně je to…“ Zahlédla název ulice a tiše si povzdechla.

	„Co je?“

	„Tady se odbočuje k jeho bytu.“ Nemusela říkat jeho jméno: Jane věděla kdo: Vince Korsak, muž, který nakrátko vstoupil do matčina života, když ji Frank opustil. „Určitě teď už má nějakou novou známost,“ řekla tiše Angela.

	„Jak už jsem říkala, já nic nevím, mami.“

	„Určitě má. Tak báječný člověk jako Vince.“

	Korsak? Jane se div nerozesmála. Penzionovaný detektiv Vince Korsak byl po infarktu, měl nadváhu a vysoký tlak, byl to muž s velkým apetitem a zoufalým nedostatkem společenských způsobů. Ale byl do Angely upřímně zamilovaný a zničilo ho, když skoncovala s jejich románkem a vrátila se k manželovi.

	Angela náhle otočila auto, pneumatiky zaskřípěly, jak se naráz otočila do protisměru.

	„Co to vyvádíš, mami?“ vykřikla Jane. „To je přímo proti předpisům!“

	„Musím to vědět.“

	„Vědět co?“

	„Jestli je tu ještě šance.“

	„U Korsaka?“

	„Já mu zlomila srdce, když jsem ho opustila, Jane. Nejspíš mi to nikdy neodpustí.“

	„Věděl přece, čemu jsi čelila. Otci. Rodině.“

	„Nevím, jestli se mnou vůbec ještě promluví.“ Angela sundala nohu z plynu, jako kdyby náhle nad tím bláznivým impulzem zaváhala. Pak stejně náhle zase šlápla na plyn a auto vyrazilo vpřed.

	Jane se akorát stihla chytit madla.

	Se skřípěním zastavily před Korsakovým činžákem. Angela se zhluboka nadechla, jak sbírala odvahu.

	„Co kdybys mu nejdřív zavolala?“ navrhla Jane.

	„Ne. To ne, musím mu vidět do tváře. Potřebuji zjistit, co cítí, až mě uvidí.“ Angela otevřela dveře auta. „Počkej tu na mě, Janie. Nejspíš to bude krátká návštěva.“

	Jane sledovala, jak matka vystupuje z auta. Angela na chvíli zůstala stát na chodníku, aby si narovnala kabát, prohrábla vlasy. Vypadala jako dívka na prvním rande a ta proměna byla neuvěřitelná – ramena už neměla poraženecky shrbená, bradu zvednutou, čelící čemukoli, co možná přijde. Otevřela domovní dveře a zmizela v domě.

	Jane čekala. A čekala.

	Uběhlo dvacet minut, Angela se ještě nevrátila.

	Jane si představovala všechny možné důvody, většinu z nich špatných. Co když Angela zastihla Korsaka s jinou ženou, pěkně žárlivou? Co když tam leží pobodaná a krvácí? Nebo je Korsak pobodaný a krvácí. To je ta nevýhoda, když je člověk polda; vždy pomyslí na ten nejhorší scénář, protože už tolikrát viděl zlé věci.

	Vytáhla mobil, aby matce zavolala; ale hned jí došlo, že Angela nechala v autě kabelku s mobilem. Vyťukala tedy Korsakovo číslo a po čtyřech zazvoněních to spadlo do schránky.

	Oba jsou pobodaní a krvácejí.

	S povzdechem vystoupila z auta.

	Bylo to už několik měsíců, kdy byla naposledy doma u Korsaka, ale v budově se nic nezměnilo. V hale ta samá umělá palma, dlaždice na podlaze pořád popraskané a výtah stále nefungoval. Vyšla do prvního patra a zaklepala na dveře číslo 217. Nikdo neotevřel, ale přes dveře slyšela na plné pecky puštěnou televizi, zvuk výkřiků a řev provázený duněním bubnů.

	Dveře nebyly zamčené; vešla dovnitř.

	Byt vypadal stejně, jak si ho pamatovala: černou kůží potažená pohovka a stolek se skleněnou hnědou deskou, televize s velkou obrazovkou. Typické doupě starého mládence. V televizi běžel starý černobílý horor a jediné světlo v neosvětleném obýváku pocházelo od blikajících postav s vyděšenými tvářemi hledícími vzhůru na oblohu. Na UFO. Film o invazi z vesmíru.

	Zvuk skutečných hlasů ji přiměl otočit se ke kuchyni.

	Jediný pohled skrz dveře jí pověděl víc, než potřebovala vědět. Angela s Korsakem tam stáli v objetí, rty spojené polibkem, navzájem se hladili. Jane už v životě byla nedobrovolně svědkem lecčeho, věcí, které si už nepřála znovu zažít, a vidět matku při francouzském polibku s Korsakem k nim patřilo. Couvla zpátky do zšeřelého obýváku a klesla na pohovku.

	Co mám teď udělat?

	Usedla v slabém svitu televize, dumala, jak dlouho bude asi trvat, než skončí tohle nečekané setkání. Neměla by rovnou zavolat Gabrielovi, aby přivezl matčin kufr a ji pak odvezl domů? Nechtěla rušit tohle setkání, ale když to tak vezme, jak dlouho to ještě potrvá?

	V televizi nějaká žena klopýtala lesem, prchala před čímsi, co vypadalo jako muž v obřím gumovém mravenčím obleku. Vzpomněla si, že Korsak měl sbírku těchto starých hororových filmů, protože jak říkával: Není nad děsivé filmy, které přimějí tvou holku se přitulit. Jako kdyby mu ženu do náručí vehnal jedině strach.

	Mravenčí stvoření se vynořilo z křoví v celé své pogumované kráse. Žena klopýtla o kořen stromu a upadla. Jasně, že upadla. Každá žena, která utíká lesem, musí klopýtnout a upadnout. To bylo další pravidlo z učebnice hororu. Teď se ta nešikovná žena vyškrábala na nohy a hystericky vzlykala. A jak se ten Gumový mravenčí chlapík chystal zabíjet, Jane to náhle cosi připomnělo. Jiný zfilmovaný horor. Jinou mladou ženu prchající lesem, pronásledovanou vrahem.

	Napřímila se, zírala na obrazovku a pomyslela na Pana Simiana, napsaného a natočeného Cassandrou Coyleovou. Na film, o kterém Cassandřini kolegové říkali, že byl inspirován skutečnou událostí z Cassandřina dětství. Holčička, která zmizela.

	Tou holčičkou byla nejspíš Lizzie DiPalmová.

	„Ach, Janie. Ty jsi tady,“ řekla Angela.

	Jane se na matku ani neohlédla; pohled upírala na obrazovku, myslela pořád ještě na Cassandru a Lizzii DiPalmovou. Na vlastní pochyby o tom, jak byl ten případ řešen, a kolik otázek zůstalo nezodpovězených.

	„Nepojedu s tebou domů,“ řekla Angela. „Zůstanu tady s Vincem. Doufám, že nejsi proti, zlato.“

	„Jasně, že jí to nevadí,“ řekl Korsak. „Proč by mělo? Všichni jsme tu dospělí.“

	„Ještě to neskončilo,“ řekla Jane a rychle se zvedla.

	„Ne, rozhodně to neskončilo,“ souhlasila Angela a rozzářeně hleděla na Korsaka. „Vlastně to nejspíš bude lepší než předtím.“

	„Už musím jít, mami.“

	„Počkej. Co ten můj kufr?“

	„Řeknu Gabrielovi, aby ti ho sem hodil.“

	„Takže ti nevadí, když tu budeme s Vincem žít, vždyť víš… v hříchu?“

	Jane pohlédla na Korsakovu tlustou ruku na Angelině boku a v duchu se zachvěla při pomyšlení, co se bude v jeho ložnici dnes v noci odehrávat. „Život je krátký, mami,“ řekla. „A já mám ještě něco na práci.“

	„Kam tak spěcháš?“ zeptal se Korsak.

	„Podívat se na jeden film.“

	 


 

	Kapitola třicátá šestá

	„Ještě to potřebuje barevné korekce a zatím nemáme soundtrack, takže nedostanete celkový emoční zážitek, jaký získáte při děsivé hudbě,“ řekl Travis Chang. „Ale je to naše hotová verze. Celkově bude ten film vypadat takhle, a tak myslím, že vám ho konečně můžeme pustit.“

	Od poslední Janiny návštěvy v Crazy Ruby Films tady tři filmaři uklidili. Krabice od pizz a plechovky s limonádou byly pryč, koše prázdné a pach po špinavých ponožkách zmizel, vystřídala ho pikantní vůně popcornu z mikrovlnky, který teď Amber nasypala do mísy, aby si všichni posloužili. Nikdo však tady zatím nevyluxoval a Jane smetla z pohovky zrnka starého popcornu, než usedla.

	Ben s Travisem si sedli vedle ní, každý z jedné strany, oba se na Jane dívali, jako kdyby byla mimozemšťan, který tu u nich přistál. „Takže, detektive,“ řekl Ben. „Všichni jsme zvědaví.“

	„A na co?“

	„Proč jste změnila názor. Říkala jste nám, že nejste fanynka hororů. A teď najednou jste v sobotu večer tady a chcete, abychom vám pustili Pana Simiana. Proč?“

	„Nemůžu spát.“

	„Ale jděte,“ řekl Travis. „Jaký je ten pravý důvod?“

	Všichni tři filmaři na ni hleděli, čekali na odpověď.

	Na pravdu.

	„Ten večer, kdy jsem s vámi mluvila, hned po Cassandřině vraždě,“ začala Jane, „jeden z vás mi řekl, že Pan Simian byl inspirovaný skutečnou událostí, něčím, co se stalo, když byla Cassandra malá.“

	„No jo,“ ozvala se Amber. „Říkala, že se tehdy ztratila jedna holčička.“

	„Řekla vám někdy, jak se ta dívenka jmenovala?“

	„To ne. Ale chodila s ní do školy.“

	„Myslím, že šlo o dívku jménem Lizzie DiPalmová. Bylo jí devět, když zmizela.“

	Amber svraštila čelo. „Ale těm postavám v Cassiině scénáři, co se pohřešují, je sedmnáct.“

	„Řekla bych, že zastupují Lizzii, tu skutečnou devítiletou dívenku. A také si myslím, že vrah ve vašem filmu by mohl reprezentovat člověka, který ji unesl.“

	„Počkat,“ řekl Travis. „Pan Simian existuje?“

	„V tom vašem filmu, kdo je pan Simian?“

	Travis přešel k počítači a ťuknul na klávesnici. „Myslím, že nejlepší způsob, jak odpovědět na tuhle otázku, je vám ten film ukázat. Takže se pohodlně usaďte, detektive. Začínáme.“

	Amber ztlumila světlo v místnosti, na velké televizní obrazovce se objevilo logo Crazy Ruby Films, zobrazení potrhaných kousků, které spojením vytvoří kubistický portrét ženské tváře.

	„To logo byl můj nápad,“ řekla Amber. „Představuje všechny nesouvisející fragmenty, které se spojí ve vizuální celek. Je to v kostce tvorba filmu.“

	„Koukejte na tohle!“ ozval se Travis. Hrábl do mísy pro hrst popcornu a usadil se na podlaze kousek od Janiných nohou. „Ten úvodní záběr v lese znamenal čtyři hrozné dny práce. Naše původní hvězda se ukázala jako úplně prkenná, tak jsme ji vyhodili. Přes noc jsme za ni museli najít náhradu.“

	„A já si při tom podvrknul kotník,“ řekl Ben. „Pár týdnů jsem kulhal. Jako kdyby nám to natáčení od prvního dne přinášelo smůlu.“

	Na obrazovce se pohledná blondýna v zablácených džínách prodírala temným lesem. I bez znepokojivé hudby bylo napětí znát z jejího zpanikařeného výrazu, z lapání po dechu. Ohlédla se přes rameno a zazářilo světlo, paprsek osvítil její tvář, rty ztuhlé hrůzou.

	Naráz ta samá dívka, pokojně spící v růžové ložnici. Titulek hlásá: O týden dřív.

	„Ta první scéna v lese ukazovala, co se stane,“ vysvětlovala Amber. „Teď se vracíme o týden zpět, abychom se dozvěděli, jak se naše postava Anny dostane do toho lesa a utíká o život.“

	Pohled do Anniny třídy při biologii, kamera postupně zabírá žáky: dvě hihňající se dívky si posílají psaníčka. Otráveně se tvářící sportovec, shrbeně sedící v sáčku s logem univerzity. Bledý vědy chtivý hoch si svědomitě zapisuje poznámky. Kamera se zvolna posunula do přední části místnosti a zaměřila se na učitele. Muže.

	Jane jen zírala na chomáčovité blond vlasy, kulatý dětský obličej, na brýle s drátěnými obroučkami. Hned pochopila, proč byl do této role vybrán právě tento herec. Jako by z oka vypadl mladému Martinu Stanekovi.

	„To je pan Simian?“ tiše se zeptala.

	„Možná,“ řekl Travis. Ale pak dodal s potutelným úsměvem: „A možná ne. Nechceme vám zkazit tu podívanou. Jen dávejte pozor.“

	Na obrazovce vycházeli studenti ze třídy a bavili se, když na chodbě otvírali dvířka svých skříněk. Byly zde oblíbené postavy každého hororu z prostředí středoškoláků: Sportovec. Suchar. Podivín. Jízlivá roztleskávačka. Rozumná bruneta. Bruneta jistě přežije, v hororových filmech ta rozumná zpravidla přežívá.

	Film běží dvacet minut a brunetě sekerou useknou hlavu.

	Scéna smrti, pomalá a jistá jatka se stříkající krví a roztříštěnou lebkou, nutí Jane se ještě víc zabořit do polstrované pohovky. Kristepane, není divu, že nesleduje horory; příliš jí připomínají její práci. Zírala na hnědovlásčino bezhlavé tělo pohozené v lese a vzpomněla si, že už viděla stejné takové tělo ležící ve vaně v Dorchesteru, mladou ženu usmrcenou zdrogovaným přítelem. Konkrétně tento horor byl z reálného života, aspoň však nemusela být při tom, když k němu došlo, a měla výhodu, že ji varovali, co ji čeká. Obvykle takové varování pochází z telefonátu od chmurně hovořícího policisty na místě činu, informujícího, že tohle je opravdu zlé, a ještě před příchodem na místo se může obrnit před podívanou a pachy, protože přítomní pochůzkáři pozorují a sledují, jestli je ta holka od policie dostatečně odolná. Jasně, že se zatraceně jistě předvedla jako sdostatek silná.

	Koukla na ty tři filmaře, pro které falešná kaluž krve byla jen běžnou záležitostí. Pro ně vražda byla legrace. Pro mě je to vždycky setsakramentská tragédie.

	Na obrazovce byl vrah jen matnou siluetou. Žádná tvář, žádné rysy, jen stín sklánějící se nad bezhlavým tělem hnědovlásky. Lopata se zaryla do hlíny. Useknutá hlava ve tmě opsala oblouk a s žuchnutím dopadla do vykopaného hrobu.

	Ben se na Jane zazubil. „Vsadil bych se, že jste si nevšimla blížící se vraždy, že ne?“

	„Ne,“ řekla tiše. Jaká další překvapení ten film ještě chystá? Co jste se nám snažila říct, Cassandro? Ten příběh budil hrůzu připomínající paralely s případnými příštími vraždami: pět možných terčů. Jedna smrt za druhou. Nelítostný vrah, který pracoval ve školní družině. Měla Cassandra nějakou předtuchu vlastního osudu, stejně jako osudů dalších svědčících dětí?

	O dvacet minut později udeřil nerozpoznatelný Pan Simian znovu, tentokrát se jeho sekera zaťala do svalnatého krku sportovce. Žádné překvapení; v krvácích byl sportovec vždy odsouzený k smrti. Stejně tak Jane nepřekvapilo, že další na řadě byla podlá roztleskávačka, mozek jí vystříkl a tekla umělá krev. Nehodné dívky si zasloužily smrt; to bylo provinilé potěšení každého diváka, pomstít se všem těm namyšleným holkám, které jim ničily život.

	Travis se k ní otočil. „Jak se vám to líbí?“

	„No, je to podmanivé,“ připustila.

	„Už vás napadlo, kdo je pan Simian?“

	„Jednoznačně je to tenhle chlápek.“ Jane ukázala na hotového dvojníka Martina Staneka, který se teď krčil v tmavé komoře a koukal skrz otvor ve zdi do holčičí šatny. Na druhé straně zvedla vyděděnkyně sukni a popotáhla si legíny. Sledující učitel se mlsně díval. „Jasný hnusák.“

	„To jo, ale je to vrah?“

	„Kdo jiný by to byl? Kromě dětí a jejich rodičů v tomhle filmu žádní jiní podezřelí nejsou.“

	Travis se ušklíbl. „Co se zdá zřejmé, není vždy pravda. To vás neučí ve škole pro detektivy?“

	Jane sebou trhla, když pramen krve vystříkl na zeď, za kterou se krčil šmírák. Hrůzu nahánějící učitel – člověk, kterého považovala za pana Simiana – se skácel k zemi, sekeru zaseknutou do lebky. Pomalu se postava skutečného pana Simiana ocitla v obraze, na světle. Vrah, na jakého vůbec nepomyslela. Vrah v pletené čepici zářící stříbrnými korálky.

	„Překvapení, co?“ řekl Travis. „Učebnice hororu. Vrahem je vždycky osoba, která byla nejmíň podezřelá.“

	Jane vytáhla mobil a zavolala Frostovi. „Zmýlili jsme se,“ pověděla mu. „Tenhle případ nikdy nesouvisel s Jablůňkou. A už vůbec ne se Stanekovými.“ Upřeně hleděla na obrazovku, na které vyděšená Anna prchá lesem, pronásledovaná vrahem, kterému teď bylo vidět do tváře. „Celé se to týká Lizzie DePalmové. A co se jí ve skutečnosti stalo.“

	 

	Sedmnáct let po zmizení dcery bydlela Arlene DiPalmová stále na stejném místě a ve stejném domě, v kterém bydlívala se svou devítiletou dcerou Lizzie. Nejspíš pořád chovala naději, že Lizzie jednoho dne znovu vejde do dveří. Ztráta jediného dítěte ji uzamkla do tak hlubokého smutku, že nebyla schopná jít dál, vypořádat se s jakoukoli změnou. Před dvěma lety ji však jedna změna přece jen zasáhla: když její manžel zkolaboval a zemřel na mrtvici.

	Náhlé ovdovění konečně vytrhlo Arlene ze stavu položivotnosti. Rok po manželově smrti prodala dům v Brooklineu a přestěhovala se do domova penzistů u moře v East Falmouthu, na ohbí poloostrova Cape Cod.

	„Vždycky jsem chtěla žít poblíž vody,“ řekla Arlene. „Nechápu, proč mi trvalo tak dlouho konečně se přestěhovat. Nejspíš jsem se nikdy necítila natolik stará, abych se přestěhovala do míst s penzisty, i když to tak je.“ Z okna svého obýváku měla výhled na Nantucket Sound s vodou nepěkně šedou kvůli větrem hnaným bouřkovým mrakům. „Bylo mi čtyřicet, když se Lizzie narodila. Postarší matka.“

	Teď je jí tedy šedesát devět, pomyslela si Jane, a má každý z těch roků vrytý ve tváři. Smutek je jak tabletka přidávající léta, žene roky kupředu, způsobuje šedivění vlasů, povolování pleti. Na krbu byl vystaven snímek Arlene coby novomanželky s mladou hezkou tváří. Ta pěkná žena tu už nebyla nikde k vidění; stejně jako její dcera Lizzie, novomanželka Arlene je dávno ta tam.

	Arlene se otočila od okna a sedla si naproti Jane a Frostovi. „Myslela jsem, že policie na to už dávno zapomněla. Vlastně mě překvapilo, že jste se ozvali. Když jste mi dnes ráno zavolali, nemohla jsem se zbavit myšlenky, že jste ji možná konečně našli.“

	„Je mi líto, že vás musíme zklamat, paní DiPalmová,“ řekla Jane.

	„Dvacet let a spousta falešných stop. Ale nikdy to nepomine, chápete?“

	„Co vlastně?“

	„Naděje. Že má dcera je ještě naživu. Že celý ten čas ji někdo držel ve sklepě jako ty dívenky v Ohiu. Nebo jako ta ubohá Elizabeth Smartová, která byla příliš vyděšená, aby utekla svým únoscům. Pořád doufám, že ten, kdo ji unesl, prostě jen toužil mít dítě, někdo, kdo ji má rád a stará se o ni. A jednoho dne se Lizzie rozpomene, kdo vlastně je, zvedne telefon a zavolá mi.“ Arlene se zhluboka nadechla. „Možné to je,“ zašeptala.

	„Ano. Je.“

	„Vy ale mluvíte o dalších vraždách. Že byli zabiti čtyři lidé. A to mi bere veškerou naději, kterou jsem snad chovala.“

	Frost se předklonil v křesle a vzal ženu za ruku. „Nikdy se nenašlo její tělo, paní DiPalmová. A dokud se to nestane, nevíme, jestli je mrtvá.“

	„Ale myslíte si to, viďte? Tak jako všichni – dokonce i můj muž si to myslel. Ale já jsem to odmítala přijmout.“ Podívala se na Frosta. „Máte děti?“

	„Ne, madam. Ale detektiv Rizzoliová ano.“

	Arlene pohlédla na Jane. „Chlapce? Dívenku?“

	„Holčičku,“ řekla Jane. „Jsou jí tři roky. A stejně jako vy bych nikdy neztrácela naději, paní DiPalmová. Matky to tak mají. A proto chci zjistit, co se Lizzii stalo. Chci, abyste dostala odpověď.“

	Arlene přikývla a napřímila se. „Povězte mi, jak vám můžu pomoct.“

	„Před dvaceti lety, když Lizzie zmizela, byl hlavním podezřelým Martin Stanek. Odsoudili ho do vězení kvůli zneužívání dětí, ale nikdy nebyl shledán vinným z únosu vaší dcery.“

	„Státní návladní mi řekla, že udělala, co mohla.“

	„Byla jste přítomná při procesu?“

	„Samozřejmě. Chodila tam řada rodičů dětí z Jablůňky.“

	„Slyšela jste tedy důkazy. Byla jste tam, když vypovídal Martin Stanek.“

	„Pořád jsem doufala, že se přizná. Že nám konečně řekne, co jí udělal.“

	„Jste přesvědčená, že vaši dceru unesl Martin Stanek?“

	„Všichni si to mysleli. Policie, státní zástupkyně.“

	„A co ostatní rodiče?“

	„Hollyini rodiče každopádně.“

	„Povězte mi něco o Holly Devineové. Jak si ji pamatujete?“

	Arlene pokrčila rameny. „Nic zvláštního. Tiché a hezké děvče. Proč vás to zajímá?“

	„Nepřipadala vám někdy zvláštní?“

	„Moc jsem ji neznala. Byla o rok starší než Lizzie a v jiné třídě, takže se nekamarádily.“ Zachmuřeně se podívala na Jane. „Je tu nějaký důvod, proč se mě na ni vyptáváte?“

	„Holly Devineová byla tou dívenkou, která našla korálky pošitou čepici ve školním autobuse. Také jako první z dětí obvinila Stanekovy ze zneužívání. To ona spustila celý řetěz událostí, které nakonec vedly k tomu, že Stanekovi byli obviněni a posláni do vězení.“

	„Proč se to začíná zase probírat?“

	„Poněvadž si říkáme, jestli Holly Devineová mluvila pravdu. O tom všem.“

	Tato možnost podle všeho Arlene ohromila, sevřela opěradla křesla a zjevně se snažila ujasnit si, co by to mělo znamenat. „Nemyslíte si, že Holly mohla mít něco společného se zmizením mé dcery?“

	„Nic není vyloučené.“

	„A kdo to nevyloučil?“

	Mrtvá žena, pomyslela si Jane. Cassandra Coyleová, která sdělovala svůj vzkaz z hrobu prostřednictvím filmového hororu.

	V Panu Simianovi vrahem nebyl ten učitel, kterého všichni podezírali. Tak jako Martin Stanek měl ten učitel ve filmu za úkol všechny zmást coby obvyklý obětní beránek, který přivábí veškerou pozornost, zatímco v šeru se skrývá skutečný vrah: ten, co si ho nikdo nevšímá.

	Prostě učebnice hororu.

	Arlene DiPalmová zavrtěla hlavou. „Ne, nedovedu si představit, že by ta dívka dokázala ublížit mé dceři. Možná ten kluk by to udělal, ale proč Holly?“

	„Kluk?“ Jane pohlédla na Frosta, který vypadal také překvapeně. „Jaký kluk?“

	„Billy Sullivan. Lizzie jím pohrdala. A ani nechodili do stejné třídy – byl o dva roky starší. Moc dobře věděla, proč se mu vyhýbat.“

	Jane se nahnula blíž, ostře zvýšila pozornost. Tiše se zeptala: „Co Billy provedl vaší dceři?“

	Arlene si povzdechla. „Ze začátku to vypadalo jako obyčejné školní popichování a zastrašování. To děti dělávají a má Lizzie patřila k těm, co odmítají být oběťmi. Vždycky se dokázala ubránit, a tak byl Billy na ni čím dál hnusnější. Nemyslím, že by se dokázal smířit s tím, že není po jeho, a Lizzie by zase neustoupila ani o centimetr. A tak se choval čím dál agresivněji. Vrazil do ní přestávce. Ukradl jí peníze na oběd. Ale dělal to mazaně, jedině když se nikdo nedíval. Nikdo neviděl, když k tomu došlo, vždy to bylo Lizziino slovo proti slovu Billyho. Když jsem zavolala jeho matce, abych si postěžovala, Susan mi nevěřila. Ach ne, Billy je andílek a moje Lizzie je jen lhářka. Dokonce když jednou Lizzie přišla domu s krvácejícím rtem, trvala Susan na tom, že to její syn neudělal.“

	„Týkalo se to té nehody v autobuse? Proč se tam našla krev?“

	„Ano. Billy jí nastavil nohu a ona zakopla. Upadla a kousla se do rtu. A zase, jen Lizziino tvrzení proti tomu jeho.“

	„Proč se nic z toho neobjevilo u soudu?“ zeptal se Frost.

	„Ale objevilo, tedy svým způsobem. Řekla jsem při projednávání, že tu je důvod, proč se v autobusu našly stopy Lizziiny krve, ale nikdo se nezeptal, proč si ten ret rozsekla. A návladní Erica Shayová zuřila, že jsem to řekla. Nechtěla vytahovat nic, co by poškodilo její obvinění Martina Staneka, protože si byla absolutně jistá, že mou dceru unesl.“

	„A vy tomu pořád ještě věříte?“ zeptala se Jane.

	„Já nevím. Jsem z toho zmatená.“ Arlene si znovu povzdechla. „Chci jen, aby se vrátila domů. Mrtvá nebo živá, chci svou Lizzii domů.“

	Bouřkové mraky, které zatemňovaly oblohu celé dopoledne, nakonec vychrlily velké sněhové vločky, které s kroužením dopadaly do vody. Za letního dne by to tu bylo pěkné místo k polehávání na břehu nebo k budování hradů z písku. Dnes však ten pohled jen odpovídal beznadějnému ovzduší, které panovalo i v tomto domě.

	Arlene se napřímila a podívala se na Jane. „Nikdo se mě nikdy nezeptal na Billyho. Jako by to nikoho nezajímalo.“

	„Nás to zajímá. Zajímá nás, co je pravda.“

	„No, pravda je, že Billy byl zlomyslný fracek.“ Odmlčela se, patrně sama překvapená svým výbuchem. „A je to, řekla jsem to. Měla jsem to říct jeho matce, ne že by mi to snad věřila. Myslím tím, že nikdo nechce ani pomyslet, že jeho dítě je takové, ale někdy je vidět, kdo jsou ti zlí. Dítě, které ubližuje jiným dětem a pak o tom lže. Dítě, které krade. A přesto si toho jeho pitomý rodič nevšimne.“ Odmlčela se. „Mluvili jste se Susan Sullivanovou?“

	„Hovořili jsme s ní poté, co její syn zmizel.“

	„Vím, že není správné mluvit špatně o matce, která přišla o dítě, ale Susan za to mohla taky. Měla omluvu pro každou špatnost, jakou Billy kdy vyvedl. Víte o tom, že jednou stáhl z kůže mládě vačice, jen tak pro zábavu? Lizzie mi řekla, že rád kuchal zvířata. Že třeba chytí žáby v potoce a zaživa je rozřízne, aby viděl, jak jim tluče srdce. Jestli byl takový jako kluk, nedovedu si představit, co z něj vyrostlo.“

	„Byla jste se Susan v kontaktu?“

	„Proboha, to ne. Po tom procesu jsem se jí vyhýbala. Nebo spíš ona se vyhýbala mně. Díky klepům jsem se dozvěděla, že Billy se stal finančním poradcem. Jen si to představte, dokonalé zaměstnání pro podrazáka. Obchodoval s miliony dolarů, které patřily jiným lidem, a koupil matce pěkně velký dům v Brooklineu. Letní sídlo v Kostarice. Aspoň věděl, jak se správně chovat k vlastní matce.“ Znovu se zahleděla z okna na venku v bouřce poletující sněhové vločky. „Vím, že bych měla Susan poslat pár vět, jak moc je mi líto, co se Billymu stalo. Ona se nikdy nenamáhala napsat mi pár řádek kvůli Lizzii, ale stejně, vyjádřit jí soustrast by bylo správné. Vždyť přišla o syna.“

	Jane s Frostem si rychle vyměnili pohled, oba je napadlo totéž: Opravdu je to tak?

	 


 

	Kapitola třicátá sedmá

	Dům mého zemřelého otce je prostoupený nasládlým pachem lilií a nejraději bych otevřela okna dokořán a nechala ho větrem vypudit, ale to by nebylo pohostinné. Vždyť se tu mezi obývákem a jídelnou pohybuje a spásá tácy sjednohubkami dvaatřicet hostů. Všichni mluví tlumeně a mají potřebu se mě dotýkat a já se cítím všemi těmi poplácáváními na rameno a tisknutím paže napadaná. Reaguji se zasmušilým poděkováním, a dokonce se mi daří uronit pár slz. Praxe se hodí. Ne že bych netruchlila nad otcovou smrtí; opravdu mi chybí. Chybí mi ta jistota vědět, že je na světě člověk, který mě miluje a udělal by pro mě cokoli, jak se také stalo. Kvůli mému bezpečí taťka obětoval své rakovinou zasažené tělo a pár zbývajících, byť bolestných měsíců života. Pochybuji, že kdokoli jiný by mi byl natolik oddaný.

	Ačkoli Everett Prescott se opravdu snaží hrát svou roli.

	Od chvíle, co jsme se vrátili z otcovy zádušní mše, je mi Everett pořád nablízku. Stále mi dolévá pití, nosí mi na talířcích zákusky a mě už začíná ta jeho pozornost trochu zlobit, protože mě ani na chvilku nenechá samotnou. Dokonce když zajdu do kuchyně pro další tác se sýrem a keksy z lednice, následuje mě a stojí poblíž, když sundávám plastový obal z podnosu.

	„Můžu nějak pomoct, Holly? Vím, jak je to pro tebe těžké, mít tady tu spoustu hostů.“

	„Neboj, zvládnu to. Chci mít jistotu, že odsud nikdo neodejde hladový.“

	„Hele, nech mě se o to postarat. A co pití? Nemám otevřít pár dalších lahví vína?“

	„Všechno je pod kontrolou. Jen klid, Everette. Jsou to jen taťkovi přátelé a sousedé. Určitě by si nepřál, abychom si kvůli tomu dělali nějaké starosti.“

	Everett si povzdechne. „Kéž bych znal tvého otce.“

	„Líbil by ses mu. Vždycky říkal, že je mu jedno, jestli je nějaký člověk bohatý nebo chudý, jen když na mě bude hodný.“

	„Snažím se, jak jen to jde,“ říká s úsměvem Everett. Bere tác se sýrem a krekry a vracíme se do obýváku, kde mě všichni vítají s unavujícími vlídnými pohledy. Doplním tácy na stole a přemístím vázy s květinami. Hosté přinesli tolik zatracených lilií, z té vůně se mi dělá zle. Nemůžu se ubránit kontrole kytic, pátrám po palmových listech, ale samozřejmě tam žádné nejsou. Martin Stanek je mrtvý. Nemůže mi ublížit.

	„Tvůj otec udělal velmi statečnou věc, Holly. Má náš velký vděk,“ říká Elaine Coyleová. Cassandřina matka tam stojí, v jedné ruce talíř s jednohubkami, v druhé sklenku vína. Před několika dny její exmanžel Matthew po pár týdnech v kómatu nakonec zemřel, Elaine je však umírněně elegantní v stejných černých šatech, které měla minulý měsíc na dceřině pohřbu. „Kdybych dostala příležitost, nejspíš bych toho parchanta sama zastřelila. A vím, že nejsem jediná, kdo uvažuje stejně.“ Ukáže na ženu stojící vedle ní. „Pamatuješ se na matku Billyho Sullivana, viď?“

	Už léta jsem se Susan Sullivanovou nemluvila, ale nevypadá o nic starší, než když jsem ji viděla naposledy. Věčné blond vlasy má vyčesané a dokonale nalakované a obličej nepoznamenaný vráskami. Bohatství jí evidentně svědčí.

	Potřesu Susan rukou. „Díky, že jste přišla, paní Sullivanová.“

	„Všem nám je to strašně líto, Holly. Tvůj otec byl opravdový hrdina.“

	Elaine stiskne Susaninu paži. „A jak statečné je od vás, že jste přišla. Tak brzy potom, co Billy…“ Zlomí se jí hlas.

	Susan se dokázala usmát. „Myslím, že je důležité, abychom uctili památku muže, který měl odvahu to celé skoncovat.“ Otočí se ke mně: „Tvůj otec vykonal to, co policie nikdy nemůže. A teď je to konečně a doopravdy za námi.“

	Obě ženy se vzdálí, zatímco další hosté tiše kondolují. Některé z nich jen stěží poznávám. Na všech kanálech neustále vysílají zprávy o smrti mého otce a já mám podezření, že mnozí sousedé jsou tu jen ze zvědavosti. Koneckonců byl můj otec hrdina, který zemřel, když vykonával spravedlnost nad mužem, jenž zneužíval jeho dceru.

	Teď už všichni vědí, že patřím k obětem z Jablůňky.

	Pohledy, které na mě vrhají, když kolem nich procházím, jsou jak sympatizující, tak mírně rozpačité. Jak se máte dívat do očí oběti zneužívání, aniž byste si konkrétně nepředstavovali, co se jí stalo? Po dvaceti letech se ten případ už vytratil z jejich paměti, ale teď je to tady zpátky na první stránce. OTEC, KTERÝ ZABIL DCEŘINA ZNÁSILŇOVATELE, ZASTŘELEN POLICIÍ.

	Hlavu držím vzhůru a hledím všem do očí, protože já se nestydím. Vlastně ani nevím, co je to stud, ale zato vím, co se očekává od truchlící dcery, a tak jim potřásám rukama, protrpím objetí, naslouchám četným mumláním Je mi to moc líto a Zavolej, kdybys cokoli potřebovala. Nikomu z nich volat nebudu a oni to vědí, nicméně to se musí za těchto okolností říkat. Během života říkáme věci, které se od nás očekávají, protože nevíme, co jiného povědět.

	Trvá hodiny, než je dům prázdný a poslední opozdilci odejdou. Jsem už opravdu unavená a toužím jen po klidu a tichu. Padnu na pohovku a Everettovi s povzdechem říkám: „Panebože, potřebuji se napít.“

	„To můžu zařídit,“ usměje se. Odejde do kuchyně a za chvilku se vrací s dvěma sklenkami whisky, jednu podá mně.

	„Kde jsi proboha našel whisky?“ ptám se.

	„Byla schovaná v kuchyňské skříňce tvého otce.“ Zhasne všechna světla a v teplé záři krbu už cítím, jak mé napětí povoluje. „Tvůj taťka se vyznal ve skotské, protože tohle je prvotřídní nemíchaný ječný slad.“

	„To je zvláštní. Nevěděla jsem, že má rád whisky.“ Loknu si nadmíru potřebného moku a ohlédnu se, zaskočí mě, když slyším z koupelny spláchnout toaletu.

	Everett si povzdechne. „Asi je v domě ještě nějaký host. Jak nám to mohlo uniknout?“

	Z koupelny se vynoří Susan Sullivanová. Zaskočeně se rozhlédne po prázdné místnosti a zadívá se na plápolající oheň v krbu. „Jémine, zbyla jsem tu poslední. Pomůžu ti s úklidem, Holly.“

	„To je od vás milé, ale my to zvládneme.“

	„Vím, jak strašně náročný den to pro tebe byl. Dovol mi nějak pomoct.“

	„Děkuji, ale necháme to všechno na zítra. Teď si chceme odpočinout.“

	Nepochopí tu narážku, aby odešla, dál tam stojí a dívá se na nás. Everett posléze říká z čiré zdvořilosti: „Nedáte si s námi sklenku whisky?“

	„To by bylo milé. Děkuji.“

	„Přinesu vám z kuchyně skleničku,“ říká.

	„Jen zůstaňte sedět. Donesu si ji sama.“ Zamíří do kuchyně a Everett šeptne Promiň, ale nemůžu mu mít za zlé, že ji pozval, aby zůstala, když se o to tak zřetelně snažila. Vrací se se sklenkou i s lahví.

	„Zdá se, že oba potřebujete dolít,“ říká a vlídně dolije i naše sklenky, než usedne na pohovku. Láhev příjemně ťukne, když ji staví na stolek. Chvíli sedíme mlčky a popíjíme. „Byl to moc pěkný pohřeb,“ říká Susan a hledí do ohně. „Vím, že bych měla podobný chystat pro Billyho, ale děsí mě to. Prostě nedokážu přijmout…“

	„Je mi moc líto vašeho syna,“ říká Everett. „Holly mi pověděla, co se stalo.“

	„Jde o to, že to nedokážu uzavřít. On není mrtvý. Je nezvěstný, což znamená, že pro mne bude vždy naživu. Tak prostě naděje neumírá. Nedovolí matce to vzdát.“ Usrkne whisky a cukne sebou, je na ni dost silná. „Bez Billyho pro mě život nemá smysl. Vůbec žádný.“

	„Tak to není, paní Sullivanová! Vždycky je důvod žít,“ říká Everett. Odloží skoro prázdnou sklenku a dotkne se její paže. Je to upřímné vlídné gesto, cosi, co je pro něj přirozené. Zvyk, jaký bych se mohla přiučit. „Váš syn by si jistě přál, abyste šla dál a užívala si život, nemám pravdu?“

	Smutně se usměje. „Billy vždycky říkal, že bychom se měli přestěhovat někam do tepla. Někam blízko pláže. Chtěli jsme na penzi žít v Kostarice a šetřili jsme na to.“ Zahledí se do dálky. „Možná bych tam měla odjet. Někam, kde začnu znova, bez všech těch vzpomínek.“

	Začíná se mi trochu točit hlava, a i když jsem se jen párkrát napila, posunu svou sklenku před Everetta, který ji zvedne, aniž by si všiml, že je to ta moje, a napije se.

	„Nebo třeba do Mexika. Je tam na prodej spousta krásných domů hned u vody.“ Susan se ke mně otočí a oči jí tolik září, jako by se v nich odrážel oheň v krbu.

	„Pláž,“ mumlá Everett a potřese hlavou. „Ano, teď právě bych si rád užil pláž. A nejspíš i příjemné, dlouhé zdřímnutí…“

	„Propána, zdržela jsem se tu příliš dlouho. Oba jste unavení.“ Susan se zvedá. „Už půjdu.“

	Jak tam stojí a zapíná si kabát, v místnosti je najednou příliš teplo, jako by z ohniště sálaly horké vlny. Kouknu na krb, skoro očekávám vznikající požár, ale jen v něm mírně blikají plamínky. Jsou tak půvabné, že od nich nedokážu odtrhnout pohled. Ani si nevšimnu Susanina odchodu. Zaslechnu bouchnutí dveří a plamínky se zachvějí, jak domem zavane průvan.

	„Líto… je mi jí dost líto,“ zamumlá Everett. „Hrozné, přijít o syna.“

	„Tys’ jejího syna neznal.“ Dál se dívám do plamenů, které jako kdyby vyšlehávaly současně s bušením mého srdce, jako by ten oheň a já jsme byli v jakémsi magickém souznění. Já jsem oheň a oheň je mnou. Nikdo Billyho doopravdy neznal. Ne tak, jako já. Shlédnu na své ruce, špičky prstů září. Jasné paprsky se objevují v zlatavých vrcholech, obloukem míří ke krbu. Když jako loutkář pohnu rukama, ty plameny přiměji k tanci. Je to tak nádherné, ale vím, že něco není v pořádku. Vůbec nic není v pořádku.

	Zavrtím hlavou, snažím se znovu soustředit, ale ty paprsky jsou pořád spojené s mými prsty a v šeru víří ta vlákna. Láhev s whisky odráží záblesky světla z krbu. Podívám se na vinětu, ale písmena jsou rozmazaná. Pomyslím na Everetta, jak vychází z kuchyně a nese dvě sklenky s jantarově zbarvenou tekutinou. Neviděla jsem ho, když ji naléval. Nikdy mě nenapadlo pochybovat o pití, které mi donesl, ani jestli snad do něj něco nepřidal. Nepodívám se na něj, protože mám obavy, že by v mých očích postřehl pochyby. Dál upírám pohled do ohně a bojuji s houstnoucí mlhou v hlavě a vzpomínám na večer, kdy jsem ho poprvé potkala. Oba jsme pili kávu poblíž Utica Street ten večer, kdy našli mrtvou Cassandru. Říkal, že se má sejít s přáteli na večeři někde poblíž, ale co když to nebyla pravda? Co když naše setkání bylo plánované a všechno to mělo vést k této chvíli? Vzpomněla jsem si na láhev vína, kterou přinesl, láhev, která doteď neotevřená stojí na stole v mé kuchyni. Myslím na to, jak pozorně vyslechl všechny podrobnosti, které jsem mu vyprávěla o vyšetřování těch vražd.

	Co vlastně konkrétně o Everettovi vím?

	To všechno mi letí hlavou, zatímco mlha houstne a opouští mě cit v rukou i nohou. Nadešla chvíle zvednout se, dokud ještě mám v nohou trochu síly. S námahou vstanu. Stačím udělat jen dva kroky, když se mi nohy podlomí. Hlavou dopadnu na okraj stolku a bolest tu mlhu prořízne tak náhlým zásahem, že vše vidím dokonale ostře. A zároveň zaslechnu bouchnutí domovních dveří a pocítím závan studeného větru. Podlaha zaskřípe pod něčími kroky, které se zastaví až u mne.

	„Malá Holly Devineová,“ říká něčí hlas. „Vždycky jsou s ní potíže.“

	Letmo pohlédnu na tvář, která shlíží dolů ke mně, na člověka, který mě posledních pár let sledoval. Na muže, který má být po smrti a pohřbený v neznámém hrobě. Když mi policie sdělila, že Martin Stanek zabil Billyho, věřila jsem jim, ale měla jsem mít rozum. Lidé jako Billy nemůžou být mrtví; vždy zase obživnou. Byť se mi dařilo se před ním léta skrývat, i když jsem si změnila jméno a vzhled, nakonec mě stejně vypátral.

	„Jak to vypadá s tím jejím amantem?“ ptá se jiný hlas, což mi způsobí další šok.

	„Je v bezvědomí. S ním nebude problém,“ říká Billy.

	Snažím se zaostřit pohled na Susan, jejíž tvář se také objeví na dohled. Stojí tu vedle sebe, Billy a jeho matka, pozorují výsledek svého díla. Otočím hlavu k Everettovi, který sedí zhroucený v křesle, ještě bezmocnější než já. Vypil nejen svou sklenku whisky, ale i tu mou. Já si jen párkrát usrkla, ale stejně se skoro nemůžu pohnout.

	„Vidím, že jsi ještě vzhůru, Holly Dolly.“ Billy si dřepne, aby si mě prohlédl. Pořád má stejně jasně modré oči, stejný pronikavý pohled, který mě k němu přitahoval, když jsme ještě byly děti. Už tehdy mě okouzlil a snadno přiměl k tomu, abych udělala cokoli, o co mě požádal. Stejně jako i ostatní děti.

	Všechny kromě Lizzie, která dobře vytušila, co je zač. Ten den, kdy přidržel hořící zápalku u mláděte vačice, které jsme našli na dětském hřišti, mu Lizzie jediná vyrazila sirku z ruky. A když ukradl peníze kamarádovi z kapsy, byla to ona, kdo ho nazval zlodějem. To ho rozlítilo, protože něco takového si nikdo proti Billymu Sullivanovi nebude dovolovat, nebo přijdou následky. Ne vždy okamžitě; můžou uběhnout měsíce, nebo dokonce roky, než udeří, ale takový už Billy je: nikdy nezapomíná. Vždy ten úder vrátí.

	Ledaže s ním uzavřete spojenectví.

	„Proč?“ zmůžu se na zašeptání.

	„Protože jsi jediná, kdo si to pamatuje. Jediná zbývající, která všechno ví.“

	„Slíbila jsem, že nikomu neřeknu…“

	„Myslíš, že hodlám riskovat? Kvůli té reportérce a té podělané knížce, kterou píše? Mluvila už s Cassandrou. Nemůžu připustit, aby mluvila i s tebou.“

	„Nikdo jiný tam nebyl. Nikdo jiný o tom neví.“

	„Ale ty ano a mohla bys mluvit.“ Nakloní se blíž a zašeptá mi do ucha: „Dostala jsi mé vzkazy, viď, toho Livina?“

	Mučedník svaty Livinus, jehož svátek připadá na den mých narozenin. Ten svatý, jemuž vyřízli jazyk, aby ho umlčeli. I když se mi dařilo zůstat mimo Billyho dosah, přesně věděl, jak mi poslat vzkazy, které nebudu ignorovat. Věděl, že smrt Sary, Cassie a Tima upoutají mou pozornost a já pochopím vodítka, která mi zanechal: palmový list u spáleniště Sařina domu. Šípy v Timově hrudi. Cassandřiny vyloupnuté oči.

	Pochopila jsem moc dobře, co mi vzkazuje: Neprozraď žádná tajemství, nebo zemřeš jako ti ostatní.

	A já nic neprozradila. Celé roky jsem mlčela o tom, co se ten den v lese Lizzii stalo, ale slíbené mlčení nestačilo. Kvůli té novinářce teď hrozí, že pravda stejně vyjde najevo, a tak je teď tady, aby se ujistil, že zůstanu němá jako Livinus zbavený jazyka.

	„Tentokrát to musí vypadat jako nehoda, Bille. Nic, co by mohlo vzbudit podezření,“ říká Susan.

	„Já vím.“ Billy se napřímí a dívá se na Everetta, který se nedokáže pohnout a je zcela bezmocný. „A tentokrát si musíme poradit se dvěma. Bude složitější to naaranžovat.“ Rozhlédne se po místnosti a ulpí pohledem na krbu, v kterém jen slabě vyšlehávají plamínky z rozpadlého polena. „Staré domy,“ uvažuje. „Ty rychle shoří. Fakt smůla, že tvůj otec zapomněl vyměnit baterii v detektoru kouře.“ Přitáhne si židli pod detektor kouře, otevře skřínku a vyndá baterii. Pak přihodí náruč dříví do krbu.

	„Mám lepší nápad,“ říká Susan. „Jsou unavení a opilí, tak kde by asi mohli být? V ložnici.“

	„Nejdřív je tam odtáhneme,“ říká Billy.

	Vlečou pryč Everetta, a jak poslouchám šoupání jeho bot po podlaze směrem do otcovy ložnice, už teď vím, jak bude vypadat posmrtná scéna, až nás najdou. Přiopilá mladá dvojice, na posteli jejich ohořelá těla. Jen další tragická smrt při požáru v důsledku nedbalosti.

	Po přiložení dřeva plameny opět vzplály, a když zírám do toho pekelného žáru, jako bych cítila, jak mi hoří vlasy, jak se mé tělo mění v popel. Ne, ne, takhle zemřít nechci! Ta panika zvýší adrenalin v těle a já se dostanu na všechny čtyři. Ale jak lezu ke dveřím, zaslechnu jejich blížící se kroky, které se vracejí z ložnice.

	Něčí ruce mě strhnou zpět a praštím se do obličeje o okraj krbu. Cítím, jak mi otéká tvář, budu tam mít nepěknou odřeninu, ale tu už nikdo neuvidí; vše zmizí v žáru ohně. Jsem příliš slabá, abych se bránila, když mě Billy táhne chodbou do ložnice.

	Spolu se Susan mě položí na postel vedle Everetta.

	„Svlékni ji,“ říká Susan. „Přece by nešli do postele oblečení.“

	Jsou sehraný tým, pracují rychle, jak mi sundavají kalhoty, blůzu a spodní prádlo. Matka se synem společně provádějí nechutný striptýz, až tam s Everettem ležíme nazí na posteli. Susan přehodí naše oblečení přes opěradlo židle a boty hodí na podlahu. No ovšem, má ten scénář důmyslně promyšlený, mladý pár znavený po sexu. Po krátké úvaze odchází a vzápětí je zpátky s prázdnými lahvemi od vína, dvěma sklenkami a svíčkami, vše zabalené do utěrek. Žádné otisky prstů. Vše naaranžuje na nočním stolku, dělá to pečlivě jako kulisák připravující jeviště před představením. Až od svíček chytnou záclony, Everett i já budeme omámení a v hlubokém spánku. Proto nás kouř nevzbudí. Jsme nazí a opilí, sexem unavení mladí milenci, kteří byli nedbalí, pokud jde o oheň. Plameny sežehnou veškeré důkazy – otisky prstů, vlákna, stopy ketaminu v našich tělech. Stejně jako sežehly důkazy o vraždě Sary. Tak jako Sarah, jako k smrti předurčená svatá Jana z Arku, zbude ze mne jen popel a se mnou shoří pravda o tom, co se ve skutečnosti stalo Lizzii DiPalmové.

	Vím to, protože jsem v tom lese byla, když se to stalo.

	Došlo k tomu jednu říjnovou neděli, podzimní listí zářilo jako plameny kmitající v korunách stromů nad naší hlavou. Pamatuji si, jak nám při chůzi pod nohama praskaly větve. Pamatuji si Billyho, už tehdy v jedenácti měl sílu, jak zarývá lopatu do půdy, když kopal hrob.

	Susan znovu odchází z místnosti a Billy usedá na postel vedle mě. Hladí mi nahé ňadro, štípne mě do bradavky.

	„To se podívejme na tu malou Holly Grayovou, jak nám vyrostla.“

	Odporem mi ztuhnou svaly na ruce, ale nepohnu se. Nedávám najevo, že ketamin už přestává působit. Neví, že jsem si jen dvakrát usrkla z té whisky, kterou Susan nalila do mé sklenky; to Everett ji dopil a teď je pod vlivem plné dávky. Má otevřené oči a tiše sténá, já ale vím, že je bezbranný. Já jediná jsem schopná obrany.

	„Ty jsi byla vždycky zvláštní, Holly,“ říká. Rukou sjede z prsu, hladí mě po břiše. Vnímá, jak mě mrazí? Pozná tu nechuť v mých očích? „Vždycky svolná pro každou špatnost. Mohl z nás být bezva tým.“

	„Nemám tě ráda,“ zašeptám.

	„Ale ano, máš. V podstatě jsme úplně stejní. Oba víme, co je v našem světě to nejdůležitější. Na čem opravdu záleží, to jsme my a nic jiného. Proto jsi nikomu nic za ta léta neřekla. Proto jsi nevyzradila to tajemství. Protože jsi věděla, že by to mělo následky. Ani tys nechtěla mít zkažený život, ne?“

	„Bylo mi teprve deset.“

	„Dost stará na to, abys věděla, co děláš. Dost stará, aby ses sama rozhodla. Taky jsi ji praštila, Holly. Podal jsem ti kámen a tys to udělala. Společně jsme ji zabili.“ Dlaní sjede na moje stehno a jeho dotek je tak odporný, že mi dělá potíž se nepohnout.

	„Nemůžu najít žádné igelitové tašky,“ hlásí Susan ode dveří.

	Otočí se k matce. „Ani v kuchyni?“

	„Našla jsem jen tyhle igelitové pytlíky z krámu.“

	„Ukaž?“

	Billy s matkou odcházejí z pokoje. Nemám tušení, na co potřebují igelitky; zato vím, že tohle je moje poslední šance, jak se zachránit.

	Věnuji veškerou sílu, která mi zbyla, abych se překulila přes okraj postele. S bouchnutím dopadnu na podlahu, je to tak velká rána, že ji museli slyšet až v kuchyni. Nezbývá mi moc času, každou minutu budou zpátky. Naslepo sahám pod postel, nahmatám svou kabelku. S tolika hosty dnes odpoledne v domě jsem potřebovala bezpečné místo, kam ji schovat, protože vím, jací jsou lidé. Ani dům smutku není v bezpečí před šmátrajícími prsty těch, kteří dovedou využít příležitost. Dosáhnu na kožený řemen a přitáhnu si ji blíž. Je otevřená a já do ní strčím ruku.

	„Podařilo se jí dostat z postele,“ říká Susan. Stojí nade mnou a znepokojeně se na mě dívá. „Když ji tu tak necháme, mohla by se odplazit pryč.“

	„Budeme ji tedy muset oddělat. Uděláme to dávno vyzkoušeným způsobem,“ říká Billy. Z postele bere polštář a klekne si vedle mě. Everett zasténá, ale ani se na něj neohlédnou. Oba se soustředí na mě. Na mou vraždu. Neucítím žádné plameny; ve chvíli, kdy se oheň rozšíří do ložnice, budu už mrtvá, udušená plátnem a polyesterem.

	„Takhle to holt musí být, Holly Dolly,“ říká Billy. „Jistě to chápeš. Všechno bys mi mohla pokazit a to já nedopustím.“ Přiloží mi polštář na obličej a přimáčkne ho. Tiskne ho tak silně, že nemůžu dýchat, nemůžu se pohnout. Kroutím sebou a zmítám se, kopu do vzduchu, ale Susan mě také zalehne, tlačí mi boky k podlaze. Snažím se nadechnout, ale polštář mám tak silně přitisknutý k nosu a ústům, že jediné, co dokážu vdechovat, je zvlhlé plátno.

	„Chcípni, sakra! Zemři!“ velí mi Billy.

	A já umírám. Ruce i nohy přestávám vnímat a ztrácím poslední síly. Boj skončil. Vnímám jen tu tíhu na sobě, Billy mi tlačí na obličej, Susan na boky. Pravou rukou pořád ještě sahám pod postel, dlaň v kabelce.

	V posledních vteřinách vědomí mi dojde, co držím. Nosila jsem to v tašce dlouhé týdny, od chvíle, co mi detektiv Rizzoliová řekla, že jsem v nebezpečí a že se mě Martin Stanek pokusí zabít. Jak moc jsme se obě mýlily. Celou tu dobu vyčkával ve stínu Billy. Billy, který zinscenoval vlastní smrt a po dnešku navždy zmizí.

	Nevidím, kam mířím. Vím jen, že čas vypršel a tohle je má poslední naděje, než zavládne tma. Vytáhnu pistoli, poslepu namířím směrem k Susaninu tělu a stisknu kohoutek.

	Výstřel způsobí, že Billy uskočí. Polštář naráz povolí a já se z posledních sil nadechnu. Vzduch mi zaplní plíce a zažene mi z hlavy mrákoty.

	„Matko? Matko?“ zakřičí Billy.

	Susan je teď jen mrtvá váha na mých bocích. Billy ji ze mne odvalí a slyším, jak tělo s bouchnutím dopadá na podlahu. Odstrčím polštář a zahlédnu Billyho, jak klečí u Susanina těla. Z hrudi jí teče krev. Přitlačí dlaň k otvoru po kulce, snaží se zastavit krvácení, ale určitě musí vidět, že její zranění je smrtelné.

	Susan zvedá ruku, chce se dotknout jeho tváře. „Jen běž, zlato. Nech mě tady,“ zašeptá.

	„Matko, ne…“

	Ruka jí klesne a zanechá na jeho tváři krvavou stopu.

	Chvěje se mi ruka, mířím nejistě a druhá kulka, kterou vystřelím, skončí ve stropě a spadne kus omítky.

	Billy mi vyrve pistoli z ruky. Obličej zkřivený vztekem, oči mu pekelně planou. Tohle je tvář, kterou jsem toho dne viděla v lese, ten den, kdy vzal kámen a udeřil s ním Lizzii DiPalmovou do hlavy. Dvacet let jsem mlčela. Abych chránila sama sebe, chránila jsem i jeho a tohle je trest. Když uzavřete smlouvu s ďáblem, cena, kterou za to zaplatíte, je vaše duše.

	Sevře pistoli oběma rukama a sleduji, jak na mě ta hlaveň míří jako nelítostné oko.

	Trhnu sebou, když zaburácí výstřely – řada explozí následujících tak rychle za sebou, že je nedovedu spočítat. Když konečně ustanou, mám zavřené oči a v uších mi zvoní, ale nic mě nebolí. Proč mě nic nebolí?

	„Holly!“ Něčí ruce mě popadnou za ramena a zatřesou se mnou. „Holly?“

	Otevřu oči a vidím detektiva Rizzoliovou, jak na mě shlíží a horečnatě pátrá v mém obličeji.

	„Jste zraněná? Mluvte se mnou!“

	„Billy,“ je jediné, co svedu zašeptat. Zkusím se posadit, ale nemůžu. Svaly nepracují a já zapomněla, že jsem nahá. Zapomněla jsem na všecko, vím jen, že jsem naživu, a nechápu, jak je to možné. Detektiv Frost přikryje svým sakem mé nahé tělo a já si ho natáhnu přes prsa, chvěji se nikoli kvůli chladu, ale kvůli dodatečnému šoku z toho, co se tu odehrálo. Kamkoli v otcově ložnici pohlédnu, vidím krev. Susan leží vedle mě, pohled skelnatý, ústa otevřená. Ruku v posledním tažení napřaženou k synovi. Prsty se ho nedotýká; spojuje je pouze kaluž krve, ta Billyho se mísí se Susaninou.

	Matka a syn, spojeni ve smrti.

	 


 

	Kapitola třicátá osmá

	„Vodítko bylo celou tu dobu ve filmu Cassandry Coyleové,“ řekla Jane. „V tom filmu, který jsem měla příležitost vidět teprve včera večer.“

	„Pořád mi není jasné, co tě přimělo myslet si, že v něm najdeš odpověď,“ poznamenala Maura, skloněná u těl Susan Sullivanové a jejího syna. „Já myslela, že je to jen filmový horor.“

	Jak Jane hleděla dolů na Mauřinu hlavu, všimla si několika prošedivělých pramínků vystupujících z uhlazených černých vlasů a pomyslela si: obě stárneme. Obě už jsme viděly příliš mnoho smrtí. Kdy konečně usoudíme, že už to stačí?

	„Je to horor,“ řekla Jane. „Ale inspirace pro ten příběh pocházela z Cassandřina dětství. Byly to útržky jejích vzpomínek na to, co se skutečně stalo, když byla malá. Pověděla Bonnii Sandridgeové, že Stanekovi jí nikdy nic neudělali, a měla výčitky svědomí, že pomohla poslat nevinné lidi do vězení. Ten pocit provinění ji nutil nemluvit o tom s kamarády či s rodiči. Sdělila ten příběh jen jediným možným způsobem, jaký se jí nabízel: ve scénáři o pohřešované dívence. O dívence, jako byla Lizzie DiPalmová.“

	Maura vzhlédla. „Tak o tom byl Pan Simian?“

	Jane přikývla. „Parta teenagerů netuší, že mají mezi sebou monstrum. A tím je jeden z nich. V Cassandřině filmu se ukáže, že vrahem je jistá dívka, která nosí čepici s našitými perličkami, stejně jako Lizzie. Cassandra nás nasměrovala na Holly Devineovou, což se ukázalo jako omyl. Ale v jedné věci se nemýlila: tím monstrem opravdu byl jeden z nich.“

	Maura svraštila čelo nad tělem Billyho Sullivana. „On zinscenoval své zmizení.“

	„Musel zmizet. Během posledních několika let zpronevěřil miliony dolarů klientům Cornwell Investments, peníze, které nejspíš převáděl někam do Karibiku. Zabere to pár měsíců, než federální vyšetřovatelé zjistí, kolik opravdu ukradl. Právě zapečetili jeho kancelář, když jsme tam to odpoledne s Frostem přišli. Mysleli jsme, že Billy je jen další Stanekovou obětí, zahrabaný v nějakém neoznačeném hrobě. Ale byl to jen Billyho způsob, jak vhodně zmizet. Zbavil se své dosavadní totožnosti – i toho, co před dvaceti lety provedl Lizzii DiPalmové.“

	„Muselo mu být teprve jedenáct, když to udělal.“

	„Ale už tehdy to byl podlý malý bastard, aspoň podle Lizziiny matky. A důvod, proč policie nikdy nenašla její tělo? No protože hledali na nesprávných místech.“ Jane pohlédla dolů na Billyho a Susan. „Teď už máme mnohem lepší představu, kde pátrat.“

	Maura se napřímila. „Znáš předpisy, Jane. Máme další smrtící policejní střelbu a tady ani nejsme v rajónu bostonské policie. Patří to tu pod Brookline.“

	Jane pohlédla přes dveře na detektiva z brooklineského oddělení vražd postávajícího na chodbě, jak zamračeně mluví do mobilu. Schylovalo se k bitvě o území a Jane bude mít co vysvětlovat.

	„Jo, už to začíná,“ povzdechla si Jane.

	„Jestli existuje nějaká skutečně oprávněná střelba, pak tady rozhodně. A máš na to civilní svědkyni, která dosvědčí, že jsi jí zachránila život.“ Maura si sundala rukavice. „Jak je na tom Holly?“

	„Když ji nakládali do sanitky, byla ještě dost omámená tou drogou, ale jsem přesvědčená, že bude v pořádku. Podle mě to děvče přežije snad cokoli. Neustále nás překvapuje.“

	Divná holka. Tak o ní podle Bonnie Sandridgeové mluvily ostatní děti a Holly Devineová divná byla. Jane pomyslela na dívčin podivuhodný klid tváří v tvář hrozbě a chladně analytický pohled, jakým se na ni Holly dívala, jako by studovala jiný druh. Jako kdyby lidé pro ni představovali mimozemšťany.

	„Dokázala ti povědět, co se tu dnes stalo?“ zeptala se Maura.

	„Zhruba to podstatné. Podrobnosti se dozvím zítra, až se vzpamatuje.“ Jane znovu shlédla dolů na Susan a Billyho ležící tu v promíchané kaluži krve. „Ale myslím, že tady vidíš celý příběh. Syna jako ohavnou malou zrůdu. Matku, která mu pomáhala ze všeho vyklouznout. Která mu dokonce pomáhala krýt jeho zločiny.“

	„Vždycky jsi mi tvrdila, že mateřská láska je ta nejmocnější, Jane.“

	„Jo, a tady máš důkaz, jak ta láska může vykolejit.“ Zhluboka se nadechla, vdechla až příliš známý pach krve a násilí. Dnes to byl také pach konečnosti, a to bylo hluboce, znepokojivě uspokojující.

	 

	Následujícího rána, když Jane vešla do Hollyina nemocničního pokoje, našla mladou ženu usazenou na posteli, právě dojídala snídani. Pravou tvář měla zmodralou a oteklou, paže plné škrábanců, živý důkaz nelítostného boje z včerejšího večera.

	„Jak se dnes ráno cítíte?“ zeptala se Jane.

	„Jsem celá pomlácená. Vypadám příšerně?“

	„Jste živá a to je to hlavní.“ Jane se podívala na prázdný tác od snídaně. „Koukám, že jste všechno snědla.“

	„Jídlo je tu fakt hrozné,“ řekla Holly a s ironickým pokrčením ramen dodala, „a je ho málo.“

	Jane se zasmála, přitáhla si k posteli židli a sedla si. „Musíme si promluvit o tom, co se stalo.“

	„Nevím, co dalšího bych vám mohla ještě říct.“

	„Včera večer jste řekla, že Billy přiznal, že zabil ty ostatní.“

	Holly přikývla. „A já byla jeho posledním terčem. Byla jsem to já, koho nemohl najít.“

	„Říkala jste, že se také přiznal k zabití Lizzie DiPalmové.“

	„Ano.“

	„A víte, jak to provedl? A kde to bylo?“

	Holly si prohlížela poškrábané ruce a tiše řekla: „Už přece víte, že to on ji zabil. K čemu vám budou podrobnosti?“

	„Budou potřeba, Holly. Pro Lizziinu matku jsou důležité. Paní DiPalmová si zoufale přeje najít dceřiny ostatky. Nenaznačil vám Billy, kde by mohly být ukryté?“

	Holly mlčela, dál hleděla na své poraněné ruce. Jane se na ni dívala, přála si, aby jí mohla nahlédnout do hlavy, odhalit tajnosti Holly Devineové, ale když Holly zase vzhlédla, Jane nevyčetla v pohledu té mladé ženy vůbec nic. Jako kdyby se dívala do kočičích očí, zelených, krásných a zcela nevyzpytatelných.

	„Nepamatuju se,“ řekla Holly. „To ta droga, všechno mám nějak rozmazané. Je mi líto.“

	„Třeba si na podrobnosti vzpomenete později.“

	„Možná. Jestli si ještě na něco vzpomenu, dám vám vědět. Ale teď…“ Holly si povzdechla. „Jsem unavená. Chce se mi spát.“

	„Promluvíme si tedy jindy.“ Jane se zvedla. „Budeme potřebovat vaší výpověď, až se na to budete cítit.“

	„Jasně.“ Holly si rukou otřela oči. „Nemůžu uvěřit, že už je po všem.“

	„Ano, je. Tentokrát opravdu ano.“

	Pro Holly každopádně, pomyslela si Jane. Kéž by to ale skončilo i pro Arlene DiPalmovou, avšak Billy Sullivan si to tajemství o Lizziině osudu vzal s sebou do hrobu a je možné, že ostatky té dívenky nikdy nenajdou.

	Jane měla v nemocnici v plánu ještě jednu návštěvu a po odchodu z Hollyina pokoje zamířila chodbou navštívit Everetta Prescotta. Včera večer, když ho nakládali do sanitky, byl natolik omámený ketaminem, že zamumlal jen pár slov. Dnes ráno ho v posteli zastihla již probuzeného, jak zírá ven z okna.

	„Pane Prescotte? Můžu dál?“

	Zamrkal, jako kdyby se probíral ze snu, a zamračil se na ni.

	„Nejspíš si mě nepamatujete. Jsem detektiv Rizzoliová. Byla jsem včera večer u toho, když vy a slečna Devineová –“

	„Pamatuji si vás,“ řekl. A tiše dodal: „Děkuji vám, zachránila jste mi život.“

	„Bylo to jen tak tak.“ Přitáhla si k jeho posteli židli a sedla si. „Povězte mi, co si pamatujete.“

	„Výstřely. A pak jste stála nade mnou. Vy a váš parťák. A jízdu sanitkou. Ještě nikdy jsem se nevezl v sanitce.“

	Jane se usmála. „Tak doufejme, že to pro vás bylo i naposled.“

	Nepřidal se s úsměvem; místo toho odvrátil pohled zpátky k oknu, k bezútěšnému pohledu na zamračenou oblohu. Na člověka, který měl namále, vypadal spíš ustaraně, nikoli šťastně díky dobrému konci.

	„Mluvila jsem s vaším doktorem,“ řekla Jane. „Říkal, že by působení jediné dávky ketaminu nemělo zanechat dlouhodobé následky, ale můžete zaznamenat retrospektivy. A je možné, že se den či dva budete cítit poněkud labilní. Pokud však nepožijete další ketamin, vedlejší účinky jsou jen dočasné.“

	„Drogy neberu. Nemám je rád.“ Ironicky se zasmál. „Protože pak dojde k takovým následkům.“

	Každopádně vypadal jako člověk se zdravými návyky. Štíhlý, schopný a bezúhonný. Minulý večer si ho prověřili a zjistili, že je to zahradní architekt, zaměstnaný v uznávané bostonské firmě. Žádné zatykače, žádný trestní rejstřík, dokonce ani žádné nezaplacené pokuty za parkování. Pokud by se vyskytly jakékoli pochybnosti stran oprávněnosti té včerejší střelby, Everett Prescott by byl přesvědčivým svědkem obhajoby.

	„Myslím, že vás ještě dnes propustí,“ řekla.

	„Ano. Doktor říkal, že budu moct jít domů.“

	„Budeme potřebovat vaše svědectví o tom, co se včera večer stalo. Mohl byste přijít zítra na bostonskou policii, zaznamenáme to na video. Tady je má vizitka.“

	„Oba jsou po smrti. Záleží na tom?“

	„Na pravdě záleží vždycky, nemyslíte?“

	Chvilku se nad tím zamyslel a opět se zahleděl k oknu. „Na pravdě,“ řekl tiše.

	„Stavte se zítra na Schroeder Plaza, dejme tomu kolem desáté dopoledne? A mezitím, pokud si vzpomenete na nějaké podrobnosti, zapište si je. Vše, co si pamatujete.“

	„Něco by tu bylo.“ Podíval se na ni. „Cosi, co byste měla vědět.“

	 


 

	Kapitola třicátá devátá

	Everett se staví na koktejl.

	Neviděla jsem ho, co nás před týdnem propustili z nemocnice, protože jsme oba potřebovali čas na zotavenou. Já rozhodně ten čas potřebovala, protože jsem musela vyřídit řadu věcí: Přečíst otcovu poslední vůli. Co udělat s otcovým psem, který ještě obýval svou boudu. Uklidit jeho dům včetně krví zbrocené ložnice. Několik výslechů na policii. S detektivem Rizzoliovou jsem mluvila už třikrát, občas mám dojem, že mi chce dokonale vyluxovat mozek, chce vědět každý detail toho, co se tu noc stalo. Pořád jí opakuju, že na nic jiného si nevzpomínám, nic už jí nemůžu sdělit. Snad mi konečně dá pokoj.

	Ozve se zvonek. A brzy na to Everett stojí ve dveřích a nese láhev vína. Jako vždy přichází v smluvenou dobu. To je Everett – tak předvídatelný, ale také trochu nudný. Myslím, že bych tu nudnost i snesla, protože v tomto případě je součástí jinak přitažlivého a bohatého balíčku. Není vůbec na škodu mít bohatého kluka.

	Vypadá unaveně a zasmušile, když vchází do mého bytu, jen mě letmo líbne na tvář.

	„Mám tu láhev otevřít?“ nabídnu se.

	„Jak myslíš.“ Co je to za odpověď? Ta jeho lhostejnost mě štve. Odnesu láhev do kuchyně, a zatímco v zásuvce s rachocením hledám vývrtku, jen tam stojí a dívá se na mě, nenabídne pomoc. Potom, co jsme spolu prodělali, by člověk myslel, že je připravený oslavovat, ale ani se neusměje. Naopak se dívá, jako kdyby truchlil.

	Vytáhnu zátku, naliju do dvou sklenek a jednu mu podávám, cabernet voní sytě a plně, nejspíš pěkně drahý. Trochu usrkne a sklenku odloží.

	„Musím ti něco říct,“ promluví.

	Sakra, měla jsem to tušit. Chce se rozejít. Jak si vůbec může dovolit se se mnou rozejít? Snažím se zůstat klidná, když na něj koukám přes okraj sklenky. „O co jde?“ ptám se.

	„Ten večer v domě tvého otce – kdy jsme málem zemřeli…“ Zhluboka si povzdechne. „Slyšel jsem, co jsi řekla Billymu. A co on tobě.“

	Odložím sklenku a zahledím se na něj. „Co přesně jsi slyšel?“

	„Všechno. A nebyly to halucinace. Vím, že ketamin ti dokáže zamlžit mysl, přiměje tě vidět a slyšet věci, které neexistují, ale tohle byla skutečnost. Slyšel jsem, co jste provedli té holčičce. Co jste oba provedli.“

	Nevzrušeně zvednu sklenku a napiju se. „To se ti jen zdálo, Everette. Nic jsi neslyšel.“

	„Ale ano, slyšel.“

	„Paměť ti zastřel ten ketamin. Proto se používá při znásilnění.“

	„Vzala jsi kámen. Vy dva jste ji zabili.“

	„Nic jsem neudělala.“

	„Holly, řekni mi pravdu.“

	„Byly jsme děti. Opravdu si myslíš, že bych dokázala –“

	„Aspoň jedinkrát mi pověz pravdu, sakra.“

	S bouchnutím odložím sklenku. „Nemáš žádné právo takhle se mnou mluvit.“

	„To právo mám. Já tě miloval.“

	Tak tohle sedí. Jen protože byl natolik pitomý a zamiloval se do mě, myslí si teď, že může žádat upřímnost. To právo žádný muž nemá. Ode mě ne.

	„Lizzii DiPalmové bylo teprve devět,“ říká. „Jmenovala se tak, ne? Četl jsem o jejím zmizení. Matka ji naposledy viděla to sobotní odpoledne, když Lizzie odešla z domova, na hlavě oblíbenou čepici z Paříže, pošitou korálky. O dva dny později jedno z dětí našlo Lizziinu čapku v školním autobuse Jablůňky. Právě proto se stal Martin Stanek podezřelý. Proto ho obvinili z únosu a zabití té dívenky.“ Odmlčel se. „Bylas to ty, kdo našel tu čepici. Ale ne v tom autobuse. Je to tak?“

	„Došel jsi k řadě závěrů, které nejsou založené na jakýchkoli důkazech,“ poznamenám s chladnou logikou.

	„Billy ti dal kámen a tím jsi ji praštila. Spolu jste ji zabili. A ty sis nechala tu čepici.“

	„Myslíš, že by tahle povídačka obstála u soudu? Byl jsi omámený ketaminem. Nikdo ti neuvěří.“

	„Tohle je tvoje odpověď?“ Znechuceně na mě hledí. „Nemáš nic, co bys řekla o holčičce, která se už roky pohřešuje? O její matce, která má zlomené srdce? Že by to neobstálo u soudu?“

	„Fakt ne.“ Znovu zvedám sklenku a bezstarostně se napiju. „A navíc, bylo mi teprve deset. Jen si vzpomeň, co všechno jsi vyváděl, když bylo deset tobě.“

	„Nikdy jsem nikoho nezabil.“

	„Tak to ale nebylo.“

	„A jak to bylo, Holly? Máš pravdu, před soudem by to neobstálo, takže mi můžeš říct pravdu. Nemám v úmyslu se s tebou ještě někdy setkat, nemáš tedy co ztratit.“

	Chvíli se na něj pátravě dívám, myslím na to, co může s tou pravdou udělat. Jít na policii? Vyžvanit to do novin? Ne, tak hloupá nejsem. „Řekni mi jediný důvod, proč bych ti měla cokoli říkat.“

	„Už kvůli matce té holčičky – čeká dvacet let, až se Lizzie vrátí k ní domů. Pověz jí, kde najde její tělo.“

	„A podělat si vlastní život?“

	„Tvůj život? Jde jen a pouze o tebe, mám pravdu?“ Zavrtí hlavou. „Proč jsem to sakra nepoznal dřív?“

	„Ale jdi, Everette. Zbytečně přeháníš.“ Nahnu se a plácnu ho po tváři.

	Otřese se a cukne sebou. „Přestaň.“

	„Mezi námi je cosi výjimečného. Je nám dobře.“ Usměju se. „A máme bezva sex. Tak to prosím tě pusť z hlavy a zapomeň, že se to někdy přihodilo.“

	„A o to právě jde, Holly. Stalo se to. A já teď vím, co jsi zač.“ Otočí se, chce odejít z kuchyně.

	Popadnu ho za ruku. „Nikomu to nepovíš, platí?“

	„Neměl bych?“

	„Nikdo ti neuvěří. Řeknou, že jsi zhrzený milenec. A já jim povím, jak jsi mě zneužil. Jak jsi mi vyhrožoval.“

	„Ty bys to udělala, viď?“

	„Když budu muset.“

	„Ani to nikomu vykládat nemusím. Protože tě poslouchají. Každé slovo, které jsi řekla.“

	Zabere to několik úderů srdce, abych zpracovala, co mi právě pověděl. Když mi dojde smysl toho, co říká, popadnu ho za košili a rozhalím mu ji tak rychle, že ani nestačí zareagovat. Knoflíky odletí a spadnou na podlahu. Stojí tu s rozhalenou košilí a já jen zírám na zrádný odposlech přilepený na jeho kůži.

	V duchu si rychle vzpomínám, co jsem říkala, ta slova, která, jak už teď vím, poslouchala policie. Ve skutečnosti jsem nic nepřiznala. Nic z toho, co jsem řekla, nemůže být považováno za přiznání se k vraždě. Možná to znělo bezcitně a manipulativně, nejsou to ale zločiny. Ve světě existuje spousta lidí, jako jsem já, úspěšní ředitelé a bankéři, jejichž bezcitnost nikdo netrestá, ale odměňuje. Prostě se chovají jako bytosti, jakými se narodili.

	Everett je jiný. Není jedním z nás.

	Mlčky si stáhne košili přes odhalený odposlech a já vidím v jeho tváři bolest, přímo smutek. Je to konec představ o Holly Devineové, dívce, kterou měl rád. Teď tu před ním stojí skutečná Holly a on už se mnou nechce nic mít.

	„Sbohem,“ říká a zamíří ven z kuchyně.

	Nejdu za ním. Jen tam stojím a slyším, jak bouchly dveře od bytu.

	Mrštím sklenkou a ta se roztříští o ledničku na spoustu střepů. Na podlahu jako krev stéká červené víno.

	 


 

	Kapitola čtyřicátá

	Dva měsíce poté

	 

	Ze zadní verandy otcova domu sleduji, že se v lese něco děje. Na Daphne Road parkuje půl tuctu policejních vozů a pár dodávek laboratorních techniků a kdesi v dálce štěká pes. Půda už rozmrzla a konečně můžou prozkoumat hlínu, ale nevědí přesně, kde hledat, a už promarnili dva dny při prohledávání místa, kde v dětství bydlel Billy Sullivan. Teď se přemístili do lesního pásu za jeho domem. Před dvaceti lety vyšetřovatelé v tom lese nepátrali; místo toho věnovali veškerý čas prohledávání Jablůňky a také úseku silnice dva kilometry odtud, kde Billy nechal Lizziino kolo. Nikoho nenapadlo prozkoumat les podél Daphne Road, protože Billy a já jsme od toho místa odvedli pozornost, když jsme jejich podezření nasměrovali k nevinnému člověku. Všichni nám věřili, protože jsme byli děti, a ty nejsou natolik chytré, aby vymyslely takový úskok. Aspoň si to lidé obvykle myslí.

	Zařinčí zvonek u dveří.

	Na přední verandě stojí detektiv Rizzoliová. Má na nohou turistické boty a na sobě bundu umazanou od hlíny, v kudrnatých černých vlasech větvičku. Nezvu ji dál. Chladně se přes práh měříme pohledem, dvě ženy, které až moc dobře rozumí jedna druhé.

	„Každopádně její ostatky najdeme, Holly. Takže byste nám mohla povědět, kde máme hledat.“

	„A co bych z toho měla? Zlatou hvězdu?“

	„A co třeba jedničku s hvězdičkou za spolupráci s námi? Ten příjemný pocit, že tentokrát jste udělala správnou věc?“

	„Žádný metál za to není.“

	„A o to tu jde, viďte? Vy. Co byste tím získala vy.“

	„Nemám, co bych vám řekla.“ A už zavírám dveře.

	Praští do nich rukou, znovu se otevřou. „Zato já toho mám spoustu.“

	„Poslouchám.“

	„Stalo se to před dvaceti lety. Bylo vám teprve deset, když jste to udělala, nikdo vás za to nebude pokládat odpovědnou. Nemáte co ztratit, když nám povíte, kde leží.“

	„A také tím nic nezískám. Máte nějaký důkaz, že s tím mám něco společného? Mlhavou paměť svědka omámeného ketaminem? Nahrávaný rozhovor, během kterého jsem nic nepřiznala?“ Vrtím hlavou. „Myslím, že budu dál mlčet.“

	Má logika je nenapadnutelná. Nemůže mě ničím donutit ke spolupráci. Ať už Lizziino tělo najdou nebo ne, nic na mě nemají a ona to ví. Zíráme na sebe, dvě strany stejné mince, obě jsme neústupné a chytré ženské, které vědí, jak přežít. Ale ona se stará až moc, zatímco já patřím k těm, kterým na tom skoro nezáleží.

	Pokud tedy nejde o mě.

	„Budu si na vás dávat pozor,“ říká tiše. „Vím, co jste udělala, Holly. Vím moc dobře, co jste zač.“

	Krčím rameny. „Jsem jiná, no a co? Vždycky jsem věděla, jaká jsem.“

	„Jste zatracená sociopatka.“

	„Ale to ze mě nedělá zloducha. Prostě jsem se tak narodila. Někteří lidé mají modré oči; jsou lidé, co běhají maratón. A já? Vím, jak se o sebe postarat. To je moje velká síla.“

	„A jednoho dne vám způsobí pád.“

	„Ale ne dnes.“

	Z její vysílačky se ozve zapraskání. Zvedne ji od pasu a ohlásí se: „Rizzoliová.“

	„Pes něco našel,“ ozve se mužský hlas.

	„Co vidíš?“

	„Hromadu listí, nic víc. Ale signály jsou jednoznačné. Nechceš se přijít podívat, než začnou kopat?“

	Rizzoliová se okamžitě otočí a schází po schodech verandy dolů. A když sleduji, jak nastupuje do auta, vím, že jsme se neviděly naposledy. Máme před sebou dlouhou šachovou partii a tohle byl teprve otvírací gambit. Ani jedna z nás nemá zatím výhodu, ale obě už dobře známe svého protivníka.

	Vracím se na zadní terasu a hledím přes otcův dvorek do lesů za domem. Listí na stromech ještě neopadalo a skrz pár holých větví vidím přímo na Daphne Road, kam přijíždějí další auta. Na druhé straně ulice je les hraničící s místem, kde stojí bývalý Billyho dům. Tam policejní pes zachytil pach.

	A tam ji také najdou.

	 


 

	Kapitola čtyřicátá první

	Lizzie DiPalmová se našla v hlíně, jen v úlomcích a kouscích. Tady kost z prstu, tamhle kost z kotníku. Dvacet let v mělkém hrobě oddělilo tkáně od kostry, ale jen co vykopali lebku, Maura už nepochybovala o identifikaci ostatků. Vzala ji do ruky, druhou setřela hlínu z horní čelisti a podívala se na Jane.

	„Je to dětská lebka. A podle částečně vyrostlých laterálních řezáků odhaduji věk mrtvé na osm či devět let.“

	„Lizzii bylo devět,“ řekla Jane.

	Maura položila lebku opatrně na plachtu a oklepala si hlínu z rukou v rukavicích. „Řekla bych, že jste ji našli.“

	Chvilku tam mlčky stála a hleděla do vykopaného hrobu. Byl jen třicet centimetrů hluboký, proto pes cvičený na vyhledávání mrtvých dokázal i po dvaceti letech zachytit pach. Dvě děti určitě dokázaly vykopat tak mělký hrob a jedenáctiletý Billy Sullivan už měl dost síly na práci s lopatou.

	Dost síly, aby zabil devítiletou dívenku.

	Maura odhrnula další hlínu a objevila vtlačenou frakturu levé spánkové kosti. Tu nemohla způsobit pouhá rána rukou; dopadla plnou silou na stranu její hlavy, nejspíš když už ležela na zemi.

	V duchu si představila sled událostí: dívenka je sražena k zemi. Ten kluk bere do ruky kámen a praští s ním dívku do hlavy. Je to nejstarší ze zbraní, tak stará jako úsvit vraždy. Stará jako Kain a Ábel.

	„Holly mu přitom pomáhala. Vím to,“ řekla Jane.

	„Jak jí to ale dokážeš?“

	„Právě to mě přivádí k šílenství. Nemůžu jí to dokázat. Pokud bychom předvolali Everetta Prescotta, aby proti ní svědčil, obhajoba by to nazvala svědectvím z doslechu. A navíc z doslechu pod vlivem ketaminu. Když jsme mu dali odposlouchávací zařízení, abychom zaznamenali, co říká, nic nepřiznala. Je zatraceně mazaná, aby udělala nějakou chybu, a tak nemáme nic, co by ji s tou vraždou spojovalo.“

	„Bylo jí teprve deset, když se to stalo. Může být vůbec volaná k zodpovědnosti?“

	„Pomohla tohle děvčátko zabít. No dobře, je to už dvacet let a sama byla ještě dítě, ale víš co? Nemyslím, že se lidé mění. Jaká byla tehdy, taková je i dnes. Z hada nevyroste šťastný králíček. Pořád zůstává hadem a nepřestane útočit. Dokud ji konečně někdo nezastaví.“

	„Tentokrát to ale nebude.“

	„Ne, tentokrát jí to projde. Ale aspoň jsme teď Martinu Stanekovi poskytli jistou spravedlnost, i když pro něj už příliš pozdě. Bonnie Sandridgeová se zatraceně jistě postará, aby se celý svět dozvěděl, že byl nevinný.“ Jane pohlédla skrz stromy k domu Earla Devinea. „Panebože, taky máš pocit, jako bychom jimi byli obklíčení? Zrůdami, jako Holly Devineová a Billy Sullivan? Jestli si myslí, že jim to projde, klidně by ti bez rozmýšlení podřízli hrdlo.“

	„A tady je tvé místo, Jane. Nám ostatním zaručuješ bezpečí.“

	„Problém je, že v tomto světě existuje příliš mnoho Holly Devineových a nás není dost, abychom to uhlídali.“

	„Aspoň tohle jsi vyřešila,“ řekla Maura a shlédla dolů na lebku Lizzie DiPalmové. „Našla jsi ji.“

	„A teď konečně může domů ke své matce.“

	Bude to smutné setkání, nicméně setkání, další z několika, ke kterým došlo během tohoto vyšetřování. Arlene DiPalmová už brzy získá zpět ztracenou dceru. Angela Rizzoliová je zpátky u Vince Korsaka. Barry Frost se dal znovu dohromady – ať už k lepšímu nebo horšímu – se svou bývalou manželkou Alicí.

	A Daniel se ke mně vrátil.

	Popravdě řečeno mě vlastně nikdy neopustil. To ona ho poslala pryč, ona věřila, že pravého štěstí lze dosáhnout jen vymýcením nedokonalého, jako když uřízneme nemocný úd. Ale v životě nic není dokonalé, ani láska ne.

	A nikdy nepochybovala, že ji Daniel miluje. Dokonce byl připravený kvůli ní zemřít; mohla by snad žádat lepší důkaz?

	Byla už tma, když se Maura ten večer vracela domů z místa činu. V domě se svítilo, okna zářila a zvala dál. Danielovo auto parkovalo na její příjezdové cestě, opět na očích, aby ho svět viděl. Bylo to znamením, jak moc k sobě patří, už jim nezáleží na tom, co si o jejich vztahu lidé myslí. Zkusila žít bez něj, uvěřila, že jde dál. Myslela si, že vzdát se té lásky je totéž jako být šťastná, ale popravdě řečeno na chvíli zapomněla, jak chutná štěstí.

	Při pohledu na světla v domě, na jeho auto na její příjezdové cestě si to připomněla.

	Jsem připravená být zase šťastná. S tebou.

	Vystoupila z auta a s úsměvem na rtech kráčela ze tmy do jasu.

	 


 

	Kapitola čtyřicátá druhá

	Jak vidíte, takhle to ve světě chodí.

	Jsou lidé jako já, a pak jsou tu jiní, kteří mě považují za zlo, protože na rozdíl od nich nepláču při smutných filmech ani na pohřbech či při zpěvu „Když musíme se rozloučit“. Ale kdesi hluboko v každém plačtivém sentimentalistovi dříme temný zárodek toho, jaká vlastně jsem já: chladnokrevná oportunistka. Právě tohle mění poctivé vojáky v popravčí, sousedy v udavače, bankéře ve zloděje. No jistě, nejspíš by to popřeli. Ti všichni si myslí, že jsou lidštější než já, a to jen proto, že roní slzy a já ne.

	Pokud nemusím.

	Rozhodně ne teď, když stojím u místa v lese, kde se našly Lizziiny ostatky. Je to už týden, co to tu policie zabalila a odjela, a zatímco stopy po jejich činnosti tu zůstaly – rozkopaná hlína, barevná páska označující místo činu vlaje na větvi –, časem se vše vrátí do původního stavu. Listí opadá a pokryje holou hlínu. Stromky vyrostou do šířky, za pár let kořeny prorostou na povrch, a pokud nikdo nezasáhne, tato část lesa bude vypadat stejně jako les všude kolem.

	Jako to tu vypadalo před dvaceti lety, když jsme tady stáli s Billym.

	Pamatuji se na ten říjnový den, ve vzduchu byl cítit kouř ze dřeva a vůně zvlhlého listí. Billy měl prak a snažil se trefit ptáky, veverky a cokoli, co mu naneštěstí zkřížilo cestu. Netrefil žádný z těch terčů, zlobil se a toužil po krvi. Znala jsem dobře ty jeho nálady, věděla jsem, že dokáže zaútočit jako kobra, když se mu nedaří, ale nebála jsem se ho, protože v jeho pohledu jsem poznávala samu sebe.

	Svou nejhorší stránku.

	Zrovna minul dalšího opeřence, když zahlédl na cestě Lizzii, jak vede kolo. Na sobě měla ten svůj růžový svetr a pletenou čepici s lesklými korálky, kterou si koupila, když byla s rodiči na dovolené v Paříži. Byla na tu čepici tak pyšná! Minulý týden ji denně nosila do školy a při obědě jsem na ni koukala a zoufale jsem si přála taky takovou. Přála jsem si být jako Lizzie, také světlovlasá, krásná, hned se kamarádila s ostatními. Věděla jsem, že matka by mi nikdy nic tak oslňujícího nekoupila, protože by to mohlo budit nežádoucí pozornost chlapců, kteří by mi mohli provést to, co jí udělal její strýc. Marnivost je hřích, Holly. Stejně tak žádostivost. Snaž se bez toho obejít. A teď se tu objevila ta třpytivá čapka na Lizziině krásné hlavě. Zatím si nás v lese nevšimla a zpívala si, jak vedla kolo po silnici, zpívala, jako kdyby jí obecenstvem byl celý svět.

	Billy vystřelil z praku.

	Kamínek se odrazil Lizzii od tváře. Vykřikla a otočila se, hledala viníka. Hned nás uviděla. Pustila kolo na cestu a s křikem se rozběhla do lesa.

	„Máš průšvih, Billy Sullivane! Velký průšvih!“

	Billy zvedl další kámen. Natáhl prak. „Nikomu nic neřekneš.“

	„Řeknu to všem! A tentokrát budeš –“

	Další kámen ji trefil do obočí. Čepice jí spadla, jak klesla na kolena, po tváři jí stékala krev. Ještě tehdy, částečně oslepená krví, nepřestávala bojovat. Pořád ještě nehodlala Billymu ustoupit. Popadla hroudu hlíny a hodila ji.

	Pamatuji, jak Billy zařval, když se mu hlína rozplácla na tváři. Pamatuji si to vzrušení pozorovat, jak se rozzuřil, a pamatuji si zvuk, když pěst dopadne na kůži. A už byli oba na zemi, Billy na ní ležel, Lizzie ječela.

	Mně však záleželo jedině na té čepici s korálky, a tak jsem ji utíkala zvednout. Byla těžší, než jsem čekala, obtížená stovkami krásných korálků. Na látce zůstalo pár kapek krve, ale to se dá smýt. Mamka mi už dávno ukázala, jak snadno studená voda vypere krev z prostěradla. Nasadila jsem si čepici na hlavu a otočila se, abych svou kořist ukázala Billymu.

	Stál nad Lizziiným tělem. „Prober se,“ poručil a kopl do ní. „Prober se.“

	Koukla jsem dolů na její vlasy, na zem. „Cos’ to udělal?“

	„Chtěla to na nás říct. Chtěla nám způsobit problémy, ale teď už nemůže.“ Podal mi kámen velký jak pěst, umazaný její krví. „Jsi nařadě.“

	„Cože?“

	„Prašť ji.“

	„Co když se mi nechce?“

	„Pak si ale nebudeš moct nechat tu její čapku. A nebudeš už moje kamarádka.“

	Stála jsem tam, kámen v ruce, a zvažovala možnosti. Ta čepice mi na hlavě seděla dobře a příjemně. Nechtěla jsem o ni přijít. A Lizzie stejně vypadala mrtvá; na jedné další ráně nezáleží.

	„Tak dělej,“ trval na svém Billy. „Nikdo se to nedozví.“

	„Vůbec se nehýbe.“

	„Stejně ji prašť.“ Naklonil se ke mně a zašeptal mi do ucha. „Nechceš vědět, jaké to je?“

	Podívala jsem se dolů na Lizziinu hlavu natolik zakrvácenou, že jsem ani neviděla, jestli má otevřené oči. Jaký v tom bude rozdíl, když ji teď praštím?

	„Nic to není,“ řekl Billy. „Jestli se chceš se mnou kamarádit, prostě to udělej.“

	Dřepla jsem si k Lizzii, a jak jsem zvedala ten kámen, zmocnilo se mě vzrušení. Pocit, že dokážu cokoli, být kýmkoli. V ruce jsem svírala moc nad životem i smrtí.

	A tím kamenem jsem Lizzii praštila do spánku.

	„A je to,“ řekl Billy. „Bude to naše tajemství. Musíš mi slíbit, že o tomhle nikdy nikomu nepovíš. Nikdy.“

	Slíbila jsem to.

	Zbytek odpoledne nám zabralo ji v lese pohřbít. Když jsme skončili, byla jsem poškrábaná od ostružin, plná modřin, jak jsem zády spadla na skálu. Odměnou za tu dřinu byla čapka se stříbrnými korálky, kterou jsem schovala v batůžku, aby ji mamka neviděla. Ten večer, když jsem smyla krev, zkusila jsem si tu čepici a podívala se do zrcadla. Na Lizziině hlavě ty korálky svítily jako malé diamanty, zvýrazňovaly křišťálově jasnou modř jejích očí. Oči, které na mě ze zrcadla hleděly, nebyly křišťálové ani proměněné. Byla jsem to jen já s tou čapkou, která ztratila veškeré kouzlo, jakým podle mých představ vládla.

	Strčila jsem ji do batůžku a zapomněla na ni.

	Až do pondělka.

	To už všichni věděli, že se Lizzie DiPalmová pohřešuje. Ve škole nám ten den naše učitelka v páté třídě, paní Kellerová, pověděla, abychom si dávali pozor, protože se možná v okolí pohybuje zlý člověk. Při obědě si holky vykládaly, co ti únosci udělali malým holčičkám. Řada dětí zůstala doma, opečovávaná a rozmazlovaná rodičovskou láskou, takže odpoledne nás bylo jen pět dětí, co jsme se vezli autobusem do Jablůňky. Všichni zaraženě mlčeli. V tichu bylo velmi dobře slyšet, když mi batoh sklouzl ze sedadla a dopadl na zem. Zip nebyl zatažený, a tak se všechno vysypalo. Moje učebnice. Tužky.

	Lizziina čepice.

	První si toho všimla Cassandra Coyleová. Ukázala na ty korálky na vlně ležící v uličce a řekla: „To je Lizziina čapka!“

	Popadla jsem ji a hodila zpátky do batohu. „Je moje.“

	„Ne, není. Všichni víme, že patří Lizzii!“

	Teď už si toho všimli i Timmy a Sarah, sledovali naší hádku.

	„Jak ses k té čepici dostala?“ chtěla Cassandra odpověď.

	Pamatuji si všechny ty čtyři děti, jak na mě zírají. Cassandra a Sarah, Timmy a Billy. V Billyho pohledu jsem zahlédla chladný záblesk hrozby: Neopovaž se říct pravdu. Nikdy nic neprozraď.

	„Našla jsem ji tamhle,“ řekla jsem a ukázala do zadní části autobusu. „Ležela tam zastrčená mezi sedadly.“

	A tak se stalo, že podezření padlo na Martina Staneka, který nás spolehlivě odvážel každé odpoledne z Billsonovy základní školy do Jablůňky.

	Takhle vznikají případy. Kvůli slovu nějakého dítěte a čepici, která patřila pohřešované dívence. Jakmile začnete být podezřelý, všichni usoudí, že podezřelý jste, a tak se to stalo Martinu Stanekovi, řidiči školního autobusu. A vina byla přisouzena i jeho matce a otci, kterým všichni připsali podíl na tom konání.

	Nebylo těžké na ně hodit obvinění poté, co jsem doktorovi ukázala všechny rány a odřeniny, ke kterým jsem přišla, když jsme v lese Lizzii zakopávali. A když se ke mně přidal Billie s vlastním obviněním Stanekových, jejich osud byl zpečetěn. Dál už pak se šířily a přibývaly další historky. Pokud se malých dětí opakovaně vyptáváte, jestli si pamatují nějakou událost, obvykle si ochotně vzpomenou. A tak vznikl tento případ, jedno dítě za druhým vyprávělo čím dál divočejší události.

	Pravda však je, že to celé vzniklo kvůli čapce, po které jsem tolik toužila. Čapce, která se po letech objeví jako názorný klíč ve filmu Cassandry Coyleové. Cassandra si nakonec dala dvě a dvě dohromady a došlo jí, že to, v co všichni věřili, pokud šlo o Lizziino zmizení, je omyl. Pravda byla posledních dvacet let schovaná v její paměti. Pamatovala si mě v tom autobuse, jak držím čepici s korálky, která mi nepatří.

	Vzhlédnu ke korunám stromů, v kterých už raší jarní pupeny a větve se začínají zelenat. Všichni ostatní jsou už po smrti, ale já jediná jsem přežila. Jediná, kdo ví, jak Lizzie DiPalmová ve skutečnosti zemřela.

	Ne, vlastně nejsem jediná. Detektiv Rizzoliová to zčásti uhodla, i když to nemůže dokázat. A nikdy nedokáže.

	Ví, že jsem vinná, a bude mě sledovat. Musím tedy teď sekat dobrotu a být ve střehu. Musím předstírat, že jsem hodná holka, která nekrade ani nepodvádí, chodí jen přes přechod a vždycky včas platí daně. Musím být někým, kým nejsem. Ale to také pomine.

	Jsem, jaká jsem, a nikdo mě nemůže sledovat věčně.
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